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EN — INDUSTRIAL SAFETY HELMET
We thank you for choosing a COVERGUARD product. Phoenix has been designed for use in industrial environments and is primarily intended to provide protection to the wearer
against falling objects and consequentially prevent head injuries. Phoenix Pro and its Phoenix Wind with ventilation holes, meet the basic requirements of EN 397:2012+A1
(2012) standard and the following optional requirements of EN 397:2012+A1 (2012) standard: protection against impacts after exposure to very low temperatures (down to -
30°C) and resistance to lateral deformation. Phoenix PRO without ventilation holes meets also optional requirements of EN 397:2012+A1 (2012) for resistance to molten metal
splashes, protection against short term, accidental contact with live electrical conductors up to 440 V a.c. and the requirements of EN 50365:2002 for use on low voltage
installations. The version including a chinstrap (optional accessory) complies also with the requirements for chin strap anchorage resistance according to EN 397:2012+A1
(2012). The safety goggles as accessories meet the requirements of EN 166:2004 and EN 14458:2004 standards.
WARNING
Read the instructions carefully before using the helmet. For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet is made to absorb
the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced. The attention of the user is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as
recommended by COVERGUARD. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting ts in a way not by COVERGUARD.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the helmet manufacturer.
PROTECTION AGAINST ELECTRICAL HAZARDS
The version of the PHOENIX PRO helmet (without ventilation holes) is an electrically insulated helmet that meets the requirements of standard EN 50365:2002 (class 0). The
helmet protects its wearer against electric shock, by preventing the passage of a dangerous electric current through the body via the head. The headset is intended for use when
working on or near electrical installations not exceeding 1000 VAC or 1500 VDC.
The electrically insulated helmet cannot be used alone. The use of other insulating protective equipment is therefore necessary depending on the risks involved in the work.
NOMENCLATURE OF PARTS (see T1)
1. Shell 2. Safety goggles (eye protector - EN 166 and EN 14458 certified) 3. Goggle slider 4. Headband with ratchet knob for size adjustment 5. Euro slots for
attaching hearing protection/visors 6. Chinstrap* (*Optional accessory) 7. Headband with sweat-absorbing padding 8. Chinstrap attachment slots

PHOENIX PRO | PHOENIX WIND

quarter of manufacture

C€o497
Certification marking and notified body number Certification marking
Model name- Phoenix PRO Model name- Phoenix WIND

EN 397 - European standard number for Industrial safety helmets
ABS - Shell material

52 — 63cm_Size range (head circumference)

o
% Recyclable
EN 50365 - European standard number for Electrically Insulating Helmets i
for Use on Low Voltage Installations

-30°C - Shock absorption properties preserved also after exposure to low temperatures down to -30°C
LD - Resistance to lateral deformation

!
ﬁ Symbol for EN 50365

440 V a.c. - Protection against short term accidental contact with live !
electrical conductors up to 440 V a.c.
MM - Resistance to molten metal splashes /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND headband markings
[ LDPE - Material
| 52 -63 cm_Size range (head circumference) |
Eye-protector

Item Description
Certification agency CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (M), Italy, Notified Body
No.: 0497
Standards EN 166 “Personal eye protection”
EN 14458 “Personal eye-equipment — Face shields and visors for use with
firefighters’ and high-performance industrial safety helmets used by firefighters,
ambulance and emergency services”

Markings EN 14458

Markings EN 166

Marking Meaning Marking Meaning
-1,2 Scale number 18 Year of manufacture
Optical class = Eye guard
Resistance to medium-energy impact © 18 Factory number
Resistance to short circuit electric arc 3-1,2 Scale number
Resistance to molten metals and penetration of hot -20°C Extremes of temperature to which the eye guard has been tested
solids
K Resistance to surface damage by fine particles K Resistance to abrasion
N Resistance to fogging N Resistance to fogging
Q Electrical properties
[0) See manufacturer’s i ion

INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Adjusting the helmet : Loosen the helmet headband by rotating the ratchet knob (4) counter-clockwise. Place the helmet on the head and rotate the ratchet knob (4) clockwise
to adjust the size. The headband shall be tight around the crown of the head, but still comfortable. To remove the helmet from the head, loosen the headband and remove the
helmet.

Accessories : The helmet is equipped with safety goggles (2) that are intended to protect the wearer's eyes from flying particles, dust and splashes of liquids. When not needed
the goggles are stored in stand-by position under the helmet's shell. To move the goggles into in-use position pull the tabs on the bottom part of the goggles and adjust their
position. For a better fit, the goggles can be adjusted in a lower position by pulling down the goggle sliders (3) on both sides. To move the goggles back into stand-by position,
first push up the goggle slider (3) on both sides of the frame and then slide the goggles under the helmet shell. Use the slots (5) on both sides of the shell for attachment of
accessories (earmuffs, visors...) with Euro slot adaptors. Please note that these accessories are sold separately. If your helmet configuration includes a chinstrap (7) as an
optional accessory, first connect the chinstrap to the helmet using one of the slots on the sides of the shell (8), place the helmet on the head, adjust the headband and insert the
chinstrap into the slot on the opposite side of the helmet. Position the chinstrap under the chin and pull/release the loose part of the chinstrap to adjust the length. Fix the loose
part of the chinstrap with the plastic ring. The chinstrap shall fit tightly but comfortably. Press on the tab of the buckle to open the chinstrap and remove the helmet from the
head. Cleaning and disinfection : Clean the helmet and the goggles with soapy water and a soft cloth. Do not use detergents, solvent based products or abrasive materials. The

sweat-absorbing padding (6) can be easily removed and hand-washed in cold water with a mild detergent. Storage : To extend the lifetime of this product to the maximum: -
clean the helmet after each use - store it in a closed cabinet to prevent extended exposure to cold, heat, humidity, light, fumes...

WARNING

Before wearing the helmet, you should perform a detailed inspection of the helmet and check if all its components are in their place and properly fixed. During the inspection pay
special attention to the components listed below that are critical for the safety of the product and replace the product or the component, if any of the described conditions is
evident: Suspension - check for cut or broken stiches, abrasions on straps discoloration. Shell - check for any cracks, or deep scratches, deformations from mechanical impact
or exposure to heat.

Headband - check if cracked or broken, check if the adjustment system works properly Eye protector - check for any cracks, scratches, bubbles, deformations and if does not
stay in position

In case of evident damage (broken parts, significant scratches, torn straps or paddings, missing components, etc.) identified during the regular checks, the helmet shall be
replaced. The helmet shall not be used if the helmet is significantly damaged, if proper servicing or maintenance has not been performed, or if COVERGUARD original spare
parts have not been used. Inappropriate use, maintenance or servicing can affect the function of the helmet and can seriously endanger the user’s life. The helmet's operability
must be checked and verified before each use.

SERVICE LIFE AND DISCARD

COVERGUARD helmets are very resistant to ageing, with an expected service life of maximum 10 years, but only if provided that they are used, stored, maintained and
serviced properly. Exposure to extreme temperatures, strong impacts, chemical products or aggressive environments have a significant impact on the service life of the product.
Inspect and clean carefully the helmet after each use and replace any damaged parts or products. To ensure a lifetime as long as possible please follow the instructions,
information and recommendations stated in this user manual. When the helmet or its parts become obsolete or irreparably damaged, the helmet and its parts shall be treated as
ordinary non-hazardous industrial waste according to local regulations.

WARRANTY

The product warranty period for COVERGUARD helmets and helmet's optional accessories produced by COVERGUARD is two (2) years. COVERGUARD guarantees that the
delivered COVERGUARD products will conform to their technical specifications and will be free from defects in materials and workmanship. This warranty does not apply to
helmets and optional accessories which are misused, or abused, or damaged from installation of accessories not produced by COVERGUARD, or not used in accordance with
user manual.

COVERGUARD product warranty does not cover, and does not make any warranty with respect to any defect, failure, deficiency, or error which is: « not timely reported to the
producer; or « due to misapplication, modification; or « due to dirt or exposure to extreme conditions; or + due to operation, either intentional or otherwise, in an improper manner.
For more information, and to get declaration of conformity, visit our website : www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Blue) / 6PHP400NSI (White) / 6PHP160NSI (Yellow)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Blue) / 6PHW400NSI (White) / 6PHW160NSI (Yellow)

FR — CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit COVERGUARD. Phoenix a été congu pour une utilisation en environnement industriel et vise principalement a protéger le
porteur contre les chutes d'objets et, par conséquent, a prévenir les blessures craniennes. Phoenix Pro et son Phoenix Wind avec trous de ventilation répondent aux exigences
de base de la norme EN 397:2012+A1 (2012) et aux exigences optionnelles suivantes de la norme EN 397:2012+A1 (2012) : protection contre les impacts aprés exposition a
des températures trés basses (jusqu'a -30°C) et résistance aux déformations latérales. Le Phoenix PRO sans trous de ventilation répond également aux exigences optionnelles
de la norme EN 397:2012+A1 (2012) pour la résistance aux éclaboussures de métal en fusion, la protection contre le contact accidentel a court terme avec des conducteurs
électriques sous tension jusqu'a 440 V a.c. et les exigences EN 50365:2002 pour les installations basse tension. La version incluant une bandouille (accessoire optionnel)
respecte également les exigences de résistance a I'ancrage de la courroie de menton selon la norme EN 397:2012+A1 (2012). Les lunettes de sécurité en tant qu'accessoires
répondent aux exigences des normes EN 166:2004 et EN 14458:2004.

AVERTISSEMENT
Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le casque. Pour une protection adéquate, ce casque doit s’ ajuster ou étre ajusté a la taille de la téte de I" utll\saleur Le casque
est congu pour absorber I'énergie d'un coup par destruction partielle ou endommage de la coque et du harnais, et méme si ces ne sont pas 1t visibles,

tout casque soumis & un impact violent doit &tre remplacé. L'attention de I'utilisateur est également attirée sur le danger de modifier ou d'enlever les composants d'origine du
casque, en dehors des recommandations de COVERGUARD. Les casques ne doivent pas étre adaptés pour ajuster des fixations d'une maniére non recommandée par
COVERGUARD.

N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf conformément aux instructions du fabricant du casque.

PROTECTION CONTRE LES RISQUES ELECTRIQUES

La version du casque PHOENIX PRO (sans trous de ventilation) est un casque électriquement isolé qui répond aux exigences de la norme EN 50365:2002 (classe 0). Le
casque protége son porteur contre les chocs électriques, en empéchant le passage d'un courant électrique dangereux a travers le corps via la téte. Le casque est destiné a étre
utilisé lors de travaux sur ou prés d'installations électriques ne dépassant pas 1000 VAC ou 1500 VDC.

Le casque électriquement isolé ne peut pas étre utilisé seul. L'utilisation d'autres équipements de protection isolants est donc nécessaire selon les risques liés au travail.
NOMENCLATURE DES PARTIES (voir T1)

1. Coque 2. Lunettes de sécurité (protection oculaire - certifiées EN 166 et EN 14458) 3. Coulissante pour lunettes 4. Bandeau avec bouton cliquet pour ajustement de la taille
5. Emplacements en euros pour fixer une protection auditive/visiéres 6. Sangle de menton* (*accessoire optionnel) 7. Bandeau avec rembourrage absorbant la transpiration 8.
Emplacements pour attaches de sangle de menton
PHOENIX PRO | VENT PHENIX

G cover,
9uAFd \arque déposée du fabricant

Année et quart de fabrication

C€oa97
Marquage de certification et numéro de corps notifié Marquage de certification
Nom du modéle - Phoenix PRO Nom du modele : Phoenix WIND
EN 397 - Numéro de norme européenne pour les casques de sécurité industriels
ABS - Matériau de coque
52 — 63 cm Plage de taille (circonférence de la téte;

v
X4 Recyclable
EN 50365 - Numéro standard européen pour casques isolants !
électriquement destinés a une utilisation sur des installations basse tension
-30°C - Les propriétés d'absorption des chocs sont conservées également aprés exposition & des températures basses allant jusqu'a -30°C

LD - Résistance a la déformation latérale
!
@Symbo\e pour EN 50365
440V a.c. - Protection contre le contact accidentel & court terme avec des /
conducteurs elecmgues sous tension jusqu'a 440 V a.c.
MM - ires de métal en fusion /

Marguages de bandeau PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Matériel
| 52 — 63 cm Plage de taille (circonférence de la téte’
Protége-yeux
Objet Description
Agence de certification CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (Ml), Italie, Organisme
Notifié n° : 0497
Normes EN 166 « Protection oculaire personnelle »
EN 14458 « Equipement oculaire personnel — Visiéres et visiéres destinées aux
pompiers et casques de sécurité industriels haute performance utilisés par les
pompiers, les ambulances et les services d'urgence »

Marquages EN 14458

Marquages EN 166

Marquage Signification Marquage Signification
31,2 Numéro d'échelle 18 Année de fabrication
1 Classe lelgue = Protége-yeux
B a l'impact d'énergie moyenne 018 Numéro d'usine
8 Résistance aux courts-circuits a I'arc électrique 31,2 Numéro d'échelle
9 Résistance aux métaux en fusion et pénétration -20°C e de érature auxquels le protég ulaire a été testé
des solides chauds
K Résistance aux dommages de surface causés par K Résistance a I'abrasion
des particules fines
N Reésistance au brouillage N Reésistance au brouillage
Q Propriétés électriques
(i) Voir les informations du fabricant

INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN

Ajustement du casque : Desserrez le bandeau du casque en faisant tourner le bouton du cliquet (4) dans le sens antihoraire. Placez le casque sur la téte et faites pivoter le
bouton du cliquet (4) dans le sens des aiguilles d'une montre pour ajuster la taille. Le bandeau doit étre serré autour du sommet de la téte, mais tout de méme confortable. Pour
retirer le casque de la téte, desserrez le bandeau et retirez le casque.

Accessoires : Le casque est équipé de lunettes de sécurité (2) destinées a protéger les yeux du porteur contre les particules volantes, la poussiére et les éclaboussures de
liquides. Lorsque cela n'est pas nécessaire, les lunettes sont stockées en position de veille sous la coque du casque. Pour placer les lunettes en position d'utilisation, retirez les
languettes de la partie inférieure et ajustez leur position. Pour un meilleur ajustement, les lunettes peuvent étre ajustées en position inférieure en abaissant les coulisseurs (3)
des deux cotés. Pour remettre les lunettes en position de veille, poussez d'abord le curseur (3) des deux cotés du montre, puis glissez les lunettes sous la coque du casque.
Utilisez les emplacements (5) de chaque c6té de la coque pour fixer des accessoires (casques d'oreilles, visiéres...) avec des adaptateurs Euro Slot Retriever. Veuillez noter
que ces accessoires sont vendus séparément. Si la configuration de votre casque inclut une sangle de menton (7) en option, connectez d'abord la sangle a la barre a l'aide
d'une des fentes sur les cotés de la coque (8), placez le casque sur la téte, ajustez le bandeau et insérez la sangle dans la fente du coté opposé du casque. Placez la sangle
sous le menton et tirez/relachez la partie lache de la sangle pour ajuster la longueur. Fixez la partie lache de la sangle avec I'anneau en plastique. La sangle doit s'ajuster
fermement mais confortablement. Appuyez sur la languette de la boucle pour ouvrir la sangle et retirez le casque de la téte. Nettoyage et désinfection : Nettoyez le casque et
les lunettes avec de I'eau savonneuse et un chiffon doux. N'utilisez pas de détergents, de produits & base de solvants ou de matériaux abrasifs. Le rembourrage absorbant la
sueur (6) peut étre facilement retiré et lavé a la main a I'eau froide avec un détergent doux. Stockage : Pour prolonger au maximum la durée de vie de ce produit : - nettoyer le
casque aprés chaque utilisation - le stocker dans un meuble fermé pour éviter une exposition prolongée au froid, a la chaleur, a I'humidité, a la lumiére, aux vapeurs...
AVERTISSEMENT

Avant de porter le casque, vous devez effectuer une inspection détaillée du casque et venfler si tous ses composants sont en place et correctement réparés. Lors de
l'inspection, portez une attention particuliére aux cc 1ts ci-d qui sont a la sécurité du produit et remplacez le produit ou le composant si I'une des
conditions décrites est présente : Suspension - vérifier la présence de coupures ou de points cassés, abrasions sur les sangles, décoloration. Coque - vérifiez toute fissure,
rayure profonde, déformation due a un |mpacl mecanlque ou a l'exposition a la chaleur.

Bandeau - vérifiez s'il est fissuré ou cassé, vérifiez si le systéme de réglage fonctionne correctement Protége-yeux - vérifiez s'il y a des fissures, rayures, bulles, déformations et
si elle ne reste pas en place

En cas de dommages évidents (piéces cassées, rayures importantes, sangles ou rembourrages déchirés, composants manquants, etc.) identifiés lors des controles réguliers, le
casque doit étre remplacé. Le casque ne doit pas étre utilisé si il est gravement endommagé, si un entretien ou un entretien approprié n'a pas été effectu¢, ou si les pieces
détachées originales COVERGUARD n'ont pas été utilisées. Une utilisation, un entretien ou un entretien inappropriés peut affecter le fonctionnement du casque et mettre
sérieusement en danger la vie de |'utilisateur. L'état de fonctionnement du casque doit étre vérifié et vérifié avant chaque utilisation.

DUREE DE SERVICE ET MISE AU DECHET

Les casques COVERGUARD sont trés résistants au vieillissement, avec une durée de vie maximale de 10 ans, mais seulement s'ils sont utilisés, stockés, entretenus et
entretenus correctement. L'exposition & des températures extrémes, des impacts forts, des produits chimiques ou des environnements agressifs a un impact significatif sur la
durée de vie du produit. Inspectez et nettoyez so\gneusemenl le casque aprés chaque utilisation et remplacez toute piéce ou produit endommagé. Pour garantir une durée de
vie aussi longue que possible, veuillez suivre les et 1s indiquées dans ce manuel d'utilisation. Lorsque le casque ou ses piéces
deviennent obsolétes ou irrémédiablement endommagés, \e casque et ses parties doivent étre traités comme des déchets industriels ordinaires non dangereux conformément a
la réglementation locale.

GARANTIE

La période de garantie produit pour les casques COVERGUARD et les accessoires optionnels produits par COVERGUARD est de deux (2) ans. COVERGUARD garantit que
les produits COVERGUARD livrés respecteront leurs spécifications techniques et seront exempts de défauts de matériaux et de main-d'ceuvre. Cette garantie ne s'applique pas
aux casques et accessoires optionnels qui sont mal utilisés, abusés, endommagés par l'installation d'accessoires non produits par COVERGUARD, ou non utilisés
conformément au manuel d'utilisation.

La garantie du produit COVERGUARD ne couvre pas, et ne garantit aucune garantie concernant un défaut, une défaillance, une défaillance ou une erreur qui soit : * non
signalée en temps voulu au fabricant ; ou + due & une mauvaise application, modification ; ou + & cause de la saleté ou de I'exposition & des conditions extrémes ; ou * due a une
utilisation, intentionnelle ou non, de maniére inappropriée.

Pour plus d'informations et obtenir une déclaration de conformité, visitez notre site web : www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Bleu) / 6PHP400NSI (Blanc) / 6PHP160NSI (Jaune)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Bleu) / 6PHW400NSI (Blanc) / 6PHW160NSI (Jaune)

TR — ENDUSTRIYEL EMNIYET MIGFERI
COVERGUARD arini segtiginiz igin tesekkiir ederiz. Phoenix, iz ve oncelikle takan kisiye diigen nesnelere karsi koruma
ve dolayisiyla kafa Ini 6nlemek amaciyla lasarlanm@llr Phoenlx Pro ve havalandlrma delikleriyle Phoenix Wind, EN 397:2012+A1 (2012) standardinin

temel gereksinimlerini ve EN 397:2012+A1 (2012) standardinin asagidaki istege bagli gereksinimlerini karsllar ok diistik sicakliklara (-30°C'ye kadar) maruz kalma sonrasi
darbelere kargi koruma ve yan deformasyona karsi direng. Havalandirma delikleri olmayan Phoenix PRO, erimis metal sigramalarina karsi direng, kisa streli, canl elektrik

iyle kazara temas c 1a karsl koruma ve disiik volta]ll kurulumlarda kullanim igin EN 50365:2002 gereksinimlerini de karsilamakta uygundur. Cene kayisi (istege
bagl aksesuar) igeren versiyon, EN 397:2012+A1 (2012) uyarisina gore gene kayisi ankraji direnci gereksinimlerine de uygundur. Emniyet gozliikleri aksesuar olarak EN
166:2004 ve EN 14458:2004 standartlarinin gereksinimlerini karsilar.
UYARI
Kaski kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun. Yeterli koruma igin bu kask, kullanicinin baginin boyutuna uymali veya ayarlanmalidir. Kask, kismi hasar veya kabuk ile
emniyet kemeri hasari yoluyla darbenin enerjisini emecek sekilde tasarlanmigtir ve bu hasar kolayca fark edilmese de, siddetli darbeye maruz kalan herhangi bir kask
degistirilmelidir. Kullanicinin dikkati, COVERGUARD'In 6nerdigi durumlar diginda, kaskin orijinal bilegenlerinden herhangi birinin degistiriimesi veya gikarilmasi tehlikesine de
dikkat edilir. Kasklar, COVERGUARD tarafindan énerilmeyen sekilde baglanti kurulmasi amaciyla uyarlanmamalidir.
Kask Ureticisinin talimatlar diginda boya, ¢ézlicti, yapistirici veya kendiliginden yapiskan etiket uygulamayin.
ELEKTRIK TEHLIKELERINE KARSI KORUMA
PHOENIX PRO kaskinin (havalandirma delikleri olmadan) verslyonu EN 50365:2002 (sinif 0) ini k [ yalitimli bir migferdir. Kask,
go6vdeden tehlikeli bir elektrik akiminin bag tzerinden gegl§|m engelleyerek takiciyi elektrik sokuna karsi korur. Kulaklik, 1000 VAC veya 1500 VDC'yi agmayan elektrik
tesisatlarinda veya yakinlarinda

Elektriksel yalitiml kask tek bagina kullanilamaz. Bu nedenle isin risklerine bagli olarak diger yalitkan koruyucu ekipmanlarin kullanilmasi gereklidir.

PARCALARIN NOMINLEMESI (bkz. T1)

1. Kabuk 2. Giivenlik gozliikleri (g6z koruyucu - EN 166 ve EN 14458 sertifikali) 3. Gozliik kaydirmasi 4. Boyut ayarlamast icin ratchet diigmeli baglik band 5. Isitme
oruyucu/vizér takmak icin Euro yuvalari 6. Cene kayisi* (*Istege bagl aksesuar) 7. Terlemeyi emici yastikli baglik 8. Cene kemeri baglanti yuvalari

PHOENIX PRO PHOENIX WIND

cover,
€] 9uard Uretici marka

@ Uretim yili ve geyregi

C€o497
Sertifikasyon isareti ve bildirilen kurum numarasi Sertifikasyon isaretleme
Model adi- Phoenix PRO Model adi - Phoenix WIND

EN 397 - Endistriyel glvenlik kasklari icin Avrupa standart numarasi
ABS - Kabuk malzemesi

52 — 63cm Boyut araligi (bas cevresi

L)
."Gen Donistiiriilebilir
EN 50365 - Diisiik Gerilim Kurulumlarinda Kullanim Igin Elektriksel Yalitma !
Kasklari icin Avrupa standart numarasi

-30°C - Sok emilimi 6zellikleri, -30°C'ye kadar dustik sicakliklara maruz kaldiktan sonra da korunur
LD - Yanal deformasyona direng

!
ﬁ EN 50365 igin sembol

440 V AC - 440 V'a kadar canli elektrik iletkenleriyle kisa stireli kazara i
temasa kars! koruma.
MM - Erimis metal sigramalarina karsi diren /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND kafa bandi igaretleri
[ LDPI ateryal
| 52 — 63 cm Boyut aralii (bas cevresi) |
G6z koruyucu
Madde Tanim |
Sertifikasyon ajansi | CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italya, Bildirim
Kurulusu No.: 0497

Standartlar EN 166 "Kisisel gz korumasi"

EN 14458 "Kisisel goz ekipmani — Itfai; ile birlikte itfai ve i
ambulans ve acil servisler tarafindan kullanilan yiiksek performansli endusmyel
glivenlik kasklaryla birlikte yiiz kalkanlari ve vizorler"

EN 166 isaretleri Isaretler EN 14458
saretleme Anlami saretleme Anlami
3-1,2 Olgek numarasi 18 Uretim yili
1 Optik sinif = Goz koruyucu
B Orta enerijili darbeye direng 018 Fabrika numarasi
8 Kisa devre elekirik arkina karsi direng 31,2 Olgek numarasi
9 Erimis metallere karsi direng ve sicak kati -20°C Goz koruyucusunun test edildigi agin sicakliklar

maddelerin nifuzu
Ince parcaciklarin ylizey hasarina kars direnci
Sislenmeye kars! direng

Asinmaya kars! direng
Sislenmeye kars! direng
Elektriksel 6zellikler

Uretici bilgilerine bakiniz
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KULLANIM VE BAKIM TALIMATLARI
Kaskin ayarlanmasi: Kask bandini gevset, ratchet diigmesini (4) saat yoniinin tersine gevirerek gevsedin. Kaski kafaya yerlestirin ve cingilti kolunu (4) saat yoniinde
dondiirerek boyutu ayarlayin. Baslik bandi basin tepesine siki ddnmeli ama yine de rahat olmalidir. Kaski bastan gikarmak igin bagbandi gevsedin ve kaski gikarin.
Aksesuarlar: Kask, kullanicinin gozlerini ugan pargaciklardan, tozlardan ve sivi sigramalarindan korumak igin tasarlanmig giivenlik gézitikleriyle donatiimistir (2).
Gerekmediginde gozliikler, kaskin kabugunun altinda bekleme pozisyonunda saklanir. Gozliikleri kullanim pozisyonuna getirmek igin alt kismindaki sekmeleri gekip konumlarini
ayarlayin. Daha iyi oturmasi igin, gozliikler her iki taraftaki kaydirici (3) asadi gekilerek daha disiik konumda ayarlanabilir. Gozliikleri tekrar bekleme pozisyonuna getirmek igin,
once gergevenin her iki tarafindaki kaydirici (3) kaydiriciy (3) yukari iterek ardindan gézliikleri kask kabugunun altina kaydirin. Kabugun her iki tarafindaki yuvalari (5)
aksesuarlarin (kulaklik, vizor...) ve Euro slot adaptorleriyle takilmasi igin kullanin. Bu aksesuarlarin ayri satildigini litfen unutmayin. Eger kask konfigiirasyonunuzda istege bagli
aksesuar olarak gene kayisi (7) varsa, 6nce kabugun yanlarindaki yuvalardan birini (8) kullanarak gene kayisini kaski kaski baglayin, kaski baga yerlestirin, bagbandi ayarlayin
ve gene kayisini kaskin karsi tarafindaki yuvaya yerlestirin. Cene kayisini genenin altina yerlestirin ve gene kayisinin gevsek kismini gekip/serbest birakarak uzunlugunu
ayarlayin. Gene kayiginin gevsek kismini plastik halka ile sabitleyin. Cene kayisi sikica ama rahat oturmalidir. Cene bandini agmak igin tokanin sapina basin ve kaski bagtan
cikarin. Temizlik ve dezenfeksiyon: Kaski ve gozliikleri sabunlu su ve yumusak bir bezle temizleyin. Deterjan, ¢oziicli bazli Uriinler veya asindirici maddeler kullanmayin. Ter
emici dolgu (6) kolayca gikarilabilir ve hafif bir deterjanla soguk suda elle yikanabilir. Saklama: Bu triiniin 6mriinii en iist diizeye gikarmak igin: - her kullanimdan sonra kaski
temizleyin - soguga, istya, nemlere, i1sida, dumanlara uzun siire maruz kalmamak igin kapal bir dolapta saklayin...
'YARI

Kaski takmadan 6nce, kaskin detayli bir incelemesini yapmali ve tiim bilesenlerinin yerinde olup olmadigini ve dogru sekilde sabitlendigini kontrol etmelisiniz. Denetim
sirasinda, Uriiniin glvenlidi igin kritik olan asagida listelenen bilesenlere 6zel dikkat edin ve belirtilen kosullardan herhangi biri varsa Uriinii veya bileseni degistirin: Aski - kesik
veya kirik dikigler, kayislardaki asinmalar ve renk degisikligi olup olmadigini kontrol edin. Kabuk - herhangi bir gatlak, derin gizik, mekanik darbe veya isiya maruz kalma
nedeniyle deformasyon olup olmadigini kontrol edin.
Kafa band! - gatlak mi yoksa kirilmis mi kontrol edin, ayar si inin diizglin galigip
olmadigini kontrol edin ve yerinde durmuyorsa
Diizenli kontroller sirasinda tespit edilen belirgin hasar (kirik pargalar, 6nemli gizikler, yirtilmis kayislar veya dolgular, eksik bilesenler vb.) kask degistiriimelidir. Kask ciddi sekilde
hasar gérmiigse, uygun bakim veya bakim yapilmamissa veya COVERGUARD orijinal yedek pargalari kullaniimamigsa kask kullanilamaz. Uygunsuz kullanim, bakim veya
bakim, kaskin islevini etkileyebilir ve kullanicinin hayatini ciddi sekilde tehlikeye atabilir. Her kullanimdan 6nce kaskin galigabilirligi kontrol edilmeli ve dogrulanmalidir.
HIZMET OMR(? VE TERK EDILMEK
COVERGUARD kasklar yaslanmaya karsi ok direnglidir ve beklenen hizmet 6mrii maksimum 10 yildir, ancak uygun §ekllde kullaniimak, saklanmak, bakim ve bakim

sartiyla. Asiri guclu darbelere klmyasal uriinlere veya saldirgan ortamlara maruz kalmak, riintin hizmet 6mrii tizerinde 6nemli etkiye sahiptir. Her
k sonra kaski dikkatlice inceleyin ve , hasar gérmiis parga veya Uriinleri degistirin. Mimkiin oldugunca uzun bir r stirmek igin lttfen bu kullanict
kilavuzunda belirtilen talimatlar, bilgileri ve énerileri takip edln Kask veya pargalari modasi gegmis veya onarilamaz sekilde hasar gordigiinde, kask ve pargalari yerel
diizenlemelere uygun olarak siradan tehlikesiz endstriyel atik olarak muamele edilecektir.
GARANTI
COVERGUARD kasklari ve COVERGUARD tarafindan uretilen istege bagli aksesuarlar igin triin garanti siresi iki (2) yildir. COVERGUARD, lesllm ed\len COVERGUARD
drdinlerinin teknik 6zelliklerine uygun olacagini ve malzeme ile |§§|I|kte kusurlardan arindigini garanti eder. Bu garanti, COVERGUARD ] n
takilmasi sonucu yanlis kullanilan, kétiiye kullanilan veya zarar géren kasklar ve istege bagli aksesuarlar igin gegerli degildir; ya da kullanici kilavuzuna uygun olarak
kullaniimamaktadir.
COVERGUARD {iriin garantisi, agagidaki kusur, ariza, eksiklik veya hata konusunda herhangi bir garanti sag ve garanti sag ; veya ¢ yanlis degisiklik
nedeniyle; veya « kir veya agiri kosullara maruz kalma; veya « kasitl ya da yanlis sekilde kullanig sonucu herhangi bir garanti saglamaz.
Daha fazla bilgi ve uygunluk beyannamesi almak igin web sitemizi ziyaret edin: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Mavi) / 6PHP400NSI (Beyaz) / 6PHP160NSI (Sar1)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Mavi) / 6PHW400NSI (Beyaz) / 6PHW160NSI (Sar1)

kontrol edin G6z koruyucusu - gatlak, gizik, kabarcik, deformasyon olup

— INDUSTRIELLER SCHUTZHELM
Wir danken lhnen fiir die Wahl eines COVERGUARD-Produkts. Phoenix wurde fiir den Einsatz in industriellen Umgebungen konzipiert und dient in erster Linie dazu, den Trager
vor herabfallenden Objekten zu schiitzen und somit Kopfverletzungen zu verhindern. Phoenix Pro und sein Phoenix Wind mit Beliiftungsléchern erfiillen die
Grundanforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Norm sowie die folgenden optionalen Anforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Schutz: Schutz vor Einschldgen nach sehr
niedrigen Temperaturen (bis zu -30°C) und Widerstand gegen seitliche Verformung. Phoenix PRO ohne Beliiftungslcher erfiillt auBerdem optionale Anforderungen von EN
397:2012+A1 (2012) hinsichtlich Widerstand gegen flissige Metallspritzer, Schutz gegen kurzfristige, unbeabsichtigten Kontakt mit stromfiihrenden Stromleitern bis zu 440 V/
Wechselstrom sowie die Anforderungen von EN 50365:2002 fiir den Einsatz bei Niederspannungsinstallationen. Die Version mit Kinnriemen (optionalem Zubehar) erfiillt auch
die Anforderungen an die Verankerur it des Kinnriemens gemaR EN 397:2012+A1 (2012). Die Schutzbrillen als Zubehor erfiillen die Anforderungen der Normen EN
166:2004 und EN 14458:2004.
WARNUNG
Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig, bevor Sie den Helm tragen. Fiir ausreichenden Schutz muss dieser Helm auf die GroRe des Kopfes des Benutzers passen oder angepasst
werden. Der Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Treffers durch teilweise Zerstérung oder Schaden an Panzer und Gurt absorbiert, und auch wenn solche Schaden
nicht sofort erkennbar sind, sollte jeder Helm, der starken Aufprallen ausgesetzt ist, ersetzt werden. Die Aufmerksamkeit des Benutzers wird auch auf die Gefahr gelenkt, dass
Originalteile des Helms verandert oder entfernt werden, auer wie von COVERGUARD empfohlen. Helme sollten nicht fiir die Montage von Aufsatzen angepasst werden, die
nicht von COVERGUARD empfohlen wird.
Verwenden Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten, auer gemaR den Anweisungen des Helmherstellers.
SCHUTZ VOR ELEKTRISCHEN GEFAHREN
Die Version des PHOENIX PRO-Helms (ohne Beliiftungslocher) ist ein elektrisch isolierter Helm, der die Anforderungen der Norm EN 50365:2002 (Klasse 0) erfiillt. Der Helm
schitzt den Tréager vor elektrischen Schocks, indem er verhindert, dass ein gefahrlicher elektrischer Strom durch den Korper tiber den Kopf geleitet wird. Das Headset ist fiir
den Einsatz an oder in der Nahe elektrischer Anlagen mit maximal 1000 VAC oder 1500 VDC gedacht.
Der elektrisch isolierte Helm kann nicht allein verwendet werden. Der Einsatz anderer isolierender Schutzausriistung ist daher je nach Risiken notwendig.
NOMENKLATUR DER TEILE (siehe T1)
1. Panzer 2. Schutzbrille (Augenschutz — EN 166 und EN 14458 zertifiziert) 3. Brillenschieber 4. Stirnband mit Ratschenknopf zur GréRenanpassung 5. Euro-Schlitze zum
Anbringen von Gehérschutz/Visieren 6. Kinnriemen* (*Optionales Zubehér) 7. Stirnband mit schweiRabsorbierender Polsterung 8. Kinnriemenbefestigungsschlitzen
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Zertifizierungskennzeichnung und Mitteilungsstellennummer Zertifizierungskennzeichnung
Modellname — Phoenix PRO Modellname — Phoenix WIND
EN 397 — Européische Standardnummer fiir industrielle Sicherheitshelme
ABS — Schalenmaterial
52 — 63 cm GroRenbereich (Kopfumfang)

v
W Recycelbar

EN 50365 — Europaische Normnummer fiir elektrisch isolierende Helme fiir !

den Einsatz bei Niederspannungsinstallationen

-30°C — StoRdampfungseigenschaften erhalten auch nach der Exposition bei niedrigen Temperaturen bis zu -30°C

LD — Widerstand gegen laterale Deformation

!
ﬁSymbo\ fir EN 50365

440 V Wechselstrom — Schutz gegen kurzzeitige unbeabsichtigte i
Kontaktaufnahmen mit stromfiihrenden Stromleitern bis zu 440 V
Wechselstrom.
MM — Widerstand gegen Spritzer von geschmolzenem Metall /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND Stirnbandmarkierungen
[ LDPE — Material

| 52 — 63 cm GroRenbereich (Kopfumfang) |
Augenschutz

Gegenstand Beschreibung
Zertifizierungsagentur CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalien,

Bekanntgegebene Stelle Nr.: 0497

Standards EN 166 "Personlicher Augenschutz"

EN 14458 "Personliche Augengerate — Gesichtsschilde und Visiere fiir den
Einsatz bei Feuerwehrleuten und leistungsstarke |nduslnelle Sicherheitshelme,

die von Feuer Rettt und N 1
werden"
Markierungen EN 166 Markierungen EN 14458
Markierung Bedeutung Markierung Bedeutung
-1,2 Tonleiter 18 Herstellungsjahr
Optische Klasse = Augenschutz
Widerstand gegen mittelenergische Einfliisse © 18 Fabriknummer
Widerstand gegen Kurzschlusslichtbogen 3-1,2 Tonleiter
Widerstand gegen geschmolzene Metalle und -20°C Extreme Temperaturen, auf die der Augenschutz getestet wurde
Eindringung heiRer Feststoffe
K Widerstand gegen Oberflachenschaden durch K AbschleiR¥festigkeit
feine Partikel
N Widerstand gegen Beschlagen N Widerstand gegen Beschlagen
Q Elektrische Eigenschaften

Siehe Herstellerinformationen

ANLEITUNGEN ZUR ANWENDUNG UND PFLEGE

Helmanpassung: Lockern Sie das Helmstirnband, indem Sie den R (4) gegen den Uhr. 1 drehen. Setzen Sie den Helm auf den Kopf und drehen Sie den
Ratlenkrauf (4) im Uhrzeigersinn, um die GroRe anzupassen. Das Stirnband soll eng um den Scheitel sitzen, aber dennoch bequem sein. Um den Helm vom Kopf zu entfernen,
lockern Sie das Stirnband und nehmen Sie den Helm ab.

Zubehor: Der Helm ist mit Schutzbrillen (2) ausgestattet, die die Augen des Trégers vor fliegenden Partikeln, Staub und Flissigkeitsspritzern schiitzen sollen. Wenn sie nicht
benétigt wird, werden sie in Bereitschaftsposition unter dem Helmgehause aufbewahrt. Um die Brille in die Gebrauchsposition zu bringen, ziehen Sie die Laschen am unteren
Teil der Brille und stellen Sie ihre Position ein. Fiir eine bessere Passform kénnen die Brillen in einer niedrigeren Position verstellt werden, indem Sie die Brillenschieber (3) auf
beiden Seiten herunterziehen. Um die Brille wieder in die Bereitschaftsposition zu bringen, driicken Sie zuerst den Schieberegler (3) auf beiden Seiten des Rahmens nach oben
und schieben Sie dann unter die Helmhdille. Nutzen Sie die Schlitze (5) auf beiden Seiten der Hiille zur Befestigung von Zubehar (Ohrenschiitzer, Visier...) mit Euro-Slot-
Adaptern. Bitte beachten Sie, dass diese Zubehdrteile separat verkauft werden. Wenn Ihre Helmkonfiguration einen Kinnriemen (7) als optionales Zubehér enthalt, verbinden
Sie den Kinnriemen zunachst mit einem der Schlitze an den Seiten des Panzers am Helm (8), setzen Sie den Helm auf den Kopf, stellen Sie das Stirnband ein und setzen Sie
den Kinnriemen in den Schlitz auf der gegentiberliegenden Seite des Helms. Positionieren Sie den Kinnriemen unter dem Kinn und ziehen oder I6sen Sie den losen Teil des
Kinnriemens, um die Lange anzupassen. Befestigen Sie den lockeren Teil des Kinnriemens mit dem Kunststoffring. Der Kinnriemen soll fest, aber bequem sitzen. Driicken Sie
auf die Lasche der Schnalle, um den Kinnriemen zu 6ffnen und den Helm vom Kopf zu entfernen. Reinigung und Desinfektion: Re\nlgen Sie den He\m und die Schutzbrille mit
Seifenwasser und einem weichen Tuch. Verwenden Sie keine Waschmittel, I6sungsmittelbasierte Produkte oder abrasiven Die nde Polsterung
(6) kann leicht entfernt und von Hand in kaltem Wasser mit einem milden Waschmittel gewaschen werden. Aufbewahrung: Um die Lebensdauer dieses Produkts maximal zu
verlangern: - Helm nach jeder Nutzung reinigen - in einem geschlossenen Schrank aufbewahren, um langere Exposition gegeniiber Kélte, Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Dampfen
zu vermeiden...

WARNUNG

Vor dem Tragen des Helms sollten Sie eine grindliche Inspektion des Helms durchfiihren und priifen, ob alle Komponenten an ihrem Platz und ordnungsgemaR befestigt sind.
Achten Sie wahrend der Inspektion besonders auf die unten aufgefiihrten Komponenten, die fiir die Sicherheit des Produkts entscheidend sind, und ersetzen Sie das Produkt
oder das Bauteil, falls einer der beschriebenen Bedingungen nachweisbar ist: Aufhéngung — Uberpriifen Sie auf geschnittene oder gebrochene Nahte, Abschiirfungen an den
Riemen. Shell — priifen Sie auf Risse oder tiefe Kratzer, Verformungen durch mechanische Einwirkungen oder Hitzeeinwirkung.

Stirnband — priifen Sie, ob es gerissen oder gebrochen ist, priifen Sie, ob das Verstellsystem richtig funktioniert. Augenschutz — priifen Sie auf Risse, Kratzer, Blasen,
\/er'ormungen und ob es nicht an Posltlon bleibt.

Bei offer Schaden Teile, erhebliche Kratzer, gerissene Gurte oder Polsterungen, fehlende Komponenten usw.), die bei den regu\aren Kontrollen
festgestellt wurden, ist der Helm zu ersetzen. Der Helm darf nicht verwendet werden, wenn der Helm erheblich ist, keine ordnur Wartung oder Wartung
durchgefiihrt wurde oder keine originalen COVERGUARD-Ersatzteile verwendet wurden. UnsachgeméaRe Nutzung, Wartung oder Wartung kann die Funktion des Helms
beeintrachtigen und das Leben des Nutzers ernsthaft gefahrden. Die Funktionsfahigkeit des Helms muss vor jeder Nutzung Uberpriift und tberpriift werden.

DIENSTZEIT UND AUSMUSTERUNG

COVERGUARD-Helme sind sehr alterungsbestandig und haben eine erwartete Lebensdauer von maximal 10 Jahren i nur, wenn sie ordr aR genutzt,
gelagert, gewartet und gewartet werden. Exposition gegeniiber extremen iren, starken Aufprallen, Produkten oder aggressiven Umgebungen hat
erhebliche Auswwkungen auf die Lebensdauer des Produkts. Inspizieren und reinigen S\e den Helm nach Jeder Nutzung sorgfaltig und ersetzen Sie beschadigte Teile oder
Produkte. Um eine moglichst lange Lebensdauer zu gewahrleisten, befolgen Sie bitte die Anweisungen, Informationen und Empfehlungen in diesem Benutzerhandbuch. Wenn
der Helm oder seine Teile veraltet oder irreparabel beschadigt werden, werden der Helm und seine Teile gemaR den értlichen Vorschriften als gewohnlicher, nicht gefahrlicher
Industriemiill behandelt.

GARANTIE

Die Produktgarantiedauer fiir COVERGUARD-Helme und optionales Zubehor von COVERGUARD betragt zwei (2) Jahre. COVERGUARD garantiert, dass die gelieferten
COVERGUARD-Produkte den technischen Spezifikationen entsprechen und frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Diese Garantie gilt nicht fiir Helme und optionales
Zubehor, die missbraucht, missbraucht oder durch die Installation von nicht von COVERGUARD hergestellten Zubehor beschadigt oder nicht gemak dem Benutzerhandbuch
verwendet werden.

Die Produktgarantie von COVERGUARD deckt keinen Defekt, Versagen, Mangel oder Fehler ab und gewahrt keine Garantie, der: « dem Hersteller nicht rechtzeitig gemeldet
wird; oder « aufgrund von Fehlanwendung oder Modifikation; oder « aufgrund von Verschmutzung oder Exposition gegentiber extremen Bedingungen; oder « aufgrund von
unsachgemalem Betrieb, sei es vorsatzlich oder anderweitig, verursacht.

Fiir weitere Informationen und um eine Konformitatserklarung zu erhalten, besuchen Sie unsere Website: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Blau) / 6PHP400NSI (Weif3) / 6PHP160NSI (Gelb)

PHOENIX WIND — 6PHW200NSI (Blau) / 6PHW400NSI (WeiR) / 6PHW160NSI (Gelb)

HU — IPARI BIZTONSAGI SISAK

Koszonijiik, hogy a COVERGUARD terméket valasztotta. A Phoenix-+ i kornyezetben valo hasznalatra tervezték, elsGsorban a viselét es6 targyak elleni védelemre
szolgalja, és ezzel megel6zi a fejsériiléseket. A Phoenix Pro és a szel yilasokkal rendelkezé Phoenix Wind a EN 397:2012+A1 (2012) szabvany alapveté
kovetelményeinek, valamint az EN 397:2012+A1 (2012) szabvany kévetkez6 opcionalis kvetelményeinek: védelem az iitések elleni nagyon alacsony hmérséklet (-30°C-ig) és
az oldalirany deformacio elleni ellenallas. A szell6ztetonyilasok nélkiili Phoenix PRO megfelel az EN 397:2012+A1 (2012) opcionalis kdvetelményeinek, amelyek az olvadt fém
fréccsenései, rovid tavy, véletlen érintkezés elleni védelem ellen €16 elektromos vezetokkel 440 V AC-ig, valamint az EN 50365:2002 kévetelményeinek alacsony fesziiltségi
telepitéseknél. Az allpanttal (opcionalis kiegészitd szerelvényt) tartalmazo valtozat megfelel az allpant rogzitési ellenallasanak az EN 397:2012+A1 (2012) elirasainak. A
biztonsagi szemiivegek kiegészitéként megfelelnek az EN 166:2004 és EN 14458:2004 szabvanyoknak.
FIGYELMEZTETES
Asisak hasznalata el6tt alaposan olvassa el az ita A 6 védelem é ennek a sisaknak illeszkednie vagy a felhasznalo fejének méretéhez kell
igazitania. A sisakot Ugy készitik, hogy részleges megsemmisitéssel vagy a héjban és a hamot érinté sériléssel elnyelje az iités energiajat, és bar eza seériilés nem 'eltellenul
lathato, a sulyos titésnek kitett sisakot ki kell cserélni. A felnasznalo figyelmét arra is felhivja, hogy milyen veszélyes a sisak eredeti é itasa vagy elta a
kivéve a COVERGUARD ajanlasa\l Aslsakokat nem szabad ugy igazitani, hogy a COVERGUARD nem ajanlja a rogzitéseket.
Ne vigyél fel festéket, 0s cimkéket, kivéve, ha a sisakgyarto utasitasai szerint haladnak.
VEDELEM AZ ELEKTROMOS VESZELYEKKEL SZEMBEN
APHOENIX PRO sisak valtozata 6z6nyilasok nélkiil) egy 1 szigetelt sisak, amely megfelel az EN 50365:2002 szabvany (0. osztaly) kovetelményeinek. A sisak
megvédi viselGjét az e\eklromos sokktol azzal hogy megakadalyozza a veszélyes elektromos aram athaladasat a testen keresztiil a fejen keresztiil. A headsetet olyan

rendt k mellett valo szantak, amelyek legfeliebb 1000 VAC vagy 1500 VDC felem lel]esnmenyue
Az elektromosan szigetelt sisakot 6nmagaban nem lehet hasznalni. Ezért mas szigetel védo: a munkahoz 6d6 kocka ol fliggéen.
RESZEK NEVSORA (\asd T1)

10z 5. Euro nyilasok
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Tandsitas és értesitett testiilet szama
Modell név - Phoenix PRO

Tandusitvany jelolés
Modell név — Phoenix WIND

EN 397 — Eurdpai szabvany az ipari biztonsagi sisakokhoz
ABS - Héj anyag

52-63 cm Meretlartomany fej keriilet)

o
W Ujrahasznosithatd
EN 50365 — Europai szabvany az elektromosan szigetel6 sisakokhoz !
alacsony feszliltségi telepitésekhez

-30°C - A I8keselnyelési tulajdonsagok megmaradnak alacsony hémeérséklet (-30°C) hatéasa utéan is megmaradva
LD - Ellenallas az oldaliranyt deformaciéval szemben

!
ﬁ EN 50365 szimbsluma

440 V légkor - Védelem a rovid tavu véletlen érintkezés ellen é16 elektromos i
vezetdkkel akar 440 V a.c.
MM - Ellenallas az olvadt fém fréccsenéseivel szemben /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND fejpant jelzések
[ LDPE — Anyag
| 52-63 cm Mérettartomany (fej kerilete) |
Szemvédd
Targy Leiras
Tanusité Ggynckség CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Olaszorszag,
Ertesitett Testiilet szama: 0497
Szabvanyok EN 166 "Szemelyes szemvédelem"
EN 14458 " él és — Arcvéddk és ) tlizoltok
szamara, valamint nagy teljesitményi ipari biztonsagi sisakok, amelyeket
tlizoltok, menté- és mentdszolgalatok hasznalnak"

EN 14458 jelzések

Jelentés Jelolé: Jelentés
Skala szam 18 Gyartasi év.
1 Optikai osztaly = Szemveédd
B Ellenallas a kdzepes energiaju litkozéssel 18 Gyar szamat
szemben
8 Rovidzarlatos elektromos iv ellenallas 3-1,2 Skala szam
9 Ellenallas az olvadt fémekkel szemben és a forré -20°C A szemvédct tesztelt hémérséklet szélséségei
szilard anyagok behatolasa
K A finom részecskék altal okozott fellileti karosodas K Akoplas elleni ellenallas
elleni ellenallas
N A kddosség elleni ellenallas N A kddsség elleni ellenallas
Q Elektromos tulajdonsagok
(i) Lasd a gyarti informaciokat

HASZNALATI ES GONDOZASI UTMUTATO

Asisak beallitasa: Lazitsd meg a sisak fejpantjat azzal, hogy a ratchet nuppu (4) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatja. Tedd a sisakot a fejre, és forgasd el a
csattandgombot (4) az 6ramutato jarasaval jarasaval megegyez6 iranyban, hogy igazitsd a méretét. A fejpantnak szorosan kell lennie a fejtetd koronajan, de mégis
kényelmesnek kell lennie. A sisak eltavolitasahoz lazitsd meg a fejszalagot és vedd le a sisakot.

Kiegészit6k: A sisakot biztonsagi szemiiveggel (2), amelyek célja, hogy megvédjék a visel6 szemét a replilG ré & portdl és fc &kfro: & 6l. Ha nincs ra
sziikség, a szemiiveget a sisak burkoja alall tartjak varakozo helyzetben. A szemiiveg hasznalati helyzetbe ésé huzzuk ki a also részén lévo fiileket, és
allitsd be a helyzetiiket. A jobb a i alacsonyabb poziciéja allithato, ha mindkét oldalon lehtzzuk a [ csuszkait (3). A ]
visszahelyezéséhez a ke\lenhe\y helyzelbe ke\l tolni elészor a szemuveg csuszkal (3) a keret mlndket oldalan majd csusztasd a szemiiveg hegység ala. Hasznald a hej

mindkét oldalan lév6 5-6s (fiilvéc ) és Euro slot pt Keérjik, vegye , hogy ezeket a t kiilon
értékesitik. Ha a sisak konfiguraciéjaban szerepel egy allpant (7) opcionalis kiegészitéként, elészor kosd az allpantot a sisakhoz a héj o\da\an lévé egyik rés (8) segitségével,
helyezd a fejre, dllitsd be a fejpantot, és helyezd be az allpantot a sisak masik oldalan Iévé nyilasba. Helyezd az allpantot az all alatt, és hiizd vagy engedd ki az allpant laza
részét, hogy igazitsd a hosszl’]ségét Rogzitsd az allpant laza részét mianyag gydiriivel. Az allpantnak szorosan, de kényelmesen kell illeszkednie. Nyomd meg a csat filét,
hogy kinyisd az allpantot, és vegyuk le a sisakot a fejrol. Tisztitas és fert6tlenités: Tisztitsd meg a sisakot és a szemiiveget szappanos vizzel és puha kend6vel. Ne hasznalj

eket, vagy csiszol6é anyagokat. Az izzadsagelnyel6 parnat (6) konnyen eltavolithato és hideg vizben enyhe mososzerrel kézzel moshato.
Tarolas: A termék e\etlartamanak maximumos meghosszabbitasa: - minden hasznalat utan tisztitsd meg a sisakot - zart szekrényben taroljuk, hogy elkeriiliék a hidegnek,
hének, paratéknak, fénynek, gézoknek, folotteknek...
FIGYELMEZTETES
Asisak viselése el6tt részletes vizsgalatot kell végezni, és ellendrizni, hogy minden alkatrésze helyén van-e és megfelelGen javitott-e. Az ellenérzés soran kiilonos figyelmet
fordllson azokra az alabbl a\kalreszekre amelyek a termék biztonsaga szempontjabdl kritikusak, és cseréld ki a terméket vagy az alkatrészt, ha a leirt allapotok koziil

I — ellendrizd a vagott vagy torott oltéseket, a pantok elszinezédését. Shell — ellendrizze a repedéseket, mély karcolasokat, mechanikai

ulkozes vagy h6 hatasa okozta deformaciot.
Fejpant — ellendrizd, hogy repedett-e vagy torott, ellendrizd, hogy a beallitasi rendszer megfeleléen miikodik-e Szemvédé — ellendrizd a repedéseket, karcolasokat,
buborékokat, deformaciokat, illetve hogy nem marad a helyén
Arendszeres ellenérzések soran azonositott nyilvanvald sériilések esetén (torott alkatrészek, jelentés karcolodasok, szakadt szijak vagy parnak, hianyzo alkatrészek stb.), a
sisakot ki kell cserélni. A sisakot nem szabad hasznalni, ha a sisak jelentésen sértilt, ha nem végeztek megfelelé karbanlanasl vagy karbantartast, vagy ha a CO\/ERGUARD
eredeti potalkatrészeit nem hasznaltak fel. A helytelen hasznalat, karbantartas vagy karbantartas befolyasolhatja a sisak mu ését, és sulyosan é eti a
életét. A sisak miikédését minden hasznalat el6tt ellenérizni és ellendrizni kell.
SZOLGALATI IDO ES KIDOBAS
A COVERGUARD slsakok nagyon eIIenaIIoak az 6regedésnek, varhalo élettartamuk maximum 10 év, de csak akkor, ha megfeleléen hasznaljak, taroljak, karbantartjak és

tjak oket. A ek, erés vegyi anyagoknak vagy agressziv kdrnyezetnek valo kitettség jelentds hatassal van a termék
élettartamara. Minden hasznalat utan alaposan vizsgalja meg és tisztitsa meg a slsakot és cserélje ki a sériilt alkatrészeket vagy termékeket. A lehet6 leghosszabb élettartam

érdekében kérjlik, kovesse a hasznalati t 6ban megadott t és ajanlasokat. Amikor a sisak vagy alkatrészei elavulnak vagy helyrehozhatatlanul
megsériilnek, a sisakot és alkatrészeit a helyi el6irasok szerint hétkdznapi nem veszélyes ipari hulladékkeént kell kezelni.
GARANCIA

A COVERGUARD sisakok és a COVERGUARD 4ltal gyartott opcionalis k\egészl’t(")k termékgaranciaja két (2) év. ACOVERGUARD garantalja, hogy a szallitott COVERGUARD
termekek megfe\elnek a miiszaki elGirasaiknak, és mentesek lesznek az anyag- és k\do\gozollsagl hibaktdl. Ez a garancia nem vonatkozik azokra a sisakokra és opcionalis

lyeket rosszul t 4 bar vagy karositanak olyan 6k itése soran, lyeket nem a COVERGUARD gyartott, vagy a hasznalati
Gtmutatd szerint nem hasznainak.
A COVERGUARD termékgarancia nem fedez, és nem nyujt garanciat olyan hibakra, hibakra, hibakra vagy hibakra, amelyek: « nem jelentik idében a gyartonak vagy * helytelen
alkalmazas, modosltas miatt; vagy « szennyezodes vagy extrém koriilményeknek valo kitettség miatt; vagy « szandékos vagy nem megfelelé miikodés miatt.
Tovabbi i tés latogasson el webc kra: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (kék) / 6PHP400NSI (fehér) / 6PHP160NSI (sarga)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (kék) / 6PHW400NSI (fehér) / 6PHW160NSI (sarga)

SR — INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA
Zahvaljujemo vam $to ste odabrali proizvod COVERGUARD. Phoenix je dizajniran za upotrebu u industrijskim okruzenjima i prvenstveno je namenjen da pruzi zastitu nosiocu
od padajucih predmeta i poslediéno spreci povrede glave. Phoenix Pro i njegov Phoenix Wind sa ventilacionim otvorima, ispunjavaju osnovne zahteve EN 397:2012+A1 (2012)
standarda i sledece opcione zahteve EN 397:2012+A1 (2012) standarda: zastita od udara nakon izlaganja veoma niskim temperaturama (do -30°C) i otpornost na bocne
deformacije. Phoenix PRO bez ventilacionih otvora ispunjava i opcione zahteve EN 397:2012+A1 (2012) za otpornost na prskanje rastoplienog metala, zastitu od kratkotrajnog,
slucajnog kontakta sa elektricnim provodnicima pod naponom do 440 V naizmenicne struje i zahteve EN 50365:2002 za upotrebu na niskonaponskim instalacijama. Verzija koja
ukljucuje traku za bradu (opcioni pribor) takode je u skladu sa zahtevima za otpornost sidrista trake za bradu prema EN 397: 2012 + A1 (2012). Zastitne naocare kao dodatna
oprema ispunjavaju zahteve EN 166: 2004 i EN 14458: 2004 standarda.
UPOZORENjE
Pazljivo procitajte uputstva pre upotrebe kacige. Za adekvatnu zastitu ova kaciga mora odgovarati ili biti prilagodena velicini glave korisnika. Kaciga je napravljena da apsorbuje
energiju udarca deliminim uniStenjem ili ostecenjem Skoljke i pojasa, i iako takva ostecenja mozda nisu lako vidljiva, svaku kacigu koja je izlozena jakom udaru treba zameniti.
Paznja korisnika je takode skrenuta na opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova kacige, osim kako preporu¢uje COVERGUARD. Kacige ne
bi trebalo da budu prilagodene u svrhu ugradnje dodataka na nacin koji ne preporuc¢uje COVERGUARD.
Ne nanosite boju, rastvarace, lepkove ili samolepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca kacige.
ZASTITA OD ELEKTRICNIH OPASNOST!
Verzija PHOENIX PRO kacige (bez ventilacionih otvora) je elektricno izolovana kaciga koja ispunjava zahteve standarda EN 50365:2002 (klasa 0). Kaciga

iti svog nosioca od

strujnog udara, sprecavajuci prolazak opasne elektricne struje kroz telo preko glave. Slusalice su namenjene za upotrebu kada se radi na ili u blizini elektricnih instalacija koje

ne prelaze 1000 VAC ili 1500 VDC.

Elektricno izolovana kaciga se ne moze koristiti sama. Zbog toga je neophodna upotreba druge izolacione zastitne opreme u zavisnosti od rizika koji su ukljuceni u rad.

NOMENKLATURA DELOVA (vidi T1)

1. Skoljka 2. Zastitne naocare (zastita za o¢i - EN 166 i EN 14458 sertifikovani) 3. Kliza¢ za naogare 4. Traka za glavu sa &egrtaljkom za podesavanje veligine 5. Euro utori za
ricvrScivanje zastite sluha / vizira 6. Traka za bradu

Opciona dodatna oprema) 7. Traka za glavu sa podlogom koja apsorbuje znoj 8. Utori za priévrséivanje podbradka
FENIKS PRO FENIKS VETAR

E cover,
9uAFd zasiitni znak proizvodada

(-/ Godina i kvartal proizvodnje

C€oa97

Sertifikaciona oznaka i broj obavestenog tela Sertifikaciono obelezavanje
Naziv modela- Phoenik PRO Naziv modela- Phoenik WIND
EN 397 - Evropski standardni broj za industrijske zastitne kacige

ABS - Materijal $koljke
52 — 63cm Raspon veli¢ina (obim glave)

o
@¥ Moze se reciklirati
EN 50365 - Evropski standardni broj za elektroizolacione kacige za !
upotrebu na niskonaponskim instalacijama
-30°C - Svojstva apsorpcije udara o¢uvana i nakon izlaganja niskim temperaturama do -30°C
LD - Otpornost na boéne deformacije

!
ﬁSimbol za EN 50365

440 V naizmeniénom strujom - Zastita od kratkotrajnog slucajnog kontakta !
sa elektriénim provodnicima pod naponom do 440 V naizmeniénom strujom
MM - Otpornost na prskanje rastoplienog metala /

PHOENIK PRO / PHOENIK VIND oznake trake za glavu
[ LDPE - Materijal

| 52 — 63 cm Raspon veligina (obim glave) |
Zastitnik o€iju

Pretraga Pretraga
Agencija za sertifikaciju CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalija, Notificirano telo
broj: 0497
Standardi EN 166 "Licna zastita ociju"
EN 14458 "Ligna oprema za ogi — Stitnici za lice i viziri za upotrebu sa
vatrogascima i industrijskim zastitnim kacigama visokih performansi koje koriste
vatrogasci, hitna pomo¢ i hitne sluzbe"

Oznake EN 166 Oznake EN 14458
| Obelezavanje Znacenje Obelezavanje Znacenje
-1,2 Broj skale 18 Godina proizvodnje
Opticka klasa = titnik za oCi
Otpornost na uticaj srednje energije 018 roj fabrike
Otpornost na kratki spoj elektriénog luka 312 roj skale
Otpornost na rastopljene metale i prodiranje -20°C Ekstremne temperature na koje je testiran stitnik za oci
vrelih Evrstih materija
K Otpornost na povrsinska ostecenja finim K Otpornost na abraziju
Cesticama
N Otpornost na zamagljivanje N Otpornost na zamagljivanje
Q Elektriéna svojstva
(i) Pogledajte informacije proizvodaca

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | NEGU

Podesavanje kacige: Otpustite traku za glavu kacige okretanjem dugmeta za Gegrtaljku (4) u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Postavite kacigu na glavu i okrenite dugme
Cegrtaljke (4) u smeru kazaljke na satu da biste podesili veli¢inu. Traka za glavu mora biti évrsta oko tjemena, ali i dalje udobna. Da biste uklonili kacigu sa glave, otpustite traku
za glavu i uklonite kacigu.

Dodatna oprema: Kaciga je opremljena zastitnim naoc¢arima (KSNUMKS) koji su namenjeni zastiti ociju nosioca od letecih Cestica, prasine i prskanja tecnosti. Kada nisu
potrebne, naocare se ¢uvaju u stanju pripravnosti ispod $koljke kacige. Da biste premestili naocare u polozaj u upotrebi, povucite jezicke na donjem delu naocara i podesite
njihov polozaj. Za bolje pristajanje, naogare se mogu podesiti u donjem polozaju povlacenjem klizaca naocara (3) sa obe strane. Da biste vratili naoCare u stanje pripravnosti,
prvo gurnite kliza¢ naocare (3) sa obe strane okvira, a zatim gurnite naocare ispod $koljke kacige. Koristite utore (5) sa obe strane $koljke za pricvricivanje dodatne opreme
(Stitnici za usi, viziri ...) sa adapterima za evro utore. Imajte na umu da se ova dodatna oprema prodaje odvojeno. Ako vasa konfiguracija kacige ukljucuje traku za bradu (7) kao
opcioni pribor, prvo spojite traku za bradu sa kacigom pomoc¢u jednog od utora na bo¢nim stranama Skoljke (8), stavite kacigu na glavu, podesite traku za glavu i umetnite traku
za bradu u otvor na suprotnoj strani kacige. Postavite traku za bradu ispod brade i povucite / otpustite labavi deo trake za bradu da biste podesili duzinu. Pricvrstite labavi deo
trake za bradu plasti&nim prstenom. Traka za bradu mora &vrsto ali udobno prianjati. Pritisnite jezi¢ak kopée da biste otvorili traku za bradu i skinuli kacigu sa glave. Cigéenje i
dezinfekcija: OCistite kacigu i naocare sapunicom i mekom krpom. Nemojte koristiti deterdzente, proizvode na bazi rastvaraca ili abrazivne materijale. Podloga koja apsorbuje
znoj (6) moze se lako ukloniti i ruéno oprati u hladnoj vodi sa blagim deterdzentom. Skladistenje:Da biste produzili Zivotni vek ovog proizvoda do maksimuma: - ogistite kacigu
nakon svake upotrebe - Guvajte je u zatvorenom ormariéu kako biste sprecili produzeno izlaganje hladnodi, toploti, viazi, svetlosti, isparenjima ...

UPOZORENjE

Pre no$enja kacige, trebalo bi da izvrsite detaljan pregled kacige i proverite da li su sve njene komponente na svom mestu i pravilno fiksirane. Tokom inspekcije obratite
posebnu paznju na komponente navedene u nastavku koje su kriticne za bezbednost proizvoda i zamenite proizvod ili komponentu, ako je bilo koji od opisanih uslova
evidentan: Suspenzija - proverite da li ima reza ili slomljenih Savova, ogrebotina na trakama promene boje. Shell - proverite da li ima pukotina ili dubokih ogrebotina, deformacija
od mehanickog udara ili izlaganja toploti.

Traka za glavu - proverite da li je napuknuta ili slomljena, proverite da li sistem za pode$avanje radi ispravno Zastita za oci - proverite da li ima pukotina, ogrebotina, mehurica,
deformacija i ako ne ostane u polozaju

j lednih oStecenja (slomljeni delovi, znacajne ogrebotine, pocepane trake ili podloge, komponente koje nedostaju itd.) utvrdenih tokom redovnih pregleda, kaciga ¢e
. Kaciga se ne sme koristiti ako je kaciga znacajno ostecena, ako nije izvrseno odgovarajuce servisiranje ili odrzavanije, ili ako nisu korisceni originalni rezervni delovi
COVERGUARD-a. Neodgovarajuca upotreba, odrzavanje ili servisiranje mogu uticati na funkciju kacige i mogu ozbiljno ugroziti Zivot korisnika. Ispravnost kacige mora biti
proverena i verifikovana pre svake upotrebe.

VEK TRAJANJA | ODBACIVANJE

COVERGUARD kacige su veoma otporne na starenje, sa ocekivanim vekom trajanja od maksimalno 10 godina, ali samo ako se pravilno koriste, skladiste, odrzavaju i
servisiraju. IzloZzenost ekstremnim irama, jakim udarima, t pre ili agresivnim okruzenjima imaju znacajan uticaj na vek trajanja proizvoda. Pregledajte
i pazljivo ocistite kacigu nakon svake upotrebe i zamenite ostecene delove ili proizvode. Da biste osigurali Zivotni vek $to je duze moguce, pratite uputstva, informacije i
preporuke navedene u ovom uputstvu za upotrebu. Kada kaciga ili njeni delovi zastarevaju ili nepopravljivo osteceni, kaciga i njeni delovi ¢e se tretirati kao obicni neopasni
industrijski otpad u skladu sa lokalnim propisima.

GARANCIJA

Garantni rok proizvoda za COVERGUARD kacige i opcioni pribor za kacige koje proizvodi COVERGUARD je dve (2) godine. COVERGUARD garantuje da ce isporuceni
COVERGUARD proizvodi biti u skladu sa njihovim tehnickim specifikacijama i da ce biti bez nedostataka u materijalu i izradi. Ova garancija se ne odnosi na kacige i opcioni
pribor koji se zloupotrebljavaju, zloupotrebljavaju ili o$tecuju ugradnjom pribora koji nije proizveden od strane COVERGUARD-a ili se ne koristi u skladu sa korisnickim
uputstvom.
COVERGUARD garancij
prijavljena proi: &
nepravilan nacin.

Za vise informacija, i da biste dobili izjavu o usaglasenosti, posetite nas sajt: www.coverguard-safety.com
PHOENIK PRO - 6PHP200NSI (Plava) / 6PHP400NSI (Bela) / 6PHP160NSI (Zuta)

FENIKS VETAR - 6PHV200NSI (plava) / 6PHV400NSI (bela) / 6PHV160NSI (Zuta)

proizvoda ne pokriva i ne daje nlkakvu garanciju u vezi sa bilo kojim nedostatkom, kvarom, nedostatkom ili greskom koja je: * nije blagovremeno

1; ili » zbog p $ne primene, ili + zbog prijavstine ili izlaganja ekstremnim uslovima; ili + zbog rada, bilo namerno ili na neki drugi nacin, na

— INDUSTRIELL SAKERHETSHJALM


https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0

Vi tackar for att du valde en COVERGUARD-produkt. Phoenix &r designad fér anvandning i industriella miljéer och ar framst avsedd att ge bararen skydd mot fallande foremal
och darmed férhindra skallskador. Phoenix Pro och dess Phoenix Wind med ventilationshal uppfyller grundkraven i EN 397:2012+A1 (2012) och féljande valfria krav i EN
397:2012+A1 (2012) standard: skydd mot stétar efter exponering for mycket laga temperaturer (ner till -30°C) och motstand mot lateral deformation. Phoenix PRO utan
ventilationshal uppfyller aven valfria krav i EN 397:2012+A1 (2012) f6r motstand mot smélta metallstank, skydd mot korttids oavsiktlig kontakt med stromforande ledare upp till
440 V vaxelstrom samt kraven i EN 50365:2002 for anvandning pa lagspanningsinstallationer. Versionen som inkluderar hakrem (valfritt tillbehor) uppfyller ocksa kraven pa
férankring vid hakremmen enligt EN 397:2012+A1 (2012). Skyddsglasdgonen som tillbehdr uppfyller kraven i EN 166:2004 och EN 14458:2004.

VARNING

Las instruktionerna noggrant innan du anvander hjalmen. For att sakerstalla tillrackligt skydd maste denna hjaim passa eller justeras efter anvandarens huvudstorlek. Hjalmen
ar gjord for att absorbera energin fran ett slag genom delvis forstorelse eller skada pa skalet och selen, och dven om sadan skada kanske inte &r uppenbar bor alla hjalmar som
utsatts for kraftiga stotar bytas ut. Anvandarens uppmarksamhet uppméarksammas ocksa pa faran med att modifiera eller ta bort nagra av hjalmens ursprungliga komponenter,
férutom vad COVERGUARD rekommenderar. Hjalmar bér inte anpassas for att montera fasten pa ett satt som inte rekommenderas av COVERGUARD.

Applicera inte farg, [6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter, forutom enligt instruktioner fran hjalimtiliverkaren.

SKYDD MOT ELEKTRISKA FAROR

Versionen av PHOENIX PRO-hjalmen (utan ventilationshal) ar en elektriskt isolerad hjalm som uppfyller kraven i standard EN 50365:2002 (klass 0). Hjalmen skyddar bararen
mot elchocker genom att férhindra att en farlig elektrisk strom passerar genom kroppen via huvudet. Headsetet ar avsett att anvandas vid arbete pa eller néra elektriska
installationer som inte Gverstiger 1000 VAC eller 1500 VDC.

Den elektriskt isolerade hjalmen kan inte anvandas ensam. Anvandning av annan isolerande ing ar darfor nodvandig beroende pa de risker som ar forknippade
med arbetet.

NOMENKLATUR AV DELAR (se T1)

1. Skal 2. Skyddsglasogon (6gonskydd - EN 166 och EN 14458 certifierade) 3. Glaségonslider 4. Huvudband med spéarrknapp for storleksjustering 5. Euro-spar for att fasta

Orselskydd/visir 6. Hakrem* (*Valfri accessoar) 7. Huvudband med svettabsorberande vaddering 8. Hakremsfésten
PHOENIX PRO FENIXVIND
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9guard Tillverkarens varumérke

(/ Tillverkningsar och kvartal

C€oa97
Certifieringsmarkning och underréttat organ Certifieringsmarkning
Modellnamn — Phoenix PRO Modellnamn — Phoenix WIND
EN 397 - Europeisk standardnummer for industriella sakerhetshjalmar
ABS - Skalmaterial
52 — 63 cm Storleksintervall (huvudomkrets)

X
@¥ Atervinningsbart
EN 50365 - Europeisk standardnummer for elektriskt isolerande hjalmar for !
anvandning pa lagspénningsinstallationer
-30°C - Stétabsorberande egenskaper bevaras aven efter exponering for laga temperaturer ner till -30°C
LD - Motstand mot lateral deformation

!
ﬁ Symbol fér EN 50365

440 V vekstrom — Skydd mot kortvarig oavsiktlig kontakt med stromférande i
elektriska ledare upp till 440 V véxelstrdm.
MM - Motstandskraft mot smélt metallstank /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND pannbandsmarkeringar
[ LDPE - Material

| 52 — 63 cm Storleksintervall (huvudomkrets) |

Bgonskydd

Foremal Beskrivning

Certifieringsbyra CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italien, Anmald
myndighet nr: 0497

Standarder EN 166 "Personligt 6gonskydd"
EN 14458 "Personlig 6gonutrustning — Ansil dd och visir for andning
med ans och hogp de i i akert som
anvands av brandman, ambulans och raddningstjanster”

Mérkningar EN 166 Mérkningar EN 14458

Markering Betydelse Markering Betydelse

31,2 Skalnummer 18 Tillverkningsar

1 Optisk klass = Ogonskydd

B Motstand mot medelenergipaverkan 018 Fabriksnummer

8 Motstand mot kortslutningsbage 31,2 Skalnummer

9 Motstandskraft mot smélta metaller och -20°C Extrema temperaturer som 6gonskyddet har testats for

penetration av heta fasta &mnen
Motstand mot ytskador frén fina partiklar
Motstandskraft mot immbildning

Motstandskraft mot nétning
Motstandskraft mot immbildning

Elektriska egenskaper
Se tillverkarens information

z|x

[o|z|=

BRUKSANVISNING OCH SKOTSEL

Justering av hjalmen: Lossa hjalmhuvudbandet genom att vrida sparrknappen (4) moturs. Placera hjalmen pa huvudet och vrid sparrknappen (4) medurs for att justera
storleken. Huvudbandet ska sitta hart runt hjassan, men @nda bekvamt. For att ta av hjalmen fran huvudet, lossa pannbandet och ta av hjalmen.

Tillbehor: Hjalmen ar utrustad med skyddsglasogon (2) som ar avsedda att skydda bararens 6gon fran flygande partiklar, damm och vatskestank. Nar de inte beh6vs forvaras
glasgonen i standby-lage under hjalmens skal. For att flytta glaségonen till anvandningslage, dra ut flikarna pa den nedre delen av glaségonen och justera deras position. For
battre passform kan glaségonen justeras i lagre lage genom att dra ner glasdgonreglagen (3) pa bada sidor. For att flytta glasdgonen tillbaka till standby-lage, tryck forst upp
glasogonreglaget (3) pa bada sidor av ramen och skjut sedan in glaségonen under hjalmskalet. Anvand sparen (5) pa bada sidor av skalet for att fasta tillbehor (Gronmuffar,
visir...) med Euro-: sparadapter Observera att dessa tillbehor séljs separat Om din hjalmkonfiguration inkluderar en hakrem (7) som valfri accessoar, koppla forst hakremmen till
hjalmen med en av sparen pa sidorna av skalet (8), placera hjaimen pa huvudet, justera pannbandet och sétt in hakremmen i sparet pa motsatt sida av hjalmen. Placera
hakremmen under hakan och dra/lossa den I6sa delen av hakremmen for att justera langden. Fast den I6sa delen av hakremmen med plastringen. Hakremen ska sitta tatt men
bekvamt. Tryck pa fliken pa spannet for att 6ppna hakremmen och ta bort hjalmen fran huvudet. Rengéring och desinfektion: Rengér hjalmen och skyddsglaségonen med tvaligt
vatten och en mjuk trasa. Anvand inte rengorir produkter eller slipande material. Den svettabsorberande vadderingen (6) kan enkelt tas bort
och handtvattas i kallt vatten med ett milt tvattmedel. Forvanng For att forlanga produktens livsiangd till max: - rengér hjalmen efter varje anvandning - forvara den i ett slutet
skap for att férhindra langvarig exponering for kyla, varme, fukt, ljus, angor...

VARNING
Innan du béar hjalmen bor du gora en noggrann inspektion av hjaimen och kontrollera att alla komponenter sitter pa plats och ar korrekt fastsatta. Under inspektionen, var sarskilt
uppmarksam pa de komponenter som anges nedan och som &r avgérande for produktens sakerhet och byt ut produkten eller komponenten om nagot av de beskrivna
tillstanden ar uppenbart: Fjadring — kontrollera for skurna eller trasiga stygn, skrubbsar pa remmar och missfargning. Skal — kontrollera for eventuella sprickor eller djupa repor,
deformationer fran mekanisk stét eller exponering for varme.

Huvudband — kontrollera om det &r sprucket eller trasigt, kontrollera om justeringssystemet fungerar korrekt Ogonskydd — kontrollera om det finns sprickor, repor, bubblor,
deformationer och om det inte stannar pa plats

Vid uppenbara skador (trasiga delar, betydande repor, trasiga remmar eller vadderingar, saknade komponenter etc.) som upptackts vid regelbundna kontroller, ska hjalmen
bytas ut. Hjalmen far inte anvandas om den &r allvarligt skadad, om korrekt service eller underhall inte har utforts, eller om COVERGUARD:s originalreservdelar inte har
anvants. Olamplig anvandning, underhall eller service kan paverka hjalmens funktion och allvarligt utsatta anvandarens liv for fara. Hjalmens funktion maste kontrolleras och
verifieras fore varje anvandning.

TJANSTGORINGSTID OCH KASSERING

COVERGUARD-hjalmar ar mycket motstandskraftiga mot aldring, med en férvantad livslangd pa maximalt 10 ar, men endast om de anvands, forvaras, underhalls och servas
korrekt. Exponering for extrema temperaturer, kraftiga stotar, kemiska produkter eller aggressiva miljoer har en betydande inverkan pa produktens livslangd. Inspektera och
rengdr hjalmen noggrant efter varje anvandning och byt ut evenlue\la skadade delar eller produkter. For att sékerstalla en sa lang livslangd som majligt, vanligen folj

instruktionerna, informationen och \erna i denna ar wal. Nar hjalmen eller dess delar blir féraldrade eller oaterkalleligt skadade ska hjalmen och dess
delar behandlas som vanligt icke-farligt industriavfall enligt lokala foreskrifter.
GARANTI

Produktgarantiperioden for COVERGUARD-hjalmar och hjaimens valfria tillbehor tillverkade av COVERGUARD ér tva (2) ar. COVERGUARD garanterar att de levererade
COVERGUARD-produkterna uppfyller deras tekniska specifikationer och ar fria fran material och hantverksfel. Denna garanti géller inte for hjaimar och valfria tillbehér som
missbrukas, missbrukas eller skadas vid installation av tillbehor som inte tillverkas av COVERGUARD, eller som inte anvands enligt anvandarmanualen.

COVERGUARD:s produktgaranti tacker inte, och ger ingen garanti for nagon defekt, fel, brist eller fel som ar: « inte rapporterad i tid till tillverkaren; eller « pa grund av felaktig
anvandning, modifiering; eller » pa grund av smuls eller exponering for extrema forhallanden; eller « pa grund av drift, antingen avsiktlig eller pa annat satt, pa ett felaktigt satt.
For mer information och for att fa en kor o ing, besok var : www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Bla) / 6PHP400NSI (Vit) / 6PHP160NSI (Gul)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Bla) / 6PHW400NSI (Vit) / 6PHW160NSI (Gul)

SK — PRIEMYSELNA OCHRANNA PRILBA
Dakujeme, e ste si vybrali produkt COVERGUARD. Phoenix bol navrhnuty na pouZitie v priemyselnom prostredi a primarne je uréeny na ochranu nositefa pred padajucimi
predmetmi a nasledne prevenciu poraneni hlavy. Phoenix Pro a jeho Phoenix Wind s ventilagnymi otvormi spliiaji zakladné poziadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a
nasledujlice volitelné poziadavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana pred narazmi po vystaveni velmi nizkym teplotam (az do -30°C) a odolnost voci bo¢nej deformacii.
Phoenix PRO bez ventilaénych otvorov spiia aj volitelné poziadavky EN 397:2012+A1 (2012) na odolnost’ voéi roztavenému kovu, ochranu pred kratkodobym, nahodnym
kontaktom s aktivnymi elektrickymi vodi¢mi az do 440 V a.c. a poziadavky EN 50365:2002 pre pouZzitie na nizkonapatovych instalaciach. Verzia obsahuijtica bradovy remienok
(volitelny doplnok) tieZ spliia poZiadavky na odolnost pri ukotveni popruhu na bradu podia EN 397:2012+A1 (2012). Ochranné okuliare ako prislu$enstvo splfiaju poZiadavky
noriem EN 166:2004 a EN 14458:2004.
UPOZORNENIE
Pred pouzitim prilby si dokladne precitajte navod. Pre dostatocnti ochranu musi tato prilba sediet alebo byt prispésobena velkosti hlavy pouzivatela. Prilba je navrhnuta tak, aby
absorbovala energiu tuderu ¢iastoénym poskodenim alebo poskodenim panciera a postroja, a hoci takéto poSkodenie nemusi byt zrejmé, kazda prilba vystavena silnému narazu
by mala byt vymenena. Pouzivatel tiez upozoriiuje na nebezpecenstvo tpravy alebo odstranenia povodnych komponentov prilby, okrem odporu¢ani COVERGUARD. Prilby by
nemali byt prisposobené na tcely nasadenia prislusenstva spésobom, ktory COVERGUARD neodportca.
Neaplikujte farby, rozpustadIa, lepidla ani samolepiace $titky, okrem pripadov podra pokynov vyrobcu prilby.
OCHRANA PRED ELEKTRICKYMI NEBEZPECENSTVAMI
Verzia prilby PHOENIX PRO (bez ventilagnych otvorov) je elektricky izolovana prilba, ktora spifia poziadavky normy EN 50365:2002 (trieda 0). Prilba chrani svojho nositela pred
elektrickym Sokom tym, Ze zabrariuje prechodu nebezpecného elektrického pridu telom cez hlavu. Headset je uréeny na pouZitie pri praci na alebo v blizkosti elektrickych
instalacii s napatim nepresahujicim 1000 VAC alebo 1500 VDC.
Elektricky izolovana prilba sa neda pouzivat samostatne. Preto je potrebné pouZit iné izolatné ochranné prostriedky v zavislosti od rizik spojenych s pracou.
NOMENKLATURA GASTI (pozri T1)
1. Kryt 2. Ochranné okuliare (ochrana ogi - certifikované EN 166 a EN 14458) 3. Posuvnik okuliarov 4. Celenka s raéfiovym gombikom na nastavenie velkosti 5. Euro sloty na

ripevnenie ochrany sluchulvizorov 6. Pés na bradu* (*volitelny doplnok) 7. Celenka s pot absorbujticou vyplfiou 8. Sloty na pripevnenie popruhu
PHOENIX PRO FENIXOVY VIETOR

G covea
9uard ochranna znamka vyrobcu
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( ~ Rok a $tvrtrok vyroby

C€o497

Certifikacné oznagenie a ¢&islo oznameného organu

Nazov modelu - Phoenix PRO Nazov modelu - Phoenix WIND
EN 397 - Eurépske Standardné éislo pre priemyselné bezpeénostné prilby

ABS - Material plasta

52 — 63 cm Rozsah velkosti (obvod hlavy)

Certifikacné oznaCenie

o»
W Recyklovatelné
EN 50365 - Eurépske Standardné Cislo pre elektricky izolacné prilby uréené !
na nizkonapétove instalacie
-30°C - Vlastnosti absorpcie narazov sa zachovavaju aj po vystaveni nizkym teplotam az do -30°C
LD - Odolnost voci bo¢nej deforméacii

!
ﬁ Symbol pre EN 50365

440 V striedavého prudu - Ochrana proti kratkodobému nahodnému i
kontaktu s aktivnymi elektrickymi vodiémi aZ do 440 V striedavého pradu.
MM - Odolnost voci roztavenym kovovym striekaniam /

Oznacenia ¢elenky PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Material |

| 52 — 63 cm Rozsah velkosti (obvod hlavy) |

Chraénié oéi

Polozka Popis
Certifikacna agentura CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Taliansko, Oznameny
organ &.: 0497
tandardy EN 166 "Osobna ochrana o¢i"
EN 14458 "Osobné o&né vybavenie — Stity na tvar a $tity na pouZitie s hasiémi
a vysoko vykonnymi priemyselnymi bezpeénostnymi prilbami pouzivanymi
hasi¢mi, zachrannymi sluzbami a zachrannymi sluzbami"

Oznacenia EN 14458

Oznaéenia EN 166

Oznacovanie Vyznam Oznacovanie Vyznam

3-1,2 Cislo stupnice 18 Rok vyroby

1 Opticka trieda = Ocny chrani¢

B Odolnost voéi narazu strednej energie 018 Cislo tovamne

8 Odpor voci skratu elektrického obluka 3-1,2 Cislo stupnice

9 Odolnost vogi roztavenym kovom a prenikanie -20°C Extrémy tepl6t, na ktoré bol ocny chranic testovany
horucich pevnych latok

K Odolnost voci podkodeniu povrchu jemnymi K Odolnost vodi oderu
Casticami

N Odolnost voci hmlievaniu Odolnost voci hmlievaniu

Elektrické vlastnosti
Pozrite si informacie vyrobcu

l=(o|Z]

NAVOD NA POUZITIE A STAROSTLIVOST
Nastavenie prilby: Uvolnite ¢elenku prilby otoenim racfiového gombika (4) proti smeru hodinovych ruciciek. Prilbu poloZte na hlavu a otocte racfiovy gombik (4) v smere
hodinovych rugiciek, aby ste upravili velkost. Celenka musi byt tesne obopinajica temeno hlavy, ale stale pohodina. Na odstranenie prilby z hlavy povolte &elenku a odstrarite
prilbu.

Prislusenstvo: Prilba je vybavena ochrannymi okuliarmi (2), ktoré maju chranit’ o¢i nositefa pred prachom a stri Gcimi tekutinami. Ked' nie st potrebné,
okuliare st ulozené v pohotovostnej polohe pod plastom prilby. Na presunutie okuliarov do pouzitelnej polohy potiahnite zapadky na spodnej ¢asti okuliarov a upravte ich
polohu. Pre lepsie prisposobenie je mozné okuliare nastavit v nizSej polohe potiahnutim posuvnikov okuliarov (3) na oboch stranach. Na vratenie okuliarov spat do
pohotovostnej polohy najprv zdvihnite posuvnik okuliarov (3) na oboch stranach ramu a potom zasurite okuliare pod plast prilby. Pouzite otvory (5) na oboch stranach plasta na
pripevnenie doplnkov (chranice sluchu, stity...) s Euro slot adaptérmi. Upozoriiujeme, Ze tieto doplnky sa predavaju samostatne. Ak vasa konfiguracia prilby obsahuje ako
volitelny doplnok popruh na bradu (7), najprv pripojte remienok na bradu k prilbe pomocou jedného zo slotov na bokoch panciera (8), prilbu polozte na hlavu, upravte ¢elenku a
vloZte remienok do otvoru na opaénej strane prilby. Umiestnite remienok pod bradu a volnti &ast popruhu potiahnite/uvolnite, aby ste upravili dizku. Volnu ¢ast remienka na
brade upevnite plastovym kriizkom. Remienok musi tesne, ale pohodine sediet. Stlaéte zapadku pracky, aby ste remeri otvorili a prilbu z hlavy odstranili. Cistenie a dezinfekcia:
Prilbu a okuliare Cistite mydlovou vodou a makkou handrickou. Nepouzivajte detergenty, produkty na baze rozpustadiel ani abrazivne materialy. Pot absorbujtcu vyplii (6) je
mozné lahko odstranit a ruéne vyprat v studenej vode s miernym pracim prostriedkom. Skladovanie: Aby ste prediZili Zivotnost tohto produktu na maximum: - po kazdom pouZiti
vygistite prilbu - uskladnite ju v uzavretej skrinke, aby ste predisli dlhodobému vystaveniu chladu, teplu, vihkosti, svetlu, vyparom...

UPOZORNENIE

Pred nosenim prilby by ste mali vykonat' podrobnt kontrolu prilby a skontrolovat, &i st vSetky jej komponenty na svojom mieste a spravne upevnené. Pocas kontroly venuijte
osobitnti pozornost nizsie uvedenym komponentom, ktoré su kritické pre bezpecnost' produktu, a vymerite produkt alebo komponent, ak je zrejmy niektory z popisanych stavov:
Zavesenie — skontrolujte poSkodené alebo prasknuté stehy, odreniny na popruhoch, zmenu farby. Skrupina — skontrolujte akékolvek praskliny alebo hlboké Skrabance,
deformacie spésobené mechanickym narazom alebo vystavenim teplu.

Celenka — skontrolujte, ¢i nie je prasknuta alebo zlomena, skontrolujte, & systém nastavenia funguje spravne Chrani¢ o&i — skontrolujte praskliny, $krabance, bubliny,
deformacie a ak nezostava na mieste

V pripade z]avneho poskodenia (zlomene Casti, vyrazné Skrabance, roztrhnuté popruhy alebo vyplne, chybajuce komponenty a pod.) zistenych pocas pravidelnych kontrol,
prilba sa musi vymenit. Prilba sa nesmie pouzivat, ak je prilba vyrazne poskodena, ak nebola vykonana spravna tdrzba alebo ak neboli pouzité originalne nahradné diely
COVERGUARD. Nevhodné pouzivanie, iidrzba alebo servis moze ovplyvnit funkciu prilby a vazne ohrozit Zivot pouzivatela. Prevadzkovatelnost prilby musi byt pred kazdym
pouZitim overena a overena.

Z2IVOTNOST A VYRADENIE

Prilby COVERGUARD su velmi odolné voci starnutiu, s o¢akavanou zivotnostou maximaine 10 rokov, ale len ak st spravne pouzivané, skladované, udrziavané a servisované.
Vystavenie extrémnym teplotam, silnym narazom, chemickym produktom alebo agresivnemu prostrediu ma vyznamny vplyv na Zivotnost produktu. Po kazdom pouziti prilbu
dokladne skontrolujte a vygcistite a vymerite poskodené Casti alebo produkty. Aby ste zabezpecili ¢o najdihsiu Zivotnost, riadte sa pokynmi, informaciami a odportc¢aniami
uvedenymi v tomto pouzivatelskom manuali. Ked prilba alebo jej Casti zastaraju alebo sii nenavratne poskodené, prilba a jej ¢asti sa budi podla miestnych predpisov
povazovat za bezny nebezpecny priemyselny odpad.

ZARUKA

Zaruka na prilby COVERGUARD a volitelné prislusenstvo k prilbe vyrabané spoloc¢nostou COVERGUARD je dva (2) roky. COVERGUARD zarucuje, ze dodané produkty
COVERGUARD budu v stilade s ich technickymi $pecifikaciami a budi bez chyb v materialoch a spracovani. Tato zaruka sa nevztahuje na prilby a volitelné prislusenstvo, ktoré
sl zneuzivané, zneuzivané alebo poskodené instalaciou prislusenstva, ktoré COVERGUARD nevyraba alebo nie je pouzivané v stlade s pouzlvatelskou priruckou.

Zaruka na produkt COVERGUARD nepokryva a neposkytuje ziadnu zaruku na akukolvek chybu, zlyhanie, nedostatky alebo chyby, klore su: nenahlasene producentovl vcas;
alebo + v dosledku nespravnej aplikacie, upravy; alebo « kvoli nedistotam ¢i vystaveniu extrémnym podmienkam; alebo « kvoli 4 , Ciuz Inej alebo nie.
Pre viac informacii a vyhlasenie o zhode navstivte nasu webovu stranku: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (modra) / 6PHP400NSI (biela) / 6PHP160NSI (Zlta)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (modra) / 6PHWA400NSI (biela) / 6PHW160NSI (ZIta)
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SL — INDUSTRIJSKA VARNOSTNA CELADA
Zahvaljujemo se vam, ker ste |zbra|| izdelek COVERGUARD. Phoenix je zasnovan za uporabo v industrijskih okoljih in je predvsem namenjen za:

i uporabnika pred

predmeti ter i & ju poskodb glave. Phoenix Pro in njegov Phoenix Wind z prezracevalmml Iukn]aml izpolnjujejo osnovne zahteve standarda EN

397:2012+A1 (2012) in naslednje neobvezne zahteve standarda EN 397:2012+A1 (2012): zascito pred udarci po lj zelo nizkim (do -30°C) ter

odpornost proti bo¢nim deformacijam. Phoenix PRO brez prezracevalnih lukenj izpolnjuje tudi dodatne zahteve EN 397:2012+A1 (2012) za odpornost na prsenje staljenih kovin,

zascCito pred kratkorocnim in nenamernim stikom z aktivnimi elektri¢nimi vodniki do 440 V AC ter zahteve EN 50365:2002 za uporabo na nizkonapetostnih instalacijah. Razli¢ica,

ki vkljuGuje trak za brado (opcijski dodatek), izpolnjuje tudi zahteve za odpornost na sidriS¢e traku za brado po EN 397:2012+A1 (2012). Zascitna ocala kot dodatki izpolnjujejo

zahteve standardov EN 166:2004 in EN 14458:2004.

OPOZORILO

Pred uporabo &elade natanéno preberite navodila. Za ustrezno zasgito mora ta &elada ustrezati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove glave. Celada je zasnovana tako, da

absorbira energijo udarca z delnim uni¢enjem ali poskodbo lupine in pasu, in ¢eprav takdna poskodba morda ni takoj ocitna, je treba vsako celado, ki je izpostavljena hudim

udarcem, zamenjati. Uporabnik opozarja tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli izvimega dela celade, razen kot priporota COVERGUARD. Celad ne

smejo biti prilagojene za namescanje dodatkov na nacin, ki ga COVERGUARD ne priporoca.

Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili proizvajalca celade.

ZASCITA PRED ELEKTRICNIMI NEVARNOSTMI

Razli¢ica éelade PHOENIX PRO (brez prezra¢evalnih lukenj) je elektriéno izolirana &elada, ki izpolnjuje zahteve standarda EN 50365:2002 (razred 0). Celada $&iti svojega

nosilca pred elektricnim udarom, saj preprecuje prehod nevarnega elektricnega toka skozi telo preko glave. Slusalke so namenjene uporabi pri delu na ali blizu elektri¢nih

instalacij, ki ne presegajo 1000 VAC ali 1500 VDC.

Elektricno izolirane ¢elade ni mogoce uporabljati samostojno. Zato je potrebna uporaba druge izolacijske zas¢itne opreme, odvisno od tveganj, povezanih z delom.

NOMENKLATURA DELOV (glej T1)

1. Ohisje 2. Zascitna ocala (zas¢itna ocala - certificirana EN 166 in EN 14458) 3. Drsnik za ocala 4. Naglavni trak z roénim gumbom za prilagajanje velikosti 5. Euro reze za
ritrditev zascite za sluh/vizirjev 6. Trak za brado* (*Neobvezen dodatek) 7. Naglavni trak z oblazinjenjem, ki vpija pot, 8. ReZe za pritrditev traku za brado

PHOENIX PRO FENIKSOV VETER

E covea
9uard gjagovna znamka proizvajaica

( ~ Leto in Getrtletje proizvodnje

C€o497

Certifikacijska oznaka in $tevilka obve$genega organa Certifikacijska oznaka
Ime modela - Phoenix PRO Ime modela - Phoenix WIND
EN 397 - Evropska standardna $tevilka za industrijske varnostne celade
ABS - Material lupine
52 — 63 cm Velikostni razpon (obseg glave)

-
K

%

Reciklabilni
EN 50365 - Evropska standardna $tevilka za elektricno izolacijske ¢elade za !
uporabo na nizkonapetostnih instalacijah

-30°C - Lastnosti absorpcije udarcev so ohranjene tudi po izpostavljenosti nizkim temperaturam do -30°C
LD - Odpornost na lateralno deformacijo

!
éSimbol za EN 50365

440 V AC - Zascita pred kratkotrajnim nenamernim stikom z aktivnimi !
elektri¢nimi vodniki do 440 V AC.
MM - Odpornost na prsenje taljene kovine /

Oznake naglavnih trakov PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Material |

| 52 — 63 cm Obseg velikosti (obseg glave) |
Za§g¢ita za oéi

Predmet Opis
Agencija za certificiranje CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italija, Obvestilo t.:
0497
Standardi EN 166 "Osebna zas¢ita oci"
EN 14458 "Osebna ocesna oprema — Obrazni $¢iti in vizirji za uporabo pri
gasilskih in visokozmogljivih industrijskih varnostnih celadah, ki jih uporabljajo
gasilci, reSevalci in reSevalne sluzbe"

Oznake EN 166 Oznake EN 14458
Oznacevanje Pomen Oznacevanje Pomen
31,2 Stevilka na lestvici 18 Leto izdelave
1 Opticni razred = Ocesna zasCita
B Odpornost na udarce srednje energije 018 Tovarniska Stevilka
8 Odpornost proti kratkemu elektricnemu loku 3-1,2 tevilka na lestvici
9 Odpornost na taljene kovine in prodor vrocih -20°C Ekstremi Ire, na katere je bil preizkusen ocesni $¢itnik
trdnih snovi
K Odpornost na poskodbe povrsine zaradi drobnih K Odpornost proti obrabi
delcev
N Odpornost proti meglenju N Odpornost proti meglenju
Q Elektricne lastnosti
(i) Oglejte si informacije proizvajalca
NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Prilagajanje ¢elade: Zrahljajte naglavni trak tako, da vrtite roéno rogko (4) v nasprotni smeri urinega kazalca. Celado namestite na glavo in zavrtejte rocko (4) v smeri urinega
kazalca, da prilagodite velikost. Trak mora biti tesen okoli vrha glave, a $e vedno udoben. Za odstranitev ¢elade z glave olahotajte trak in odstranite ¢elado.

Dodatki: Celada je opremljena z za$gitnimi ogali (2), ki $¢itijo oci uporabnika pred letegimi delci, prahom in préenjem tekocin. Ko niso potrebni, so o¢ala shranjena v
pripravljenem polozaju pod lupinom ¢elade. Za premik ocal v uporabo potegnite jezike na spodnjem delu ocal in prilagodite njihov polozaj. Za boljSe prileganje lahko ocala
nastavite v nizjem polozaju tako, da potegnete drsnike za ocala (3) na obeh straneh. Za premik o¢al nazaj v pripravljeni polozaj, najprej potisnite drsnik za ocala (3) na obeh
straneh okvirja, nato pa ocala potisnite pod ohisje celade. Uporabite reze (5) na obeh straneh ohisja za pritrditev dodatkov (slusalci, vizirji...) z Euro adapterji. Prosimo,
upostevajte, da so ti dodatki na voljo loéeno. Ce vasa ¢eladna konfiguracija vkljuguje trak za brado (7) kot opcijski dodatek, najprej pritrdite trak za brado na elado preko enega
od rez na straneh oklepa (8), nataknite celado na glavo, prilagodite trak in vstavite trak za brado v rezo na nasprotni strani ¢elade. Postavite trak za brado pod brado in
povlecite/sprostite ohlapen del traku za brado za prilagoditev dolZine. Ohlapen del traku za brado pritrdite s plasticnim obro¢em. Trak za brado mora tesno, a udobno pristajati.
Pritisnite na jezidek zaponke, da odprete trak za brado in odstranite &elado z glave. Cig&enje in razkuzevanje: Celado in ogala Eistite z milnico in mehko krpo. Ne uporabljajte
detergentov izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih materialov. Pot vpijajoco blazinico (6) je mogoce enostavno odstraniti in roéno oprati v hladni vodi z blagim detergentom.

j ., : Za 10 podaljSanje Zivljenjske dobe izdelka: - po vsaki uporabi oistite ¢elado - shranjuijte jo v zaprti omarici, da preprecite dolgotrajno izpostavljenost
mrazu, vrocini, vlagi, svetlobi, hlapom...
OPOZORILO

Pred noSenjem ¢elade opravite podroben pregled celade in preverite, ali so vsi njeni deli na svojem mestu in pravilno pritrjeni. Med pregledom posvetite posebno pozornost
spodaj navedenim komponentam, ki so kljuéne za varnost izdelka, in zamenjajte izdelek ali komponento, ce je katera od opisanih okoli$¢in ogitna: Vzpenjanje — preverite
pretrgane ali zlomljene Sive, odrgnine na trakih, razbarvanost. Lupina — preverite morebitne razpoke ali globoke praske, deformacije zaradi mehanskih udarcev ali
izpostavljenosti vrogini.
Trak za glavo — preverite, ali je razpokan ali zlomljen, preverite, ali sistem za nastavitev deluje pravilno. S&itnik za oci — preverite, e so razpoke, praske, mehuréki, deformacije,
in e ne ostane na mestu,
V primeru ogitnih poskodb (zlomljeni deli, pomembne praske, strgani trakovi ali oblazinjenja, manjkajoci deli itd.), ugotovljenih med rednimi pregledi, se ¢elada zamenja. Celade
se ne sme uporabljati, Ge je celada znatno poskodovana &e ni bilo opravljeno ustrezno vzdrzevanije ali ¢e originalni rezervni deli COVERGUARD niso bili uporabljeni.
Nepravilna uporaba, vzdrzevanje ali servisiranje lahko vpliva na delovanje ¢elade in lahko resno ogrozi Zivljenje uporabnika. Delovanje ¢elade je treba pred vsako uporabo
reveriti in preveriti.
IVLJENJSKA DOBA IN ODPIS
CO\/ERGUARD Gelade so zelo odporne na slaran]e s pricakovano Zivljenjsko dobo najvec 10 let, vendar le, e so pravilno uporabljene, shranjene, vzdrzevane in vzdrzevane.
iram, mocnim udarcem, kemicnim izdelkom ali agresivnim okoljem pomembno vpliva na Zivljenjsko dobo izdelka. Po vsaki uporabi
natancno pregledajte in odistite ce\ado ter zamenjajte poskodovane dele ali izdelke. Da zagotovite ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo, upostevajte navodila, informacije in priporocila,
navedena v tem uporabniskem prirocniku. Ko celada ali njeni deli postanejo zastareli ali nepopravljivo poskodovani, se ¢elada in njeni deli obravnavajo kot obi¢ajni nenevarni
industrijski odpadki v skladu z lokalnimi predpisi.
GARANCIJA
Garancijski rok za COVERGUARD Celade in dodatne dodatke k celadam je dve (2) leti. COVERGUARD zagotavlja, da bodo dostavljeni izdelki COVERGUARD skladni z
njihovimi tehnicnimi in brez napak v in izdelavi. Ta garancija ne velja za ¢elade in dodatne dodatke, ki so zlorabljeni, zlorabljeni ali poskodovani zaradi
namestitve dodatkov, ki jih COVERGUARD ne proizvaja ali ne uporabljajo v skladu z uporabniskimi navodili.
Garancija na izdelek COVERGUARD ne krije in ne daje nobene garancije v zvezi z nobeno napako, okvaro, pomanjkljivostjo ali napako, ki je: * nepravoc¢asno prijavljena
proizvajalcu; ali + zaradi nepravilne uporabe, spremembe; ali + zaradi umazanije ali izpostavljenosti ekstremnim razmeram; ali « zaradi neprimernega ali namernega delovanja.
Za vet informacij in za pridobitev izjave o skladnosti obis¢ite naso spletno stran: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (modra) / 6PHP400NSI (bela) / 6PHP160NSI (rumena)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (modra) / 6PHWA400NSI (bela) / 6PHW160NSI (rumena)

ES — CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
Le agradecemos la eleccion de un producto COVERGUARD. Phoenix ha sido disefiado para su uso en entornos industriales y esta principalmente destinado a proteger al
usuario contra caidas de objetos y, en consecuencia, prevenir lesiones en la cabeza. Phoenix Pro y su Phoenix Wind con orificios de ventilacion cumplen los requisitos basicos
de la norma EN 397:2012+A1 (2012) y los siguientes requisitos opcionales de la norma EN 397:2012+A1 (2012): proteccion contra impactos tras exposicion a temperaturas
muy bajas (hasta -30°C) y resistencia a deformacion lateral. Phoenix PRO sin orificios de ventilacion cumple también los requisitos opcionales de la EN 397:2012+A1 (2012)
para resistencia a salpicaduras de metal fundido, proteccion contra contacto accidental a corto plazo con conductores eléctricos vivos de hasta 440 V a.c. y los requisitos de la
EN 50365:2002 para instalaciones de baja tension. La version que incluye una correa para la barbilla (accesorio opcional) también cumple con los requisitos de resistencia al
anclaje de la correa de barbilla segun la EN 397:2012+A1 (2012). Las gafas de seguridad como accesorios cumplen los requisitos de las normas EN 166:2004 y EN
14458:2004.
ADVERTENCIA
Lee las instrucciones detenidamente antes de usar el casco. Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse o ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. EI
casco esta disefiado para absorber la energia de un golpe mediante destruccion o dafio parcial en la carcasa y el arnés, y aunque dicho dafio no sea evidente de inmediato,
cualquier casco sometido a un impacto severo debe ser reemplazado. También se llama la atencion del usuario sobre el pellgro de modificar o retirar cualquiera de las piezas
originales del casco, salvo lo recomendado por COVERGUARD. Los cascos no deben adaptarse para ajustar los accesorios de una manera que no recomienden
COVERGUARD.
No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni etiquetas autoadhesivas, salvo conforme a las instrucciones del fabricante del casco.
PROTECCION FRENTE A RIESGOS ELECTRICOS
La version del casco PHOENIX PRO (sin orificios de ventilacion) es un casco eléctricamente aislado que cumple los requisitos de la norma EN 50365:2002 (clase 0). El casco
protege a quien lo usa contra descargas eléctricas, evitando el paso de una corriente eléctrica peligrosa a través del cuerpo a través de la cabeza. El casco esta destinado a su
uso en instalaciones eléctricas o cerca de instalaciones que no excedan los 1000 VAC o 1500 VDC.
El casco con aislamiento eléctrico no puede usarse solo. Por tanto, es necesario el uso de otros equipos de proteccion aislantes dependiendo de los riesgos implicados en el
trabajo.
NOMENCLATURA DE LAS PARTES (véase T1)
1. Carcasa 2. Gafas de seguridad (protectores oculares - certificadas EN 166 y EN 14458) 3. Deslizador de gafas 4. Diadema con perilla de trinquete para ajuste de tamario 5.
Ranuras europeas para colocar proteccion auditiva/viseras 6. Correa para la barbilla* (*Accesorio opcional) 7. Diadema con acolchado absorbente de sudor 8. Ranuras para
fijacion de correa para barbilla
PHOENIX PRO | VIENTO FENIX

E cover,
guard varca registrada del fabricante
-

-~ _Ano y cuarto de fabricacion

C€oa97
Marcado de certificacién y nimero de organismo notificado Marcado de certificacion
Nombre del modelo: Phoenix PRO Nombre del modelo: Phoenix WIND
EN 397 - Nimero estandar europeo para cascos de seguridad industriales
ABS - Material de la cascara
52 — 63cm Rango de tamario (circunferencia de cabeza)

W

-
%

EN 50365 - Nimero estandar europeo para cascos eléctricamente aislantes i
para instalaciones de baja tension

-30°C - Las propiedades de absorcion de impactos se conservan también tras la exposicién a bajas temperaturas de hasta -30°C
LD - Resistencia a la deformacién lateral

!
ﬁSl’mbolo para EN 50365

440 V a.c. - Proteccion contra contacto accidental a corto plazo con !
conductores eléctricos activos hasta 440 V a.c.
MM - Resistencia a salpicaduras de metal fundido /

Marcas de diadema PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
[ LDPE - Material
| 52 — 63 cm Rango de tamafio (circunferencia de cabeza
Protector ocular
Punto Descripcion
Agencia de certificacion CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalia, Organismo
Notificado N°: 0497

Normas EN 166 "Proteccion ocular personal”
EN 14458 "Equlpo ocular personal Caras y viseras para uso con bomberos y
cascos de usados por b , ambulancias y

servicios de emergencla
Marcaciones EN 14458

Marcados EN 166

Marcado Significado Marcado Significado
-1,2 Numero de escala 18 Ao de fabricacion
Clase optica = Protector ocular
Resistencia al impacto de energia media 18 O umero de fabrica
Resistencia al corto circuito eléctrico 31,2 umero de escala
Resistencia a metales fundidos y penetracion de -20°C Extremos de temperatura a los que se ha probado el protector ocular

solidos calientes

Resistencia al dafio superficial por particulas finas K
Resistencia al empafiamiento N

Resistencia a la abrasion
Resistencia al empafiamiento

z(x

[
INSTRUCCIONES DE USO Y CUIDADO
Ajuste del casco: Afloja la diadema del casco girando el mando del carraco (4) en sentido antihorario. Coloca el casco sobre la cabeza y gira el mando del carraco (4) en
sentido horario para ajustar el tamafio. La diadema debe quedar ajustada alrededor de la corona de la cabeza, pero comoda. Para quitar el casco de la cabeza, afloja la
diadema y quita el casco.
Accesorios: El casco esta equipado con gafas de seguridad (2) disefiadas para proteger los ojos del usuario de particulas voladoras, polvo y salpicaduras de liquidos. Cuando
no es necesaria, las gafas se almacenan en posicion de espera bajo la carcasa del casco. Para mover las gafas a la posicion de uso, tira de las lengiietas en la parte inferior y
ajusta su posicion. Para un mejor ajuste, las gafas pueden ajustarse en una posicion mas baja bajando los deslizadores (3) por ambos lados. Para volver a colocar las gafas en
posicion de espera, primero empuja el deslizador de gafas (3) a ambos lados del armazon y luego deslizalas bajo la carcasa del casco. Utiliza las ranuras (5) a ambos lados de
la carcasa para fijar accesorios (orejeras, viseras...) con adaptadores Euro Ranuras. Ten en cuenta que estos accesorios se venden por separado. Si la configuracion de tu
casco incluye una correa para la barbilla (7) como accesorio opcional, primero conecta la correa a la barbilla usando una de las ranuras a los lados de la carcasa (8), coloca el
casco en la cabeza, ajusta la diadema e inserta la correa en la ranura del lado opuesto del casco. Coloca la correa bajo la barbilla y tira/suelta la parte suelta de la correa para
ajustar la longitud. Fija la parte suelta de la correa con el anillo de plastico. La correa debe ajustarse bien pero comodamente. Presiona la lengiieta de la hebilla para abrir la
correa y quita el casco de la cabeza. Limpieza y desinfeccion: Limpia el casco y las gafas con agua jabonosa y un pafio suave. No uses detergentes, productos a base de
disolventes ni materiales abrasivos. El acolchado absorbente del sudor (6) puede retirarse facilmente y lavarse a mano en agua fria con un detergente suave. Aimacenamiento:
Para prolongar al maximo la vida til de este producto: - limpiar el casco tras cada uso - guardarlo en un armario cerrado para evitar una exposicion prolongada al frio, calor,
humedad, luz, vapores...
ADVERTENCIA
Antes de llevar el casco, debes realizar una inspeccion detallada y comprobar si todos sus componentes estan en su lugar y c Durante la it
presta especial atencion a los componentes que se indican a continuacion y que son criticos para la seguridad del producto y sustituye el producto o el componente si alguna
de las condiciones descritas es evidente: Suspenslon - revlsa si hay cortes o fracturas, abrasiones en las correas o decoloracion. Carcasa - revisa si hay grietas, arafiazos
profundos, deformaciones por impacto o 1 al calor.
Diadema: comprueba si esta agrietada o rota, comprueba si el sistema de ajuste funciona correctamente. Protector de ojos: revisa si hay grietas, arafazos, burbujas,
deformaciones y si no se mantiene en su sitio.
En caso de dafios evidentes (piezas rotas, arafazos significativos, correas o acolchones rotos, componentes faltantes, etc.) identificados durante las revisiones regulares, se
debera reemplazar el casco. No se debe usar si esta gravemente dafiado, si no se ha realizado el mantenimiento o mantenimiento adecuado, o si no se han utilizado repuestos
originales de COVERGUARD. El uso, mantenimiento o mantenimiento inapropiados puede afectar al funcionamiento del casco y poner en grave peligro la vida del usuario. La
funcionalidad del casco debe ser comprobada y verificada antes de cada uso.
VIDA UTIL Y DESCARTE
Los cascos CO\/ERGUARD son muy resistentes al envejecimiento, con una vida util esperada de maximo 10 afios, pero solo si se usan, almacenan, mantienen y se mantienen
co La on a , impactos fuertes, productos quimicos o entornos agresivos tiene un impacto significativo en la vida util del producto.
Inspeccione y limpie cuidadosamente el casco tras cada uso y reemplace cualquier pieza o producto dafado. Para garantizar una vida (til lo mayor posible, siga las
instrucciones, informacion y recomendaciones indicadas en este manual de usuario. Cuando el casco o sus piezas queden o dafados irre el cascoy
sus partes seran tratados como residuos industriales ordinarios no peligrosos segtin la normativa local.
GARANTIA
El periodo de garantia del producto para cascos COVERGUARD y accesorios opcionales producidos por COVERGUARD es de dos (2) afios. COVERGUARD garantiza que
los productos COVERGUARD entregados cumpliran con sus especificaciones técnicas y estaran libres de defectos en materiales y mano de obra. Esta garantia no se aplica a
cascos y accesorios opcionales que sean mal utilizados, abusados, dafiados por la instalacion de accesorios no producidos por COVERGUARD o no utilizados conforme al
manual de usuario.
La garantia del producto COVERGUARD no cubre ni ofrece ninguna garantia respecto a ninguin defecto, fallo, deficiencia o error que sea: * no se informe a tiempo al productor;
o + debido a una mala aplicacion, modificacion; o « debido a suciedad o exposicion a condiciones extremas; o + debido a la operacion, ya sea intencionada o no, de manera
incorrecta.
Para mas informacion y para obtener la declaracion de conformidad, visita nuestra pagina web: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Azul) / 6PHP400NSI (Blanco) / 6PHP160NSI (Amarillo)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Azul) / 6PHW400NSI (Blanco) / 6PHW160NSI (Amarillo)

=10

[ Propiedades eléctricas |
| Consulta la informacién del fabricante |

IT — CASCO DI SICUREZZA INDUSTRIALE
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto COVERGUARD. Phoenix ¢ stato progettato per I'uso in ambienti industriali ed & principalmente destinato a proteggere chi lo indossa
contro la caduta di oggetti e conseguenti prevenire lesioni cratiche. Phoenix Pro e il suo Phoenix Wind con fori di ventilazione soddisfano i requisiti base della norma EN
397:2012+A1 (2012) e i seguenti requisiti opzionali della norma EN 397:2012+A1 (2012): protezione contro impatti dopo esposizione a temperature molto basse (fino a -30°C) e
resistenza alla deformazione laterale. Il Phoenix PRO senza fori di ventilazione soddisfa anche i requisiti opzionali della EN 397:2012+A1 (2012) per la resistenza agli schizzi di
metallo fuso, protezione contro contatti accidentali a breve termine con conduttori elettrici attivi fino a 440 V a.c. e i requisiti EN 50365:2002 per l'uso su installazioni a bassa
tensione. La versione che include la cinghia per il mento (accessorio opzionale) rispetta anche i requisiti per la resistenza all'ancoraggio della fascia sotto il mento secondo la
norma EN 397:2012+A1 (2012). Gli occhiali di sicurezza come accessori soddisfano i requisiti degli standard EN 166:2004 ed EN 14458:2004.
ATTENZIONE
Leggi attentamente le istruzioni prima di usare il casco. Per una protezione adeguata, questo casco deve adattarsi o essere regolato alla dimensione della testa dell'utente. Il
casco & progettato per assorbire I'energia di un colpo tramite distruzione parziale o danno al guscio e all'imbracatura, e anche se tali danni potrebbero non essere
immediatamente evidenti, qualsiasi casco sottoposto a un impatto grave deve essere sostituito. L'attenzione dell'utente viene anche richiamata sul pericolo di modificare o
rimuovere qualsiasi componente originale del casco, a prescindere da quanto raccomandato da COVERGUARD. | caschi non devono essere adattati allo scopo di adattare gli
attacchi in modo non raccomandato da COVERGUARD.
Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in conformita con le istruzioni del produttore del casco.
PROTEZIONE CONTRO | RISCHI ELETTRICI
La versione del casco PHOENIX PRO (senza fori di ventilazione) & un casco elettricamente isolante che soddisfa i requisiti della norma EN 50365:2002 (classe 0). Il casco
protegge chi lo indossa dalle scosse elettriche, impedendo il passaggio di una corrente elettrica pericolosa attraverso il corpo tramite la testa. Il visore & destinato all'uso durante
il lavoro su o vicino a impianti elettrici non superiori a 1000 VAC o 1500 VDC.
Il casco isolato elettricamente non puo essere utilizzato da solo. L'uso di altri dispositivi protettivi isolanti & quindi necessario a seconda dei rischi coinvolti nel lavoro.
NOMENCLATURA DELLE PARTI (vedi T1)
1. Guscio 2. Occhiali di sicurezza (protezione per gli occhi - certificati EN 166 e EN 14458) 3. Scorrimento per occhiali 4. Fascia con manopola a cricchetto per regolazione delle
dimensioni 5. Slot euro per attaccare protezioni acustiche/visiere 6. Fascia per il mento* (*accessorio opzionale) 7. Fascia con imbottitura assorbente il sudore 8. Slot per
attacchi per fascia sotto il mento
PHOENIX PRO | VENTO FENICE

cover,
9uard marchio del produttore

(/ Anno e guarto di produzione

C€oa97
Marchio di certificazione e numero di corpo notificato Marchio di certificazione
Nome modello - Phoenix PRO Nome modello - Phoenix WIND
EN 397 - Numero standard europeo per caschi di sicurezza industriale
ABS - Materiale del guscio
52 — 63cm Intervallo di dimensioni (circonferenza della testa)

o
“¥ Riciclabile
EN 50365 - Numero standard europeo per caschi elettricamente isolanti per i
I'uso su installazioni a bassa tensione
-30°C - Proprieta di assorbimento degli urti conservate anche dopo I'esposizione a basse temperature fino a -30°C
LD - Resistenza alla deformazione laterale

!
ﬁ Simbolo per EN 50365
440V a.c. - Protezione contro contatti accidentali a breve termine con /
conduttori elettrici attivi fino a 440 V a.
MM - Resistenza agli schizzi di metallo fuso /

Marcature della fascia PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
[ LDPE - Materiale
| 52 — 63 cm Intervallo di dimensioni (circonferenza della testa;
Protezione per gli occhi
Voce Descrizione
Agenzia di certificazione CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (Ml), Italia, Organismo
Notificato n.: 0497
Standard EN 166 "Protezione oculare personale"
EN 14458 "Apparecchiature oculari personali — Visiere e visiere da utilizzare
con vigili del fuoco e caschi di sicurezza industriale ad alte prestazioni utilizzati
da vigili del fuoco, ambulanze e servizi di emergenza"

Marcature EN 14458

Marcature EN 166

Marcatura Significato Marcatura Significato
-1,2 Numero della scala 18 Anno di fabbricazione
Classe ottica = Protezione oculare
Resistenza all'impatto a energia media 18 O umero di fabbrica
Resistenza all'arco elettrico in cortocircuito 31,2 umero della scala
Resistenza ai metalli fusi e penetrazione di solidi -20°C Estremi di temperatura a cui il paraocchi ¢ stato testato

caldi

Resistenza ai danni superficiali da particelle fini
Resistenza all'appannamento

Resistenza all'abrasione
Resistenza all'appannamento

Proprieta elettriche
Vedi le informazioni del produttore

z(x
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ISTRUZIONI PER L'USO E LA CURA

Regolazione del casco: Allenta la fascia ruotando la manopola del cricchetto (4) in senso antiorario. Posiziona il casco sulla testa e ruota la manopola del cricchetto (4) in senso
orario per regolare la misura. La fascia sara stretta intorno alla sommita della testa, ma comunque comoda. Per rimuovere il casco dalla testa, allenta la fascia e togli il casco.
Accessori: Il casco & dotato di occhiali di sicurezza (2) pensati per proteggere gli occhi del portatore da particelle volanti, polvere e schizzi di liquidi. Quando non sono necessari,
gli occhiali vengono conservati in posizione di standby sotto la corazza del casco. Per spostare gli occhiali in posizione d'uso, tira le linguette sulla parte inferiore degli occhiali e
regolandone la posizione. Per una migliore veste, gli occhiali possono essere regolati in una posizione piil bassa abbassando i cursori degli occhiali (3) su entrambi i lati. Per
riportare gli occhiali in posizione di stand-by, prima spingi verso I'alto lo slider degli occhiali (3) su entrambi i lati della montatura e poi fai scivolare gli occhiali sotto la corazza del
casco. Usa le fessure (5) su entrambi i lati della corazza per fissare accessori (paraorecchie, visiere...) con adattatori Euro Hole. Si prega di notare che questi accessori sono
venduti separatamente. Se la configurazione del tuo casco include un fascia per il mento (7) come accessorio opzionale, collega prima la cinghia al casco usando una delle
fessure ai lati della corazza (8), posiziona il casco sulla testa, regola la fascia e inserisci la fascia per il mento nella fessura sul lato opposto del casco. Posiziona la fascia sotto il
mento e tira/rilascia la parte allentata della fascia per regolare la lunghezza. Fissa la parte allentata della cinghia con I'anello di plastica. La cinghia deve calzare stretta ma
comodamente. Premi la linguetta della fibbia per aprire la fascia e rimuovere il casco dalla testa. Pulizia e disinfezione: Pulire il casco e gli occhiali con acqua saponata e un
panno morbido. Non usare detersibili, prodotti a base di solventi o materiali abrasivi. L'imbottitura assorbente il sudore (6) puo essere facilmente rimossa e lavata a mano in
acqua fredda con un detersivo delicato. Conservazione: Per prolungare al massimo la durata di questo prodotto: - pulire il casco dopo ogni utilizzo - conservarlo in un
armadietto chiuso per evitare esposizione prolungata a freddo, calore, umidita, luce, fumi...

ATTENZIONE

Prima di indossare il casco, dovresti effettuare un'ispezione dettagliata e verificare che tutti i suoi componenti siano al loro posto e correttamente riparati. Durante l'ispezione,
presta particolare attenzione ai componenti indicati di seguito che sono critici per la sicurezza del prodotto e sostituisci il prodotto o il componente, se & evidente una delle
condizioni descritte: Sospensione - verifica eventuali tagli o punti rotti, abrasioni sulle cinghie, decolorazioni. Involucro - controlla eventuali crepe, graffi profondi, deformazioni
dovute a impatti meccanici o esposizione al calore.

Fascia - controlla se & crepato o rotto, verifica se il sistema di regolazione funziona correttamente Protezione per gli occhi - controlla eventuali crepe, graffi, bolle, deformazioni e
se non resta in posizione

In caso di danni evidenti (parti rotte, graffi significativi, cinghie o imbottiture strappate, componenti mancanti, ecc.) identificati durante i controlli regolari, il casco deve essere
sostituito. Il casco non deve essere utilizzato se & gravemente danneggiato, se non é stata effettuata una manutenzione o manutenzione adeguata, o se non sono stati utilizzati
pezzi di ricambio originali COVERGUARD. Un uso, manutenzione o manutenzione inappropriati pud compromettere il funzionamento del casco e mettere seriamente a rischio
la vita dell'utente. L'operativita del casco deve essere verificata e verificata prima di ogni utilizzo.

VITA OPERATIVA E SCARTO

| caschi COVERGUARD sono molto resistenti all'invecchiamento, con una durata massima di 10 anni, ma solo se utilizzati, conservati, mantenuti e serviti correttamente.
L'esposizione a temperature estreme, impatti forti, prodotti chimici o ambienti aggressivi ha un impatto significativo sulla vita utile del prodotto. Ispezionare e pulire attentamente
il casco dopo ogni utilizzo e sostituire eventuali parti o prodotti danneggiati. Per garantire una vita il pit lunga possibile, si prega di seguire le istruzioni, le informazioni e le
raccomandazioni indicate in questo manuale utente. Quando il casco o le sue parti diventano obsoleti o danneggiati irreparabilmente, il casco e le sue parti devono essere
trattati come rifiuti industriali ordinari non pericolosi secondo le normative locali.

GARANZIA

Il periodo di garanzia del prodotto per i caschi COVERGUARD e gli accessori opzionali prodotti da COVERGUARD ¢ di due (2) anni. COVERGUARD garantisce che i prodotti
COVERGUARD consegnati saranno conformi alle specifiche tecniche e privi di difetti nei materiali e nella lavorazione. Questa garanzia non si applica ai caschi e agli accessori
opzionali che sono stati usati in modo improprio, abusato, danneggiati dall'installazione di accessori non prodotti da COVERGUARD o non utilizzati secondo il manuale utente.
La garanzia del prodotto COVERGUARD non copre e non garantisce alcun difetto, guasto, carenza o errore che sia: * non segnalato tempestivamente al produttore; o * dovuto
a una cattiva applicazione, modifica; o * a causa di sporco o esposizione a condizioni estreme; o * dovuto a un funzionamento, intenzionale o meno, in modo improprio.

Per maggiori informazioni e per ottenere la dichiarazione di conformita, visita il nostro sito web: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Blu) / 6PHP400NSI (Bianco) / 6PHP160NSI (Giallo)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Blu) / 6PHW400NSI (Bianco) / 6PHW160NSI (Giallo)

BG — MHAYCTPUATNHA NPEONA3HA KACKA
Bnarogapum By, ye nsbpaxte npoaykt COVERGUARD. Phoenix e npoekTvpaH 3a u3nonaeaHe B MHAYCTpUanHa cpeaa v € OCHOBHO NpeJHa3Ha4eH [1a OCUrypu 3allura Ha
HOCeLUMs Ce OT NaAalum NpeaMeTy 1 CbOTBETHO Aja NPeAoTBpaTABa TpaBMM Ha rnasata. Phoenix Pro u HerosuaT Phoenix Wind ¢ BeHTUNALMOHHN OTBOPY OTrOBapAT Ha
OCHOBHWTe M3NCKBaHWA Ha cTaHaapTa EN 397:2012+A1 (2012) u cneaHuTe onuMoHanHM nanckeakus Ha ctaHaapta EN 397:2012+A1 (2012): sawuTa cpeluy yaapw cnen
n3naraHe Ha MHOTO HUCKW TemnepaTypu (0o -30°C) 1 yCTOMYMBOCT Ha cTpaHnyHa Aechopmaumst. Phoenix PRO 6e3 BeHTMNaLMOHHM OTBOPU OTTOBapsi U Ha OMLMOHaNHUTe
nanckeanus EN 397:2012+A1 (2012) 3a yCTOYMBOCT Ha MPBLCKM OT pa3TomneH MeTar, 3aluuTa cpeLly KpaTKOCPOUEH, CIy4YaeH KOHTaKT C XWBM eNeKTpUYeckn NpoBOAHULM 0
440 V a.c. n nanckeanuaTa EN 50365:2002 3a u3nonasaHe Npu HUCKOBONTOBM MHCTanauun. BepcusiTa, BkniouBalla kauiuka 3a Gpagnyka (onuvoHaneH akcecoap), oTroBaps
Ha U3NCKBaHWATA 3a YCTOM4MBOCT Ha 3akpenBaHe Ha Gpaauukata cnopen EN 397:2012+A1 (2012). MpeanasHuTe ounna kaTo akcecoapy OTroBapsiT Ha U3NUCKBaHWATa Ha
cTaHpgapTute EN 166:2004 1 EN 14458:2004.

BHUMAHUE
MpoJeteTe BHUMATENHO MHCTPYKLMITE NPeaV fja u3nonasare kackata. 3a afjekBaTHa 3aluTa Ta3u kacka TpsiGBa Aa nacsa Unn Aa ce KopuUripa cropeq pasmepa Ha rnasara Ha
noTp . Kackara e Hanp: [nia abcopbupa eHeprusiTa Ha yaap 4pes YacTUYHO YHULLIOXKABAHE U MOBPeaa Ha YepynkaTta 1 KonaHa, 1 Bbrpeky Ye Tesu NoBpeau Moxe

[1a He ca O4YeBWAIHY, BCSIKA KacKa, NOANOXeHa Ha CUreH yaap, Tpsitsa aa Gbae 3ameHeHa. BHUMaHWeTo Ha noTpebuTens ce o6phbiila 1 KbM ONAacHOCTTa OT MOANGULMPaHE Ui
npemaxBaHe Ha HSKOsi OT OPUIMHANHUTE KOMIMOHEHTU Ha Kackara, ocBeH npenopbyanute ot COVERGUARD. Kackute He TpsiGBa [ja ce ananTupar 3a noctaBsiHe Ha
NpUKPENnEeHns Mo HauuH, KOUTO He e npenopbyaH oTr COVERGUARD.

He Hawacsiite 6osi, pa3TBOPUTENM, NENMIa UM Camo3arnensalLy Ce eTUKETH, OCBEH B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKUMMTE Ha MPOM3BOAUTENS Ha KackaTa.

SALUUTA CPELLY ENEKTPUYECKU ONACHOCTU

Bepcusta Ha kackata PHOENIX PRO (6e3 BEHTUNaLMOHHM OTBOPU) € eNeKTpUYeckn n3onmpaHa kacka, KosiTo OTroBapsi Ha Us1ckBaHusiTa Ha ctaHaapT EN 50365:2002 (knac 0).
KackaTa npesna3aea HOCELLVSi C1 OT €MEKTPUECKM YA1ap, KAaTO NPEOTBPATSIBA NPEMUHABAHETO Ha OMACeH eNeKTPUYECKM TOK Npes TSNOTO npes rmasara. Cnylankurte ca
npepHa3sHayeHu 3a pabota npu pabota Ha unu 6nM30 A0 ENEKTPUYECKM MHCTanaLmm, kouto He Haasuwaeat 1000 VAC unu 1500 VDC.

EneKTpudecku n3onupaHara Kacka He MOXe Ja Ce M3NOMaga CamMoCTOSTENHO. /3MonasaHeTo Ha Apyro U30NMpaLLO 3aLmMTHO 06opyaBaHe € HEOBXOAUMO B 3aBUCMMOCT OT
puCKOBETE, CBbP3aHN C paGoTara.

HOMEHKIATYPA HA YACTUTE (six T1)

1. O6BMBKa 2. 3alMTHU o4Mna (NpeanasHiu 3a oum - ceptudmumpan no EN 166 u EN 14458) 3. Mnbarau 3a ounna 4. JleHTa 3a rnasa ¢ Tpec4oTKa 3a perynupaHe Ha paamepa
5. EBponeiickut CroToBe 3a MocTaBsiHE Ha 3aluuTa 3a cryxa/Buabopu 6. Kauiuka 3a 6paauuka* (*OnuuoHaneH akcecoap) 7. JleHTa 3a rnasa ¢ noannara, abcopbupatua notra, 8.
CrioToe 3a NpuKpensiHe Ha Kauuka 3a Gpaauykara.
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CepTudMKaLUMOHHO MapkvpaHe 1 HoMep Ha YBeOMEHIS OpraH CepTnuKaumMOHHO MapkupaHe
HaumeHosaHue Ha moaena - Phoenix PRO WwmeTo Ha mopena - Phoenix WIND
EN 397 - EBponelickv cTaHaapTeH HoMep 3a MHAYCTpUanHu NpeAnasHin Kacku

ABS - Matepwan Ha obBuBkaTa
52 — 63 cm Pa3mepeH auanasoH (06vkonka Ha rnasara)

v
]
%W Peuvknupyem

EN 50365 - EBponeiicku cTaHaapTeH HOMep 3a eNeKTpUYeckn 3onupatum | !
KacKi1 3a U3Non3saHe Npy HUCKOBONTOBM MHCTaNALMM
-30°C - CaoifctBaTta Ha abcopbuws Ha ynapu ce 3anassar v criefl U3naraHe Ha H1ckv Temnepatypu 4o -30°C
LD - YcToitumBOCT KbM natepanta aegopmaums

ﬁCl/lmaon 3a EN 50365

440 V npoMeHNMB TOK - 3alLuTa CpelLLly KpaTKOCPOUEH CIy4YaeH KOHTaKT ¢ !
KMBU eneKTpU4ecku NpoBoaHUUM Ao 440 V ac.

MM - YcToitumMBOCT Ha NpbCky OT pasToneH MeTan

MapkupoBky Ha neHTaTa 3a rnasa PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Matepvan
| 52 — 63 cm Pasveper auanasoH (obukonka Ha rnasara;

MpotekTop 3a oun
Enement Onucanune
CepTudmkaLmMoHHa areHums CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 r. CeHaro (MI), Utanus, No.
YBegomeHo Tsno: 0497
CraHpapt1 EN 166 "MuuHa 3awmra Ha ounte"
EN 14458 "Jln4Ho o4Ho o6opyasaHe — JLEBM LMTOBE 1 BU3bOPYU 3a
3NOM3BaHe C NOXapHUKapy 1 BUCOKOMPOUIBOANTENHI MHAYCTPUANHIA
npeanasHin Kacku, U3NON3BaHu OT NOXaPHUKAPH, NIMHEKM 1 CMIELHI CryXGu"

Mapkuposku EN 14458

Mapkuposku EN 166

Mapkupane 3uauenne Mapkupane 3Hauenue
-1,2 Howmep Ha ckanata 18 oarHa Ha NPoM3BOACTBO

= OxpaHa Ha ounTe
YCTOYMBOCT Ha CPeAHOGHEPIMItHO Bb3aeicTBre © 18 Homep Ha dabpukara
YCTO4YMBOCT Ha KbCO CheavHeHme Npu 3. Homep Ha ckanata
enekTpuiecka abra

9 YCTOM4YMBOCT Ha pa3ToneHn MeTanu u -20°C EKCTpemHM TemnepaTypu, 10 KOUTO e TeCTBaH NpeAnasuTensT 3a o4n
NPOHUKBAHE Ha ropelLy TBbP/IV BELECTBa
K YCTOM4YMBOCT Ha NMOBBLPXHOCTHM MOBPEAM OT hUHI K YcToitumBocT Ha abpasus
vacTvum
N YCTOM4YMBOCT Ha 3aMbIniABaHe N YCTOM4YMBOCT Ha 3aMbrniABaHe
Q EnekTpuuecku coiicTea

i Buxte MHchopmaumsiTa 3a npoussoanTens

WHCTPYKLIUM 3A YNIOTPEBA U TPUXA
Hacrpoiika Ha kackara: Pa3xrnabeTe neHTara 3a rmaga, kato 3aBbpTUTe TpecuoTKara (4) 06paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka. MocTaseTe KackaTa Ha rmagara 1 3asbpreTe

Ha Tp (4) no hBaTa CTperka, 3a ja kopuriparte pa3mepa. JleHTata TpsiGBa ja e CTerHata oKorio KopoHarta Ha rnaBarta, Ho Bce nak yao6Ha. 3a na
cBanuTe Kackara oT [nasara, pasxnaGeTe fieHTarTa 1 st ceaneTe.
Axcecoapu: Kackata e 060pyaBaHa CbC 3alMTHY O4na (2), NpeaHa3HaYeHm Aa 3aLUMTABaT O4MTE Ha HOCELLMS Ce OT NETALLM YacTULM, NPax 1 NPbLCKM TewHocTw. Korato He ca
HEOBXOAMMM, OUMINaTA Ce CbXPaHSIBAT B FOTOBHOCT O/ KOPMyCa Ha kackara. 3a 1a pemMecTuTe ouunara B no3vuus npu ynotpe6a, ApbHeTe TaGoBeTe Ha AoNHaTa YacT Ha
ouMnarTa 1 KopurMpaiiTe noauuMsiTa um. 3a no-aoGpo NpUnsiraHe, oYnnaTa Morar Aa Ce HaCTPOBAT MO-HUCKO, KATO Ce CBaNsIT NibaraunTe (3) OT ABeTe CTpaHW. 3a 1a BbpHeTe
ouMnarTa B roTOBHOCT, TbPBO HATUCHETE NTbarada (3) Harope oT ABETe CTPaH! Ha PaMKaTa 1 Crief] TOBa M MbXHETe Nof Kopryca Ha Kackara. Manonasaiite npouenure (5) ot
[iBETe CTPaHM Ha KOpryca 3a 3akpensaHe Ha akcecoapw (yLuu, BU3bOpy...) C eBponericky afanTepu 3a crotose. Mons, MMaiiTe Npeasua, Ye Tean akcecoapu ce npofasar
oTAENHO. AKO KOH(MrypauUVsiTa Ha KackaTa BKIIOYBa Kawluka (7) KaTo OnUMOHaneH akcecoap, MbPBO CBbPXETE KanlKaTa C Kackata 4pes e[uH OT OTBOPUTE OTCTPaH! Ha
uyepynkara (8), nocTaseTe KackaTa Ha [iaBara, HarnaceTe fieHTaTa 3a [11aBa 1 st IocTaBeTe B MpoLena oT NPOTMBOMOMNOKHATA CTPaHa Ha kackara. MocTaBeTe KauiKaTa nog
6Gpapuukara v apbnHeTe/ocBoGoANTe pasxnabeHara YacT Ha KaulKaTa, 3a 1a KopUrpaTe AbmkuHara. GuKkcupaiiTe pasxnabeHaTa YacT Ha KauLKaTa C NnacTMacosust
npbeTeH. Kauuwkara Tpsi6sa aa nacsa NbTHO, HO yAOGHO. HaTucHeTe Bbpxy eandeTo Ha KaTapamara, 3a [1a OTBOpUTE KackaTa 1 MaxHeTe kackara oT rnasara. MouncTeaHe u
neanHdekuusi: MouncTeTe KackaTa v ouMnaTa CbC CanyHeHa BoAa v Meka Kbpria. He uanonasaiite npenapary, NpojlyKTii Ha OCHOBATa Ha pa3TBOpUTEN uni aGpasueHi
wmatepuanu. Moannarara, kosTo aGcop6upa noTTa (6), MOXe NEcHo f1a Ce CBars 1 f1a Ce U3MMe Ha Pbka B CTy/JleHa BoJa C nek npenapar. CbxpaHeHue: 3a MakcumanHo
YAbIKABAHE Ha XVBOTA HA TO3U MPOIYKT: - NOYNCTBANTE Kackara Criefl BCsika ynoTpeba - CbXxpaHsiBaiiTe st B 3aTBOPEH Lkad, 3a a NPeoTBpaTuTe NPOLIMKUTENHO UararaHe
Ha CTyA, TONMWHA, Bara, CBETIMHA, U3NapeHusi...
BHUMAHUE
Mpenv aa HocwTe Kackara, TpsGBa Aa HanpaBuTe NoAPOGHA MHCNEKUWS Ha KAackaTa 1 [ia NPOBEPUTE ANk BCUUKA KOMIMOHEHTY Ca Ha MACTOTO G 1 NPaBMIHO (ukcupanm. Mo
BpeMe Ha MHCNeKUMsTa OGbPHETE CMIeUVMArHO BHAMAHMUE Ha KOMTMOHEHTUTE, N3GPOEHM NO-0My, KOWTO Ca KpUTUYHI 3a GE30MacHOCTTa Ha NPOAYKTa, U 3aMeHETe NPoayKTa unm
KOMIOHEHTA, aKO HSIKOE OT OMMCAHMTE YCTIoBMS € oMeBnaHO: OKauBaHe - POBEPETE 3a U3PS3aHN UMK CHyMeHM CTPBEOBM, APACKOTUHM MO KauwwkuTe, obeauseTsiaHe. OGBMBKE -
npoBepeTe 3a NyKHaTUHY, AbNGOKN PACKOTUHY, Aed 1 ot ynap unu Ha TonnuHa.
TNewra 3a masa — nposepere [1anv e HanyKaHa Unm C4yneHa, NpoBepeTe Aany cUCTeMara 3a perynupaHe paboTu npasunHo. MpoTeKTop 3a 04M — NPOBEPETE 3a MyKHATUHY,

X 11 1 aKO He 0CTaBa Ha MSICTO.

B cryyait Ha oqeawgum noBpeau (CHYNEeH! YacTu, 3HaYUTENHI APACKOTUHIA, CKbCAHI NPE3PAMKA UM MOAMTLHKA, NUNCBALLA KOMTMIOHEHTI 1 AP.), YCTAHOBEHM 0 BpeMe Ha
PefoBHMTE NPOBEPKM, kackaTa TpsiGea aa Gbaje 3ameHeHa. Kackata He TpsibBa /1a Ce W3Monasa, ako kackara e 0 NoBp , aKo He & T
obcrnyxBaHe Unu NoaapbXKa, UNu ako opUrMHanHuTe peaepsHM Yactn Ha COVERGUARD He ca n3nonaeaHu. HenpaeunHa ynotpe6a, noaapbxka unu cepeua Morat fa
NOBNUSISIT Ha (PYHKUMSITA Ha KAckaTa M CePUO3HO 1@ 3aCTPalLIaT KUBOTA Ha noTpeBuTensi. PaGoTocnocoGHOCTTa Ha KackaTa Tpsibea 1a Gbe NpoBepeHa 1 NoTBbpAEHa Npeau
BCsKa ynoTpeba.
EKCMNOATALUMOHEH XUBOT U U3XBBLPNIAHE
Kackute COVERGUARD ca MHOTO YCTOMYMBM Ha CTapeeHe, C 04akBaH eKCnnoaTaLMOoHeH XMBOT OT MakcMym 10 roauHm, HO camo ako ce U3ronasar, CbXpaHsBar, NoaAbpXxar
v 0BCNyXBaT NpaBunHo. ManaraHeTo Ha eKCTPEMHM TeMNeparypu, CUIHI YAapH, XUMYECKU NPOAYKTY UMK arpeciBHa CPefia OKa3Ba 3HAUNTENHO BIMSIHUE BbPXY
€KCMNOATALMOHHIS! KUBOT Ha NPOAYKTA. VHCMIEKTUpaliTe 1 NOYMCTBAITE KackaTa BHUMATENHO Cref BCsiKa ynoTpeGa v 3aMeHsiiiTe BCUYK MOBPEAEHM YacTi U npoaykTi. 3a
[1a OCUTypUTE BL3MOXHO Hali-AbITbr XVBOT, MONS, CrIeABaIiTe MHCTPYKUMUTE, MH(hOpMaLMsTa 1 MPenopbKUTE, NOCOYEHM B TOBa PLKOBOACTBO 3a notpebuTens. Korato kackata
VN HEHUTE YaCTI CTaHaT OCTapsiNA UM HEMONPABUMO MOBPE/IEH!, KACKaTa 1 HEMHUTE YacTy Tpsibea 1a Ce TPETUPAT KaTo 0BUKHOBEHI HEONACHN UHIYCTPUANHY OTNaabLN
cropez MECTHUTE pasnopeadu.
FAPAHLMSA
CpokbT Ha rapaHumst 3a kackutre COVERGUARD v fonbnHuTenHUTe Ha KackuTe, ot COVERGUARD, e age (2) roauin. COVERGUARD rapaHTupa,
Ye poctaBeHuTe npoaykT Ha COVERGUARD Lie oTroBapsiT Ha TeXHU4eckuTe UM cneuudirkaumm 1 we 6baat ceoboaHu ot AedekTu B Matepuanute u uapabotkara. Taan
rapaHUpsi He Ce OTHACS! 3a KACKV 1 [J0MbITHUTENHI aKCecoapu, KOUTO ca 3roynoTpeGeH:, 3NoynoTpeBeHm Ui NOBPeaEHM OT MOHTaX Ha KOWTO He car
or COVERGUARD unu He ca 13nonaBsaHu CbINacHo pPbKOBOACTBOTO 3a notpebutens.
lapaHuusiTa Ha npogykta COVERGUARD He nokpyviBa 1 He NpefocTaBsi HUKakBa rapaHLusi Mo OTHOLIEHWe Ha AedekT, noBpeaa, AeULMT Unu rpeLLKa, KOUTO: * He ca
[OKNafIBaHN HABPEMEHHO Ha MPOM3BOAVTENS:; UM * OPaAN HenpaBunHa ynotpe6a, MoavduKaLus; Unv + NOPaN MPBCOTUSI AN 3NaraHe Ha eKCTPEMHM YCIIOBUS; UM *
nopaav excnnoatauysi, yMULLIEHO UMK He, MO HENPABIIEH HAUVH.
3a nosevie MHOPMALWS 1 3a MOMyyaBaHe Ha eKnapauvsi 3a CbOTBETCTBYE, NOCETeTe Hawwms yeGeaiT: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (cuH) / 6PHP400NSI (65n1) / 6PHP160NSI (xwbnT)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (cuH) / 6PHW400NSI (6an) / 6PHW160NSI (x®bnT)

CS — PRUMYSLOVA BEZPECNOSTNI PRILBA
Deékujeme, Ze jste si vybrali produkt COVERGUARD. Phoenix byl navrzen pro pouZziti v primyslovém prostredi a primamé slouzi k ochrané nositele pred padajicimi pfedméty a
nasledné k prevenci poranéni hlavy. Phoenix Pro a jeho Phoenix Wind s ventilaénimi otvory splriuji zakladni pozadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a nasledujici volitelné
pozadavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana proti narazim po vystaveni velmi nizkym teplotdm (az do -30 °C) a odolnost vici bocni deformaci. Phoenix PRO bez
ventilacnich otvort spliiuje také volitelné pozadavky EN 397:2012+A1 (2012) na odolnost proti roztavenému kovu, ochranu proti kratkodobému a nahodnému kontaktu s Zivy
elektrickymi vodici az do 440 V AC a pozadavky EN 50365:2002 pro pouziti na nizkonapétovych instalacich. Verze obsahujici bradovy femen (volitelny dopinék) také spliiuje
pozadavky na odolnost k ukotveni popruhu na bradu podle EN 397:2012+A1 (2012). Ochranné bryle jako pfislusenstvi spliiuji pozadavky norem EN 166:2004 a EN
14458:2004.
VAROVANI
Pred pouzitim pfilby si peclivé pi te navod. Pro dostatecnou ochranu musi prilba sedét nebo byt pfizptisobena velikosti hlavy uzivatele. Helma je navrzena tak, aby
absorbovala energii uderu ¢astecnym poskozenim nebo poskozenim krunyfe a postroje, a i kdyZ takové poskozeni nemusi byt hned patrné, kazda pfilba vystavena silnému
narazu by méla byt vyménéna. Uzivatel také upozoriuje na riziko tpravy nebo odstranéni jakychkoli ptivodnich soucasti pfilby, kromé doporuéeni COVERGUARD. Helmy by
nemély byt upravovany za tucelem montaze pfisluSenstvi zptsobem, ktery COVERGUARD nedoporucuje.
Nepouzivejte barvy, rozpoustédia, lepidla ani samolepici stitky, kromé pravidel vyrobce pfilby.
OCHRANA PROTI ELEKTRICKYM RIZIKUM
Verze helmy PHOENIX PRO (bez ventilaénich otvort) je elektricky izolovana helma, ktera spliiuje pozadavky normy EN 50365:2002 (tfida 0). Helma chrani svého nositele pred
elektrickym urazem tim, Ze zabrafuje prichodu nebezpeéného elektrického proudu télem pres hlavu. Headset je uréen pro pouZiti pfi praci na elektrickych instalacich nebo v
jejich blizkosti s napétim nepfesahujicim 1000 VAC nebo 1500 VDC.
Elektricky izolovana helma nemuze byt pouzita samostatné. PoutZiti jinych izolacnich ochrannych prostredkii je proto nezbytné v zavislosti na rizicich spojenych s praci.
NOMENKLATURA CASTI (viz T1)
1. Kryt 2. Ochranné bryle (ochrana oéi - certifikovano EN 166 a EN 14458) 3. Posuvnik bryli 4. Celenka s raénovym knoflikem pro nastaveni velikosti 5. Euro sloty pro

Fipevnéni ochrany sluchu/hledi 6. Pasek na bradu* (*Volitelny doplngk) 7. Celenka s potici vycpavkou 8. Sloty pro pfipevnéni na bradu
PHOENIX PRO FENIXSKY VITR

E cwea
guard ochranna znamka vyrobce

(-/ Rok a &tvrtleti vyroby

C€oa97

Certifikacni oznaceni a Cislo oznameného organu

Néazev modelu - Phoenix PRO Néazev modelu - Phoenix WIND
EN 397 - Evropské standardni Eislo pro primyslové bezpeénostni pfilby

ABS - Material skofepiny

52 — 63 cm Rozsah velikosti (obvod hlavy)

Certifikacni oznaceni

o
W Recyklovatelné
EN 50365 - Evropské standardni ¢islo pro elektricky izolacni helmy pro !
pouziti na nizkonapétovych instalacich
-30°C - Tlumivé vlastnosti zachovany i po vystaveni nizkym teplotam az do -30°C
LD — Odolnost viiéi boéni deformaci

ﬁSxmbol pro EN 50365

440 V stfidavého proudu — Ochrana proti kratkodobému nahodnému i
kontaktu s Zivymi elektrickymi vodici az do 440 V stidavého proudu.
MM - Odolnost viigi roztavenému kovu /

Oznaceni ¢elenek PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
[ LDPE - Material |
| 52 — 63 cm Rozsah velikosti (obvod hlavy) |
Ochrana oéi

Polozka Popis
Certifikacni agentura CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italie, Oznameny
organ &.: 0497
Standardy EN 166 "Osobni ochrana o¢i"
EN 14458 "Osobni oéni vybaveni — Stity na oblicej a hledi pro pouziti s
hasicskymi a vysoce vykonnymi primyslovymi bezpecénostnimi pfilbami
pouzivanymi hasici, sanitkami a zachrannymi slozkami"

Znaceni EN 166 Znaceni EN 14458
Znaceni Vyznam Znaceni Vyznam
[ 31 2 islo stupnice 18 Rok vyroby
Opticka tfida = Ocni chranié
Odolnost viéi narazim stfedni energie 018 Vyrobni gislo
8 Odolnost vigi zkratu elektrického oblouku 31,2 Cislo stupnice
9 Odolnost viéi roztavenym kovim a pronikani -20°C Extrémy teplot, na které byl oéni chrani¢ testovan
horkych pevnych latek
K Odolnost vaéi poskozeni povrchu jemnymi K Odolnost vaci odéru
Casticemi
N Odolnost vici zamlzeni N Odolnost vici zamlzeni
Q Elektrické vlastnosti
(i) Viz informace vyrobce

NAVOD K POUZITi A PECI

Nastaveni helmy: Povolte ¢elenku pfilby oto¢enim racny (4) proti sméru hodinovych rucicek. Prilbu polozte na hlavu a otocte raénu (4) po sméru hodinovych rucicek pro tpravu
velikosti. Celenka musi byt tésné kolem temena, ale stale pohodina. Pro sundani helmy z hlavy povolte &elenku a sundejte pfilbu.

Prislusenstvi: Helma je vybavena ochrannymi brylemi (2), které chrani oci nositele pfed létajicimi ¢asticemi, prachem a stikanim tekutin. Kdyz nejsou potfeba, bryle jsou
ulozeny v pohotovostni poloze pod skofepinou helmy. Pro presun bryli do pouzivané polohy vytahnéte zapadky na spodni ¢asti bryli a upravte jejich polohu. Pro lepsi usazeni
Ize bryle nastavit v niz§i poloze stazenim posuvnikt bryli (3) na obou stranach. Pro vraceni bryli zpét do pohotovostni polohy nejprve zatahnéte posuvnik bryli (3) na obou
stranach ramu a poté je zasurite pod kryt helmy. PouZijte sloty (5) na obou stranach obalu pro pfipevnéni pfislusenstvi (chranice sluchu, hledi...) s adaptéry pro euro sloty.
Upozoriiujeme, Ze tyto doplriky se prodavaji 1é. Pokud vase konfigs helmy obsahuije jako volitelny dopinék popruh (7), nejprve pfipojte popruh na bradu k prilbé
pomoci jednoho ze slotii na bocich skofapky (8), pfilbu polozte na hlavu, upravte celenku a viozte pasek do drazky na opacné strané helmy. Umistéte pasek pod bradu a volnou
&ast popruhu uvolnéte a upravte délku. Volnou ¢ast feminku na bradé upevnéte plastovym krouzkem. Pasek musi tésné sedét, ale pohodiné. Stisknéte zapadku prezky, abyste
pasek otevreli a pfilbu sundali z hlavy. Cisténi a dezinfekce: Cistéte helmu a bryle mydlovou vodou a mékkym hadrikem. Nepouzivejte detergenty, produkty na bazi rozpoustédel
ani abrazivni materialy. Pot absorbujici polstrovani (6) Ize snadno odstranit a ruéné vyprat ve studené vodé s mirnym pracim prostfedkem. Skladovani: Pro maximalni
prodlouzeni Zivotnosti tohoto produktu: - po kazdém pouziti helmu vycistéte - skladujte ji v uzaviené skfifice, aby se zabranilo dlouhodobému vystaveni chladu, teplu, vihkosti,
svétlu, \x’parﬂm...

VAROVANI

Pred nosenim helmy byste méli provést podrobnou kontrolu a zkontrolovat, zda jsou vSechny jeji soucasti na svém misté a spravné upevnéné. Béhem kontroly vénujte zviastni
pozornost nize uvedenym komponentm, které jsou klicové pro bezpecnost produktu, a vymérite produkt nebo komponent, pokud je patrna néktera z popsanych podminek:
Zavéseni — zkontrolujte pretrzené nebo prasklé stehy, odfeniny na popruhu, zménu barvy. Shell — zkontrolujte pfipadné praskliny nebo hluboké skrabance, deformace
zplusobené mechanickym narazem nebo vystavenim teplu.

Celenka — zkontrolujte, zda neni praskla nebo zlomena, zkontrolujte, zda systém nastaveni funguje spravné Chranig o&i — zkontrolujte praskliny, $krabance, bubliny, deformace
a pokud nezustava na misté

V pfipadé zjevného poskozeni (zlomené Easti, vyrazné skrabance, roztrzené popruhy nebo polstrovani, chybéjici soucastky atd.) zjisténych béhem béznych kontrol musi byt
pfilba vyménéna. Helma nesmi byt pouzita, pokud je pnlba vyrazne poskozena, pokud n byla provedena fadna udrzba nebo pokud nebyly poui\ly originalni nahradni dily
COVERGUARD. Nevhodné pouziti, idrzba nebo servis mize ovlivnit funkci pfilby a vazné ohrozit Zivot uzivatele. Provozuschopnost pfilby musi byt pfed kazdym pouzitim
zkontrolovéna a ovéfena.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Helmy COVERGUARD jsou velmi odolné vici starnuti, s ocekavanou Zivotnosti maximalné 10 let, ale pouze pokud jsou spravné pouzivany, skladovany, udrzovany a
servisovany. Expozice extrémnim teplotam, silnym narazdm, chemlckym produktiim nebo agresivnimu prostfedi ma vyznamny dopad na Zivotnost produktu. Po kazdém pouZiti
helmu peclivé zkontrolujte a vyCistéte a vymérite poSkozené soucastky Ci vyrobky. Pro zajisténi co nejdeli Zivotnosti prosim dodrzujte pokyny, informace a doporuceni uvedena
v tomto uZivatelském manualu. Kdyz se helma nebo jeji ¢asti stanou ymi nebo nevratné poskozenymi, pfilba a jeji soucastky budou podle mistnich pfedpist povazovany
za bézny nebezpecny primyslovy odpad.

ZARUKA

Zaruka na pfilby COVERGUARD a volitelné pfislusenstvi k helmam vyrabéné spolegnosti CO\/ERGUARD je dva (2) roky. COVERGUARD zaruduje, ze dodané produkty
COVERGUARD budou odpovidat technickym specifikacim a budou bez vad v materialech a zpracovani. Tato zaruka se nevztahuje na helmy a volitelné prislusenstvi, které jsou
zneuzity, zneuzity nebo poskozeny instalaci pfislusenstvi, které COVERGUARD nevyrabi nebo neni pouzivano v souladu s uzivatelskou pfiruckou.

Zaruka na vyrobek COVERGUARD nepokryva a neposkytuje zadnou zaruku na jakoukoli vadu, selhani, nedostatek nebo chybu, ktera je: + nenahlasena vyrobci véas; nebo * v
dusledku nespravné aplikace, pravy; nebo « kvili necistotam ¢&i vystaveni extrémnim podminkam; nebo « kvili provozu, at uz imysinému nebo nevhodnému,

Pro vice informaci a pro ziskani prohlaseni o shodé navstivte nase webové stranky: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (modra) / 6PHP400NSI (bila) / 6PHP160NSI (zluta)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (modra) / 6PHWA400NSI (bila) / 6PHW160NSI (zluta)

RO — CASCA DE SIGURANTA INDUSTRIALA
Va multumim pentru alegerea unui produs COVERGUARD. Phoenix a fost proiectat pentru utilizare in medii industriale si este destinat in principal sa ofere protectie purtatorului
impotriva caderii obiectelor si, in consecinta, sa previna leziunile la cap. Phoenix Pro si Phoenix Wind cu orificii de ventilatie indeplinesc cerintele de baza ale standardului EN
397:2012+A1 (2012) si urmatoarele cerinte optionale ale standardului EN 397:2012+A1 (2012): protectie impotriva impacturilor dupa expunerea la temperaturi foarte scazute
(pana la -30°C) si rezistenta la deformatii laterale. Phoenix PRO fara orificii de ventilatie indeplineste si cerintele optionale EN 397:2012+A1 (2012) pentru rezistenta la stropi de
metal topit, protectie impotriva contactului accidental pe termen scurt cu conductori electrici de pana la 440 V a.c. si cerintele EN 50365:2002 pentru utilizarea pe instalatii de
joasa tensiune. Versiunea care include o curea pentru barbie (accesoriu optional) respecta si cerintele pentru rezistenta la ancorarea curelei de barbie conform EN
397:2012+A1 (2012). Ochelarii de protectie ca accesorii indeplinesc cerintele standardelor EN 166:2004 si EN 14458:2004.
ATENTIE
Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a folosi casca. Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie sa se potriveasca sau sé fie ajustata la dimensiunea capului
utilizatorului. Casca este conceputa s absoarba energia unei lovituri prin distrugere partiald sau deteriorare a carcasei si a hamului, iar chiar dacé astfel de daune pot sa nu fie
imediat vizibile, orice casca supusa unui impact sever trebuie nlocuita. Atentia utilizatorului este, de asemenea, atrasa asupra pericolului de a modifica sau indeparta oricare
dintre componentele originale ale castii, cu exceptia celor recomandate de COVERGUARD. Castile nu trebuie adaptate pentru a monta atasamentele intr-un mod
nerecomandat de COVERGUARD.
Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete autoadezive, decét in conformitate cu instructiunile producatorului castii.
PROTECTIE IMPOTRIVA PERICOLELOR ELECTRICE



https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.coverguard-safety.com%2F&data=05%7C02%7Csunny.lo%40coverguard-safety.com%7C180b3ad51b9447b9d22808df02abdd25%7Cbc650686ab3348eaaf8d589705943611%7C0%7C0%7C639232609318240747%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=4PFJOgbSusZAr5bFj42K3RODJmwgynJ5l%2FbIya5fQro%3D&reserved=0

Versiunea castii PHOENIX PRO (fara orificii de ventilatie) este o casca izolata electric care indeplineste cerintele standardului EN 50365:2002 (clasa 0). Casca protejeaza
purtatorul impotriva socurilor electrice, prevenind trecerea unui curent electric periculos prin corp prin cap. Casca este destinata utilizarii la utilizarea pe sau langa instalatii
electrice care nu depasesc 1000 VAC sau 1500 VDC.

Casca izolata electric nu poate fi folosita singura. Utilizarea altor echipamente izolatoare de protectie este, prin urmare, necesara, in functie de riscurile implicate in lucrare.
NOMENCLATURA PARTILOR (vezi T1)

1. Carcasa 2. Ochelari de protectie (protectie pentru ochi - certificate EN 166 si EN 14458) 3. Cursor pentru ochelari 4. Banda pentru cap cu buton cu clichet pentru ajustarea
marimii 5. Fante euro pentru atasarea protectiei auditive/viziere 6. Cureaua pentru barbie* (*Accesoriu optional) 7. Banda pentru cap cu captuseala absorbanta de transpiratie 8.
Fante pentru atasarea curelei barbiei

PHOENIX PRO | VANTUL PHOENIX
(585 wercs ez
9uard Marcs inregistrata a producatorului
( ~”_Anul si un sfert de fabricatie
C€oa97
Marcajul de certificare si numérul organismului notificat Marcajul de certificare
Nume model - Phoenix PRO Nume model - Phoenix WIND

EN 397 - Numérul standard european pentru castile de siguranté industriale
ABS - Material de carcasa

52 — 63cm Interval de mérime (circumferinta capului)

¥ Reciclabil
EN 50365 - Numér standard european pentru casti electrice izolatoare !
pentru utilizarea la instalatii de joas& tensiune

-30°C - Proprietati de absorbtie a socurilor pastrate si dupa expunerea la temperaturi scézute de pana la -30°C
LD - Rezistenté la deformarea laterala

!

ﬁ Simbol pentru EN 50365

440V a.c. - Protectie impotriva contactului accidental pe termen scurt cu !
conductori electrici sub tensiune pané la 440 V a.c.

MM - Rezistenta la stropi de metal topit

/
Marcaje pentru bandana de cap PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Material |

| 52 — 63 cm Interval de marime (circumferinta capului) |
Protector pentru ochi

Punct Descriere
Agentie de certificare CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalia, Organism
Notificat nr.: 0497
Standarde EN 166 "Protectie personala pentru ochi"
EN 14458 "Echlpamente personale pentru ochi — Viziere si viziere pentru
utilizare cu pompieri si casti industriale de Tnalta per'ormanla folosite de
pompieri, ambulante si servicii de urgenta”

Marcaje EN 166 Marcaje EN 14458
Marcaj Semnificatie Marcaj Semnificatie
-1,2 Numarul scalei 18 Anul fabricatiei
Clasa optica = Protectie pentru ochi
Rezistenta la impactul cu energie medie © 18 umar de fabrica
Rezistenta la arcul electric in scurtcircuit 3-1,2 umarul scalei
Rezistenta la metale topite si penetrarea solidelor -20°C Extreme de temperatura la care a fost testata protectia pentru ochi
fierbinti
K Rezistenta la deteriorarea suprafetei cauzata de K Rezistenta la abraziune
particule fine
N Rezistenta la ceaté N Rezistenta la ceaté
Q Proprietati electrice
(i) Vezi informatiile producatorului

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I INGRIJIRE
Ajuslarea castu Slabeste banda casm rotind butonul clichetului (4) Tn sens invers acelor de ceasornic. Asaza casca pe cap si roteste butonul clichet (4) in sensul acelor de
ceasornic pentru a ajusta dimensiunea. Banda va fi stransa in jurul coroanei capului, dar totusi confortabila. Pentru a scoate casca de pe cap, slébeste banda si scoate casca.
Accesorii: Casca este echipata cu ochelari de protectie (2) care sunt destinati sa protejeze ochii purtatorului de particulele zburatoare, praf si stropi de lichide. Cand nu sunt
necesari, ochelarii sunt depozitati in pozitie de asteptare sub carcasa castii. Pentru a muta ochelarii in pozitia de utilizare, trageti taburile de pe partea de jos a ochelarilor si
ajustati-le pozitia. Pentru o potrivire mai buna, ochelarii pot fi ajustati intr-o pozitie mai joasa prin coborarea glisoarelor (3) pe ambele parti. Pentru a readuce ochelarii in pozitia
de asteptare, mai intai impingeti glisorul ochelarilor in sus (3) pe ambele parti ale cadrului, apoi alunecati ochelarii sub carcasa castii. Folositi sloturile (5) de pe ambele parti ale
carcasei pentru atasarea accesoriilor (casti, viziere...) cu adaptoare Euro Fanta. Va rugam sé retineti ca aceste accesorii se vand separat. Daca configuratia castii includeti o
curea pentru barbie (7) ca accesoriu optional, conectati mai intai cureaua de barbie la casca folosind una dintre fantele laterale ale carcasei (8), asezati casca pe cap, ajustati
banda si introduti cureaua pentru barbie in fanta de pe partea opusa a castii. Pozitionati cureaua sub barbie si trageti/eliberati partea slabita a barbiei pentru a ajusta lungimea.
Fixati partea lejera a curelei cu inelul de plastic. Cureaua pentru barbie se va potrivi strans, dar confortabil. Apasati pe fila cataramei pentru a deschide cureaua si scoateti casca
de pe cap. Curétare si dezinfectare: Curétati casca si ochelarii cu apa cu sapun si o carpa moale. Nu folositi detergenti, produse pe baza de solventi sau materiale abrazive.
Captuseala care absoarbe transpiratia (6) poate fi indepartata usor si spalatd manual in apa rece, cu un detergent bland. Depozitare: Pentru a prelungi durata de viata a acestui
produs la maximum: - curatati casca dupa fiecare utilizare - depozitati-o intr-un dulap inchis pentru a preveni expunerea prelungita la frig, caldura, umiditate, lumina, vapori...
ATENTIE

Tnainte de a purta casca, ar trebui sa efectuezi o |nspect|e detaliata a castii si sa verifici daca toate mmponentele sunt la locul lor si reparate corespunztor. In timpul inspectiei,
acorda o atentie specialda componentelor enumerate mai jos care sunt critice pentru siguranta produsului si ir produsul sau daca este evidenta vreuna
dintre condltu\e descrise: Suspensie - verifica taieturi sau rupturi, abraziuni pe curele, decoloréri. Carcasa - verifica eventuale crapaturi sau zgarieturi adanci, deformari cauzate
de impact mecanic sau expunere la caldura.

Banda pentru cap - verifica daca este crapata sau rupt, verificd daca sistemul de reglaj functioneaza corect Protectie pentru ochi - verifica daca exista crapaturi, zgarieturi,
bule, deformari si dacé nu ramane in pozitie

Tn caz de deteriorare evidenta (piese rupte, zgarieturi semnificative, curele sau captusele rupte, componente lipsa etc.) identificate in timpul verificarilor regulate, casca trebuie
Tnlocuita. Casca nu trebuie folosita daca este grav deteriorata, daca nu s-a efectuat intretinerea sau intretinerea corespunzétoare sau dacé piesele de schimb originale
COVERGUARD nu au fost folosite. Utilizarea, intretinerea sau intretinerea necorespunzatoare poate afecta functionarea castii si poate pune in pericol serios viata utilizatorului.
Functionabilitatea castii trebuie verificata si verificata inainte de fiecare utilizare.

DURATA DE SERVICIU $| ABANDONAREA

Castile COVERGUARD sunt foarte rezistente la imbétranire, cu o duraté de viata maxima de 10 ani, dar numai daca sunt folosite, depozitate, intretinute si intretinute
corespunzator. Expunerea la temperaturi extreme, impacturi puternice, produse chimice sau medii agresive are un impact semnificativ asupra duratei de viata a produsului.
Inspectati si curatati cu atentie casca dupa fiecare utilizare si inlocuiti orice piese sau produse deteriorate. Pentru a asigura o viata cat mai lunga posibil, va rugam sa urmati
instructiunile, informatiile si recomandarile prezentate in acest manual de utilizare. Cand casca sau componentele sale devin invechite sau deteriorate iremediabil, casca si
pértile acesteia vor fi tratate ca deseuri industriale obisnuite, nepericuloase, conform reglementarilor locale.

GARANTIE

Perioada de garantie a produsului pentru castile COVERGUARD si accesoriile optionale ale castilor produse de COVERGUARD este de doi (2) ani. COVERGUARD
garanteaza ca produsele COVERGUARD livrate vor respecta specificatiile tehnice si vor fi lipsite de defecte in materiale si manopera. Aceasta garantie nu se aplica castilor si
accesoriilor optionale care sunt folosite necorespunzator, abuzate sau deteriorate prin instalarea accesoriilor neproduse de COVERGUARD sau care nu sunt utilizate conform
manualului de utilizare.

Garantia produsului COVERGUARD nu acopera si nu ofera nicio garantie in legatura cu orice defect, defect, deficienta sau eroare care este: « raportata la timp producatorului;
sau + din cauza aplicarii gresite, modificarilor; sau + din cauza murdériei sau expunerea la conditii extreme; sau « din cauza functionarii, fie intentionate sau nu, intr-un mod
necorespunzator.

Pentru mai multe informatii si pentru a obtine declaratia de conformitate, vizitati site-ul nostru: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Albastru) / 6PHP400NSI (Alb) / 6PHP160NSI (Galben)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Albastru) / 6PHW400NSI (Alb) / 6PHW160NSI (Galben)

RU — MPOMBbILUIMEHHBIA 3ALLUTHBIN LNEM

Bnarogapum Bac 3a BbiGop npogykra COVERGUARD. Phoenix paspa6otaH Anst Cnonb3oBaHUsi B MPOMBILLNEHHbIX YCMOBUSIX U B NEPBYI0 o4epe/ib NpeaHasHaveH Ans 3alivTbl
BrnagenbLa oT NajaloLLmMx NpeAMeToB 1, COOTBETCTBEHHO, NPeAOTBpaLLeHIst TpaBM ronoBbl. Phoenix Pro 1 ero Phoenix Wind ¢ BEHTUNALMOHHBIMI OTBEPCTUSAMU
COOTBETCTBYIOT 6a30BbIM TpeGoBaHuaM cTaHaapTa EN 397:2012+A1 (2012) u cneaytoLLMM AoNonHUTENbHbIM TpeGoBaHusaM cTaHaapTa EN 397:2012+A1 (2012): 3awwuTa ot
yAapoB nocre Bo3ecTBUS NPK 04eHb HU3KUX TemnepaTypax (4o -30°C) u ycToitumBocTb k GokoBoit Aechopmaumn. Phoenix PRO 6e3 BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUIA Takke
COOTBETCTBYET OMNLMOHarbHbLIM TpeGoBaHusM EN 397:2012+A1 (2012) no ycTo4mBOCTU K Gpbi3ram pacnnaBrneHHoro MeTanna, 3alluTe oT KpaTKoCPO4HOrO CIy4anHoro
KOHTaKTa C XMBbIMU SNEKT y f o 440 B nept 0ro Toka U Tpeb EN 50365:2002 Ansi MCNonb30BaHUsi Ha HU3KOBOMBTHBIX YCTAHOBKAX.

Bepeusi, (onuvoHarbHbIin akceccyap), Takke COOTBETCTBYeT TPeGOBaHMSIM MO COMPOTUBIIEHMIO 3aKPENTEHMsi OAGOPOAHOTO PEMHs!
cornacHo EN 397:: 2012+A1 (2012) BalmTHbIe O4KM Kak aKceccyapbl COOTBETCTBYIOT TpeGoBaHusM cTaHaapTos EN 166:2004 n EN 14458:2004.
NPEAYNPEXOEHUE

LHO NP ire nepep ucrnon wriema. [nst fOCTATOHHOI 3aLLMTbI STOT LNEM JOMKEH NOOrHATL UMK NOACTPaNBATLCS NOA Pa3Mep ronosb
nons3osartensi. LLinem npeHasHayueH Ansi NOMMOLEHMSI HEPTUN Yaapa NyTéM 0 v KOpNyCa 1 PEMHM, 1 XOTSi Takiie NOBPeXAeHs MOryT
6bITb He CIMLLKOM 3aMeTHbI, 06O LLNeM, NOABEPrLUNIACA CUINbHOMY yAapy, CreflyeT 3aMeHuUTb. Takke nonb; ‘eNnsl Ha OMacHoOCTb mmn

WNn yaanexus niobbix OpurMHanbHbIX KOMMOHEHTOB Lnema, kpome pekoMmeHaoBaHHbix COVERGUARD. LLinembl He OMKHbI aanTMpoBaThCs IS YCTaHOBKM KpenmneHuii Tak,
Kkak aTo He pekomeHayer COVERGUARD.

He HakocuTe Kpacky, Ter, KIeu Ui Camoks
3ALLUMTA OT SNEKTPUYECKMX OMACHOCTEMN
Bepcus wnema PHOENIX PRO (6e3 BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUIA) — 3TO ANEKTPUYECKN U30NMPOBaHHbINA LUNEM, COOTBETCTBYHOLMIA TpeboBaHusM cTaHaapta EN 50365:2002
(knacc 0). LLInem 3aluMAET CBOETO HOCUTENSI OT BNEKTPUYECKOTO TOKa, NPEOTBPALLAst NPOXO/ ONAaCHOTO AMEKTPUUECKOrD TOKA Yepes Tero Yepes ronosy. MapHuTypa
npepHasHayeHa Ans paboTbl Ha UNK PSKOM C 3NeKTPI yC c He Bbilwe 1000 B nepemeHHoro Toka unu 1500 B noctosiHHOro Toka.
BNEKTPUYECKM N30NMPOBAHHBIIA LLNEM HENb3st UCTIONL30BATL B O/IMHOUKY. [0ATOMY MCMONb30BaHME APYTOro 3ONSILMOHHOTO 3ALMTHOTO 0GOPYAOBAHUS HEOBXOAUMO B
3aBMCMOCTY OT PUCKOB, CBSI3aHHBIX C paBoToi.

HOMEHKJTATYPA YACTEW (cm. T1)

1. O6onouka 2. 3alUMTHbIE O4KM (3aLLMTHbBIE O4KU ANS rMa3 — cemepqupoaaHbl EN 166 1 EN 14458) 3. MonayHok Anst 04KoB 4. Oronosbe C pPy4Koi TPELLOTKY [Nt HACTPONKA

ITUKETKY, ECIN HE CO! VHCTPYKLMSIM MPC ens wnema.

pasmepa 5. EBpo-crotsl Ans 3alWNTbI CF oB 6. Pemeluok Ans nogGopoaka* (*OnunoHanbHbIii akceccyap) 7. OronoBbe ¢ NOTOMOrMoLLatoLLeit NoAKNaaKkon
8. CroTbl ANs KpenneHms pemHs
PHOENIX PRO | ®EHWKCOBbIA BETEP

E cwea
9uard TogapHbiit sHak nponssoauTens

(/ of v kBapTan npc

C€o497 C€

CepTuduKaLUMOHHas Mapk1poBKa U HOMep YBEOMIIEHHOTO opraHa CepTncrKaLvoHHas Mapk1poBka
HassaHue mogenu — Phoenix PRO HassaHue mogenu — Phoenix WIND
EN 397 — eBponelickmii CTaHAAPTHbI HOMEp ANs NPOMbILLNEHHbIX 3ALMTHBIX LWNEeMOB

ABS — matepuian o60n04k1
52 — 63 cm [JnanasoH pasmepoB (OKPYHOCTb rONoBbI)

o,
'I

al I i
EN 50365 — eBponeiickuii CTaHAapTHbIA HOMEP ANs 3NeKTpU4eckn i
V30NVPYIOLVX WNEMOB ANs UCMOMb30BAHNS HA HUSKOBONLTHBIX YCTAHOBKAX
-30°C — cBO¥CTBa NOMMOLIEHWS yAAPOB COXPAHAIOTCA Takke Nocne BO3AeNCTBUA HN3k1x Temnepatyp o -30°C
LD - YcroitumBocTb k 60koBor Aechopmaumu

!

ﬁ Cumeon EN 50365

440 B nepemMeHHOro Toka — 3alLMTa OT KPaTKOCPO4HOrO Cry4aitHoro !
KOHTAKTa C VBbIMY 3MeKTPUYeCKUMIM NPoBoAHMKamu Ao 440 B
NepeMEeHHOro Toka.

MM — ycToiuMBOCTb K Gpblaram pacnnasneHHoro Metanna /

Mapkupogka oronoebsi PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE — matepuans!

| 52 — 63 cm [lnanasoH pa3vepoBs (OKPYXHOCTb ronoBbI
3awuTHEIM GUNLTP Ans a3

Mpenwver Onucanne
CepTuduKaLMOHHOE areHTCTBO CSI SPA, Kawuuna TpaBepcatbs, 21 roga, 20030 r. CeHaro (MuuuraH),
Wranus, YeepomnenHbIit oprad No 0497
CraHpapTbl EN 166 «/luuHas 3awmra rnas»
EN 14458 «JluuHoe rnasHoe o6opyaoBaHue — nuLeBble WKUTbI U KO3bIPbKY A11st
VICMOMNb30BaHUS C NOKAPHBIMM 1 BBICOKOMPOU3BOAMUTENbHBIMIA
NPOMBILLNEHHBIMY 3ALLUMTHBIMMA LWAEMAMM, CTIONb3YEMbIMM NOXAPHLIMY,
CKOPOW U 3KCTPEHHbIMM criyxGamu»
Mapkuposka EN 14458

Mapkupoeka EN 166

MapkupoBka 3HaueHne MapkupoBska 3HaueHue

3-1,2 Homep wikans! 18 op npoussoacTsa

1 OnTuyeckuii knacc = OxpaHHuK rma3

B Ycroii Tb K CP prer y 18 BaBoackoit Homep
BO3[Ee/CTBUI0

8 ConpoTuBneHne KOPOTKOMY 3aMblkaHuio 31,2 Homep wikanb!
AMNeKTPUYECKo Ay

9 YCTOM4YMBOCTB K pacnnaBreHHbIM MeTannam u -20°C BkcTpemarnbHble TemMnepaTypbl, 0 KOTOPbIX GbiN NPOTECTUPOBaH
NPOHUKAHNUE rOPSIuMX TBEP/IbIX BELECTB asHmuK

K YCTOMYMBOCTb K MOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTN K YCTOM4YMBOCTb K UCTUPaHUIO
Mernk1mMu YacTuamu

N YCTOYMBOCTb K 3aN0TEeBaHMI0 YCTOYMBOCTb K 3aN0TEeBaHMI0

l=lo|z

OnekTpuyeckne cBoicTBa
Cm. Hchopmaumio o npoussoavTene

WHCTPYKUUM NO UCMONB30BAHUIO U YXOOY
Perynuposka 11 11 ¢ M a : OcnabbTe NoBAaKy, NOBEPHYB PY|Ky TPELLOTKM (4) NPOTVB 4acoBOI CTPenku. HamecTuTe LWNem Ha rofloBky 1 NOBEpHNTE PyUKy TPELOoTKM (4) no
4acoBOVi CTPerke, YToBbI OTPErynupoBaTh pasmep. OromnoBbE AOMKHO MNOTHO OGMeraTh MaKyLLKY, HO MPU 3TOM OCTABATLCS YAOGHBIM. YTOGbI CHSITL WEM C romnoBbI, ocnadkTe
MOBSI3KY M CHUMUTE LUNEM.
Axceccyapbr LLinem oCHALLEH 3ALMTHLIMU O4KaMY (2), KOTOPbIE MPEHA3HAYEHBI /A5l 3ALUNTBI IMa3 OT NETAIOLMX YACTULL, MbINK 1 BPbI3M KUAKOCTU. KOraa Ou4KM He HYXKHBI, OHI
B PEXVUME C non wnema. YtoBbl NepemMecTuTs 04Ky B paGodee MoMoXeHNe, NOTSIHATE SI3bIYKIA HA HKHEN YaCTX OYKOB 1 OTPErynMpyITe ux
nonoxenite. [insi nyuLwedt Nocajiky O4KM MOXHO OTPETYNMpOBaTh B GONEe HI3KOM MOMOKEHMM, OMYCTUB MOM3yHKM (3) ¢ 06enx CTOPOH. UTOGbI BEPHYTL OUKM B PEXUM OXMIAHNS,
CHauara nofJHUMUTE NON3yHOK (3) C 0Genx CTOPOH PaMbl, @ 3aTeM MoMECTUTE UX N0 KOPMYC wwiema. Mcronsayitte npopea (5) ¢ 06enx CTOpoH Kopryca AAnst KpenneHust
aKceccyapoB (HayLLIHMKOB, KO3bIPEKOB U T.A1.) ¢ nomoLubko Euro slot agantepos. O6patuTe BHUMaHWe, 4TO aTK akceccyapbl NMPOAAIoTCes oTaenbHo. Ecnu B Balleit KoHdUrypaumm
Lwnema ecTb peMeLLoK (7) B Ka4ecTBe JONONHUTENLHOTO aKCecCyapa, CHauara CoeIMHNTE PEMELLIOK C LNEMOM Yepe3 OfvH 13 NPope3os o 6okam Kopnyca (8), HaaeHsTe
LUNIeM Ha roMoBY, OTPEryYNMPYITE OrofoBbE 1 BCTABLTE PEMEHD B CIIOT Ha MPOTUBOMONOXHOI CTOPOHE Luriema. PasmecTiTe nofGopooHbIil PEMELLOK oz NosGopoakom 1
NOTSIHATE/OTNYCTUTE CBOBO/IHYIO YaCTb PEMHSI, YTOBLI OTPEryNMPOBaThL AMMHY. 3aKpenuTe CBOGOIHYIO 4aCTb NOAGOPOAHOTO PEMHS MMACTUKOBBIM KOMbLIOM. PEeMeLIoK JOrmKeH
NOTHO, HO YAOGHO CUAETb. HaXMUTE Ha SI3IMOK MPSHKKY, UTOGH! OTKPLITH PEMELLIOK 11 CHSATB LLNEM C rofoBbl. YMCTKa 1 Ae3nHpeKums: OUNCTUTE LMEM 1 04K MbINbHOM BOAOM
W MSIrKoi Tpsnkoi. He ncnonbayiiTe MotoLMe CpeacTBa, NPOAYKTLI HA OCHOBE pacTBOpUTenei unu 1bl. MloTOBNUTI npoknazaky (6) nerko cHumarb
M MbITb BPYHHYIO B XONO/IHO BOAE C MATKVM MOIOLMM CPEACTBOM. X D @ H € H 1 ¢ : YTOBbI MakcuMarnbHo NpoanuTL CPOK CryBbl 3TOr0 NPOAYKTA: - YUCTUTE Lnem nocne
KaX[j0ro MCMOMb30BaHMS! - XPAHUTE €ro B 3aKPBITOM LKady, YToBLI NPEAOTBPATUTL ANUTENBHOE BO3AEHICTBIME XONOAA, Xapbl, BIAXHOCTM, CBETA, Napos...
NPEQYNPEXOEHUE
Mepen HaeBaHeM Wwrema CrieflyeT NPOBECTY TLATENbHbIA OCMOTP WeMa 1 y6eauTLCs, YTO BCE €ro KOMMOHEHTbI Ha CBOMX MECTaX 1 NPaBuIbHO M 3akpenneHsl. Bo Bpemst
ocmoTpa o6patnTe 0Co60e BHUMAHNE Ha NEPEYMCIIEHHBIE HINKE KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE KPUTMYECKM BaXHbI ANsi GE30NaCHOCTY U3AENAS, U 3aMEHUTE MPOAYKT AN KOMMOHEHT,
€GN eCTh KaK1e-nnBo 13 ONMCaHHBIX ycrosui: Moasecka — NpoBepsTe Ha NOPe3aHHbIE UMK CIIOMAHHBIE CYCTaBbI, CCaAMUHLI HA PEMHSIX 1 U3MeHeHue useTa. Shell —
npoBepeTe Ha HanuumMe TPELWH, MyGOKVX LapanyH, 7 n3-3a 0 yaapa unn 7 Tenna.
Oronosbe — NpoBepsTe, TPELLMHA UMW NOBPEXAEHa, NPOBEPLTE, PaGoTaeT M CUCTEMA PEryNMPOBKIA. 3aLLMTHOE CPE/CTBO AAMS IMa3 — NPOBEPLTE Ha TPELWHLI, LAparniHsI,
ny3bipy, AehopMaLMK, €CIM He 0CTAETCA Ha MecTe.
B cryyae SIBHBIX T (c vacreit, uapanuH, nopi PEMHei Ui HAKNaZIOK, OTCYTCTBYIOLIMX KOMTMOHEHTOB 1 T.41.), Luem
BOMKeH BbiTb 3aMeHéH. LLInem He AOMKEH UCNONb30BaTLCS, CNU LWNEM ] €H, ecnu He )Cb obeny; wnn

nuGo ecnn OpMrMHAMEHLIE 3aNacHbIe YacTn COVERGUARD He ucnoni Her e oben nnn MOryT NOBUATL Ha
paboTy wwrnema 1 cepbE3HO YrPOXaTb XKU3HN Nonb3osaTensi. VIcNpasHOCTb wwnema qoana 6biTb NpoBEpeHa 1 nomaep»q:eHa nepe/ KaXabIM UCTIONb30BAHNEM.

CPOK CNYXBbl U CEPOC

LLinembl COVERGUARD 04eHb YCTOMUMBbI K CTAPEHMIO, C C CPOKOM CIyX6bl 10 neT, HO TOMbKO NPU NPaBUILHOM UCTOMNL30BAHNM, XPaHEHUH,
obcnyxuBaHM 1 0GCYXKMBaHNN. BO3NECTBME BKCTPEMAnbHBIX TeMnepaTyp CUMNbHBIX YAAPOB, XVIMAMECKIX NPO/YKTOB N arPECCHBHBIX YCTIOBWiA OKpYXaloLLeit cpefb!
CYLLECTBEHHO BIMSIET Ha CPOK CyxBbl nanenus. Ti e 1o ViTe Wrem nocne KaXaoro UCTIoNb30BaHNS, a Takke 3aMeHsIiiTe NOBPEXAEHHbIE AeTann
nnu uapenusi. Ytobbl 06ecnednTb MakcUMarnbHO ANUHHBIA CPOK cny»(ﬁhl iicTa, cnenyiite i M n IVSIM, U3NOXEHHBIM B 3TOM
PYKOBOZCTBE nonb3osatens. Koraa wnem unm ero yactu M H nc SHbI, LLIMIEM 11 €10 YaCTV OMKHbI PACCMATPUBATECS Kak OBbIYHBIE HEONACHbIE
NPOMBILLNEHHBIE OTXO/IbI COTMACHO MECTHBIM NpaBunam.

FAPAHTUSA

TapaHTUitHbIA cpok Ha Wwnembl COVERGUARD 1 ux fononHuTenbHble akceccyapbl, nponseoaumbie COVERGUARD, coctaensiet ga (2) rona. COVERGUARD rapaHTupyer,
4TO pocrasneHHas npoaykuust COVERGUARD 6yaeT cooTBETCTBOBAaTh TEXHUYECKUM TpeGoBaHUsAM U He coaepxkaTb AedeKToB B MaTepuanax 1 U3rotoBrneHun. 3ta rapaHTus
He PacnpoCTPaHSIETCS Ha LNEMbI 1 JONONHMUTENTbHBIE aKCECCYapbl, KOTOPLIE UCTIONL3YIOTCS! HENPABHUIILHO, 3M0YNOTPEGNSIOTCS UMN T B p

akceccyapoB, He nponsseaéHHbix COVERGUARD, vnu He UCMonb3yeMblX B COOTBETCTBUM C PyKOBOZICTBOM MOMb30BaTens.

lapaHTusi Ha npoaykt COVERGUARD He NokpbiBaeT v He €T HUKaKOoW rapaHTuui B OTHOLLEHUM NioBbIX 1eheKTOB, HEMCNPABHOCTE!, HEOCTATKOB UMK OLLMBOK, KOTOpbIe: * He
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PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (cunuit) / 6PHP400NSI (Genbiit) / 6PHP160NSI (k&nTbiit)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (cunuit) / 6PHW400NSI (6enblit) / 6PHW160NSI (x€nTbiit)

NL — INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM

Wij danken u voor uw keuze voor een COVERGUARD-product. Phoenix is ontworpen voor gebruik in industriéle omgevingen en is primair bedoeld om de drager te beschermen
tegen vallende objecten en daardoor hoofdletsel te voorkomen. Phoenix Pro en zijn Phoenix Wind met ventilatiegaten voldoen aan de basisvereisten van de EN 397:2012+A1
(2012) norm en de volgende optionele eisen van de EN 397:2012+A1 (2012) norm: bescherming tegen botsingen na blootstelling aan zeer lage temperaturen (tot -30°C) en
weerstand tegen laterale vervorrmng Phoenix PRO zonder ventilatiegaten voldoet ook aan de optionele eisen van EN 397:2012+A1 (2012) voor weerstand tegen gesmolten

tegen kol contacten met stroomvoerende geleiders tot 440 V wisselstroom en de eisen van EN 50365:2002 voor gebruik op
Iaagspann|ngs|nsta|lanes De versie met een klnband (optioneel accessolre) voldoet ook aan de eisen voor de verankeringsbestendigheid van de kinband volgens EN
397:2012+A1 (2012). De veiligheidsbril als accessoires voldoet aan de eisen van de normen EN 166:2004 en EN 14458:2004.
WAARSCHUWING
Lees de instructies zorgvuldig voordat je de helm gebruikt. Voor adequate bescherming moet deze helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de
gebruiker. De helm is ontworpen om de energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of schade aan de schaal en het harnas, en hoewel dergelijke schade
niet direct zichtbaar is, moet elke helm die zwaar is getroffen worden vervangen. De aandacht van de gebruiker wordt ook gevestigd op het gevaar van het aanpassen of
verwijderen van originele onderdelen van de helm, anders dan aanbevolen door COVERGUARD. Helmen mogen niet worden aangepast om bevestigingen te plaatsen op een
manier die niet door COVERGUARD wordt aanbevolen.
Breng geen verf, oplosmiddelen, lijmen of zelfklevende labels aan, behalve volgens de instructies van de helmfabrikant.
BESCHERMING TEGEN ELEKTRISCHE GEVAREN
De versie van de PHOENIX PRO-helm (zonder ventilatiegaten) is een elektrisch geisoleerde helm die voldoet aan de eisen van standaard EN 50365:2002 (klasse 0). De helm
beschermt de drager tegen elektrische schokken door te voorkomen dat een gevaarlijke elektrische stroom via het hoofd door het lichaam wordt gelaten. De headset is bedoeld
voor gebruik bij het werken op of nabij elektrische installaties die niet hoger zijn dan 1000 VAC of 1500 VDC.
De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het gebruik van andere isolerende beschermir i 1 is daarom nc
die bij het werk gepaard gaan.
NOMENCLATUUR VAN DELEN (zie T1)
1. Shell 2. Veiligheidsbril (cogbeschermer - EN 166 en EN 14458 gecertificeerd) 3. Brilschuif 4. Hoofdband met ratelknop voor maataanpassing 5. Euro-sleuven voor het

bevestigen van gehoorbescherming/vizier 6. Kinband* (*Optioneel accessoire) 7. Hoofdband met zweetabsorberende vulling 8. Sleuven voor de kinband
PHOENIX PRO FENIKSWIND

B covea
9uard Handelsmerk van de fabrikant

afhankelijk van de risico's

(J Jaar en kwartaal van productie

C€ o497
Certificeringsmerk en genoteerd organnummer Certificeringsmarkering
Modelnaam: Phoenix PRO Modelnaam: Phoenix WIND
EN 397 - Europees standaardnummer voor industriéle veiligheidshelmen
ABS - Shellmateriaal
52 — 63 cm Groottebereik (hoofdomtrek)
v,
%W Recyclebaar
EN 50365 - Europees standaardnummer voor elektrisch isolerende helmen i
voor gebruik op laagspanningsinstallaties
-30°C - Schokabsorptie-eigenschappen behouden ook na blootstelling aan lage temperaturen tot -30°C
LD - Weerstand tegen laterale vervorming

!
ﬁSzmboo\ voor EN 50365

440 V wisselstroom - Bescherming tegen kortdurend accidenteel contact !
met stroomvoerende elektrische geleiders tot 440 V wisselstroom.
MM - Weerstand tegen gesmolten metaalspatten /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND hoofdbandmarkeringen
[ LDPE - Materiaal
| 52 — 63 cm Groottebereik (hoofdomtrek) |
Oogbescherm

Item Beschrijving
Certificeringsbureau CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalié, Aangewezen
Lichaam Nr.: 0497
Standaarden EN 166 "Persoonlijke oogbescherming”
EN 14458 "Persoonlijke oogapparatuur — Gezichtsschermen en vizieren voor
gebruik met brandweerlieden en hoogwaardige industriéle veiligheidshelmen
gebruikt door brandweerlieden, ambulance- en hulpdiensten"

Markeringen EN 14458

Markeringen EN 166

Markering Betekenis Markering Betekenis
-1,2 Schaalnummer 18 Bouwjaar
Optische klasse = Oogbeschermer
Weerstand tegen impact van middelgrote energie © 18 Fabrieksnummer
Weerstand tegen kortsluiting elektrische boog 31,2 Schaalnummer
Weerstand tegen gesmolten metalen en penetratie -20°C Extreme temperaturen waaraan de oogbeschermer is getest
van hete vaste stoffen
K tegen opper door fijne K Weerstand tegen slijtage
deeltjes
N Weerstand tegen beslag N Weerstand tegen beslag
Q Elektrische eigenschappen
(i) Zie de informatie van de fabrikant
GEBRUIKS- EN VERZOI TRUCTIES

Helm afstellen: Maak de helmhoofdband los door de ratelknop (4) tegen de klok in te draaien. Plaats de helm op het hoofd en draai de ratelknop (4) met de klok mee om de
grootte aan te passen. De hoofdband zit strak om de kruin van het hoofd, maar blijft comfortabel. Om de helm van het hoofd te verwijderen, maak je de hoofdband los en
verwijder je de helm.

Accessoires: De helm is uitgerust met veiligheidsbrillen (2) die bedoeld zijn om de ogen van de drager te beschermen tegen rondvliegende deeltjes, stof en spatten van
vloeistoffen. Wanneer ze niet nodig zijn, worden de bril in stand-by positie onder de helmbehuizing opgeborgen. Om de bril in de gebruikspositie te brengen, trek je de lipjes aan
de onderkant van de bril en stel je hun positie aan. Voor een betere pasvorm kan de bril in een lagere positie worden versteld door de brilschuifstukken (3) aan beide zijden naar
beneden te trekken. Om de bril weer in stand-by positie te brengen, duw eerst de bnlschul' (3) aan beide zuden van het frame omhoog en schuif je daarna de bril onder de
helmbehuizing. Gebruik de sleuven (5) aan beide zijden van de behuizing voor het b 1 van , vizier...) met Euro-sleufadapters. Let op: deze
accessoires worden apart verkocht. Als je helmconfiguratie een kinband (7) als optioneel accessoire bevat, verb\nd dan eerst de kinband met een van de sleuven aan de
zijkanten van de schaal (8), plaats de helm op het hoofd, stel de hoofdband aan en steek de kinband in de gleuf aan de andere kant van de helm. Plaats de kinband onder de
kin en trek of laat het losse deel van de kinband los om de lengte aan te passen. Bevestig het losse deel van de kinband met de plastic ring. De kinband moet strak maar
comfortabel zitten. Druk op het lipje van de gesp om de kinband te openen en de helm van het hoofd te i 1. Reinigen en i : Maak de helm en de bril schoon
met zeepsop en een zachte doek. Gebruik geen wasmiddelen, oplosmiddelhoudende producten of schurende materialen. De zweetabsorberende vulling (6) kan eenvoudig
worden verwijderd en met de hand worden gewassen in koud water met een mild wasmiddel. Opslag: Om de levensduur van dit product maximaal te verlengen: - maak de helm
na elk gebruik schoon - bewaar hem in een gesloten kast om langdurige aan kou, hitte, id, licht, dampen te voorkomen...

WAARSCHUWING

Voordat u de helm draagt, dient u een grondige inspectie van de helm uit te voeren en te controleren of alle onderdelen op hun plaats zitten en correct vastzitten. Let tijdens de
inspectie extra op de hieronder genoemde componenten die cruciaal zijn voor de veiligheid van het product en vervang het product of het onderdeel als een van de beschreven
omstandigheden aanwezig is: Suspension - controleer op doorgesneden of gebroken hechtingen, of verkleuringen van de riemen. Shell - controleer op scheuren, diepe krassen,
vervormingen door mechanische impact of blootstelling aan hitte.

Hoofdband - controleer of het gebarsten of gebroken is, controleer of het goed werkt Oc
als het niet op zijn plek blijft

Bij duidelijke schade (gebroken onderdelen, aanzienlijke krassen, gescheurde banden of vullingen, ontbrekende onderdelen, enz.) die tijJdens de reguliere controles zijn
vastgesteld, moet de helm worden vervangen. De helm mag niet worden gebruikt als de helm emstig beschadigd is, als er geen goed onderhoud of onderhoud is uitgevoerd, of
als originele COVERGUARD-reserveonderdelen niet zijn gebruikt. Onjuist gebruik, onderhoud of onderhoud kan de werking van de helm beinvioeden en het leven van de
gebruiker ernstig in gevaar brengen. De bruikbaarheid van de helm moet voor elk gebruik worden gecontroleerd en gecontroleerd.

DIENSTTIJD EN UITSCHAKELING

COVERGUARD-helmen zijn zeer besland tegen veroudering, met een verwachte levensduur van maximaal 10 jaar, maar alleen mits ze correct worden gebruikt, opgeslagen,
onderhouden en onderhouden. Blc aan extreme p iren, sterke botsen, chemische producten of agressieve omgevingen heeft een aanzienlijke invioed op de
levensduur van het product. Controleer en maak de helm zorgvuldig na elk gebruik en vervang beschadigde onderdelen of producten. Om een zo lang mogelijk levensduur te
garanderen, volgt u de instructies, informatie en aanbevelingen in deze gebruikershandleiding. Wanneer de helm of onderdelen verouderd of onherstelbaar beschadigd raken,
worden de helm en de onderdelen als gewone, niet-g lijke industriéle af volgens lokale .

GARANTIE

De productgarantieperiode voor COVERGUARD-helmen en optionele accessoires van COVERGUARD die door COVERGUARD worden geproduceerd, is twee (2) jaar.
COVERGUARD garandeert dat de geleverde COVERGUARD-producten voldoen aan hun technische specificaties en vrij zijn van materiaal- en vakmanschapsfouten. Deze
garantie geldt niet voor helmen en optionele accessoires die verkeerd worden gebruikt, misbruikt of beschadigd zijn door de installatie van accessoires die niet door
COVERGUARD zijn geproduceerd, of niet worden gebruikt volgens de gebruikershandleiding.

De productgarantie van COVERGUARD dekt geen en geeft geen garantie met betrekking tot een defect, falen, tekortkoming of fout die: « niet tijdig aan de producent wordt
gemeld; of » door verkeerde toepassing, wijziging; of « door vuil of blootstelling aan extreme omstandigheden; of « door gebruik, hetzij opzettelijk of anderszins, op een onjuiste
manier.

Voor meer i en om een confc ing te ontvangen, bezoek onze website: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Blauw) / 6PHP400NSI (Wit) / 6PHP160NSI (Geel)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Blauw) / 6PHWA400NSI (Wit) / 6PHW160NSI (Geel)

‘mer - controleer op scheuren, krassen, bellen, vervormingen en

PL — PRZEMYSLOWY HELM OCHRONNY
Dzigkujemy za wybor produktu COVERGUARD. Phoenix zostat zaproj 1y do uzytku w $r owych i ma na celu przede wszystkim ochrone uzytkownika
przed spadajgcymi przedmiotami oraz zapobieganie urazom gtowy. Phoenix Pro i jego Phoenix Wind z otworami jnymi spetniajg wymagania normy EN
397:2012+A1 (2012) oraz nastepujgce opcjonalne wymagania normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrong przed uderzeniami po ekspozycji na bardzo niskie temperatury (do -
30°C) oraz odpornos¢ na boczne odksztatcenia. Phoenix PRO bez otworéw wentylacyjnych spetnia rowniez opcjonalne wymagania EN 397:2012+A1 (2012) dotyczace
odpornosci na rozpryski metalu stopionym, ochrony przed krétkotrwatym, przypadkowym kontaktem z przewodami napigciowymi do 440 V AC oraz wymogéw EN 50365:2002
dla instalacji niskonapigciowych. Wersja zawierajgca pasek podbrodkowy (opcjonalny akcesosor) spetnia rowniez wymagania dotyczace odpornosci na zakotwiczanie paska
podbr(’)dk;wego zgodnie z normg EN 397:2012+A1 (2012). Okulary ochronne jako akcesoria spetniajg wymagania norm EN 166:2004 oraz EN 14458:2004.
OSTRZEZENIE
Przed uzyciem hetmu ie przeczytaj i je. Dla iedniej ochrony hetm musi by¢ dopasowany lub dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Hetm zostat
tak, aby p iat energie poprzez czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzezy, i nawet jesli takie uszkodzenia moga nie by¢ od razu
W|doczne kazdy kask poddany silnemu uderzeniu powinien zosta¢ wymieniony. Uzytkownik zwraca réwniez uwage na ryzyko modyfikacji lub usunigcia oryginalnych czesci
hetmu, poza zaleceniami COVERGUARD. Hetmy nie powinny by¢ dostosowywane do montazu przymocowanych w sposdb niezalecany przez COVERGUARD.
Nie nakfadaj farb, r ikow, klejow ani pnych etykiet, chyba Zze zgodnie z zaleceniami producenta kasku.
OCHRONA PRZED ZAGROZENIAMI ELEKTRYCZNYMI
Wersja hetmu PHOENIX PRO (bez otworéw wentylacyjnych) to kask, izolowany elektrycznie, spetniajacy wymagania normy EN 50365:2002 (klasa 0). Hetm chroni uzytkownika
przed porazeniem pradem, zapobiegajac przechodzeniu niebezpiecznego pradu elektrycznego przez ciato przez gtowe. Zestaw stuchawkowy przeznaczony jest do pracy przy
instalacjach elektrycznych lub w poblizu instalacji elektrycznych o napigciu nie przekraczajgcym 1000 VAC lub 1500 VDC.
Hetm izolowany elektrycznie nie moze by¢ uzywany samodzielnie. Dlatego konieczne jest zastosowanie innego izolujgcego sprzetu ochronnego, w zaleznosci od ryzyka
2Zwigzanego z praca.
NOMENKLATURA CZESCI (patrz T1)
1. Obudowa 2. Okulary ochronne (ochrona oczu - certyflkowane przez normy EN 166 i EN 14458) 3. Suwak do gogli 4. Paska z galka grzecholkl do regulaql rozmlaru 5. Euro
sloty na montaz ochrony stuchu/wizjeréw rodkowy* (*Opcjonalny akcesolek; sek
PHOENIX PRO WIATR FENIKSA

E covea
9uard znak towarowy producenta

<J Rok i kwartat produkgji

C€oa97
Oznaczenie certyfikacyjne i numer jednostki powiadomionej Oznaczenie certyfikacyjne
Nazwa modelu - Phoenix PRO Nazwa modelu - Phoenix WIND
EN 397 - europejski standard dla przemystowych hetméw ochronnych
ABS - materiat powtoki
52 — 63 cm Zakres rozmiaréw (obwod glowy)

% ¢ Nadaiacy sie do recykiingu
EN 50365 - Europejski standard dla hetmow izolujgcych eleklryczme do !
stosowania w instalacjach niskonapigciowych
-30°C - Wiasciwosci amortyzacyjne zachowane takze po ekspozycji na niskie temperatury do -30°C
LD - Odpornos¢ na boczne odksztalcenia

!
ﬁ Symbol dla EN 50365

440 V AC - Ochrona przed krotkotrwatym przypadkowym kontaktem z !
przewodami napigciowymi do 440 V AC.
MM - Odpornos$¢ na rozpryski rozpryskow roztopionych metali /

Oznaczenia opaski PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Materiat |

| 52-63 cm Zakres rozmiaréw (obwdd glowy) |

Ochrona oczu

Przedmiot Opis
Agencja certyfikacyjna CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (M), Wiochy, Notyfikowany
Organ Nr 0497
Standardy EN 166 "Osobista ochrona oczu"
EN 14458 "Osobisty sprzet oczu — Przytbice i wizjery do uzytku z kaskami
bezpieczenstwa strazakéw oraz wysokowydajnych przemystowych kaszow
stosowanych przez strazakow, karetki i stuzby ratunkowe"

Oznaczenia EN 14458

Oznaczenia w normie EN 166

| Oznaczanie Znaczenie Oznaczanie Znaczenie
-1,2 Liczba skali 18 Rok produkciji
Klasa optyczna = Ostona oku
Odpornos¢ na uderzenia o $redniej energii © 18 Numer fabryki
Opor na zwarcie tuku elektrycznego 3 Liczba skali

9 Odpornosé na stopione metale i przenikanie -20°C Ekstremalne temperatury, do ktdrych testowano okus
gorgcych ciat statych
K Odpornosé na uszkodzenia powierzchni przez K Odpornosé na $cieranie
drobne czastki
N Odpornos¢ na zaparowanie N Odpornos¢ na zaparowanie
Q Wiasciwosci elektryczne
(i) Zobacz informacje producenta
NSTRUKCJE UZYTKOWANIA | PIELEGNACJI

Regulacja kasku: Poluzuj opasek, obracajgc gatke zapadki (4) w przeciwng strong do ruchu wskazéwek zegara. Zat6z hetm na gtowe i obroc¢ gatke grzechotki (4) zgodnie z
ruchem wskazowek zegara, aby dostosowac rozmiar. Opaska powinna by¢ ciasno oplatajgca czubek gtowy, ale nadal wygodna. Aby zdja¢ kask z gtowy, poluzuj opaske i
zdejmij kask.

Akcesoria: Hetm wyposazony jest w okulary ochronne (2), ktore majg chroni¢ oczy przed lataj i cz3; i, kurzem i rozpryskami cieczy. Gdy nie sg potrzebne,
gogle sq przechowywane w pozycji rezerwowej pod powtoka kasku. Aby przesunac gogle do pozycji uzycia, nalezy pociggna¢ za zaczepkl na dolnej czesci i dostosowac ich
pozycje. Dla lepszego dopasowania mozna je ustawi¢ w nizszej pozycji, $ciggajac suwaki gogli (3) po obu stronach. Aby przesung¢ gogle z powrotem do pozycji czujnosci,
najpierw nalezy podnies¢ suwak gogli (3) po obu stronach ramy, a nastgpnie wsuna¢ gogle pod obudowe hetmu. Uzyj slotéw (5) po obu stronach skorupy do mocowania
akcesoriow (nausznikow, wizjerow...) z adapterami do slotow Euro. Prosimy pamietac, ze te akcesoria sg sprzedawane osobno. Jesli twoja konfiguracja hetmu zawiera pasek
podbrodkowy (7) jako opcjonalny akcesorzyst, najpierw podigcz pasek do hetmu za pomocg jednego z otworéw po bokach skorupy (8), zat6z pasek na glowe, wyreguluj opasek
i wioz pasek do otworu po przeciwnej stronie kasku. Umies¢ pasek pod broda i pociggnij/zwolnij luzng czes¢ paska, aby dostosowac diugosc. Zabezpiecz luzng czgs¢ paska
plastikowym pierscionkiem. Pasek powinien by¢ ciasny, ale wygodny. Nacis$nij na zaczep klamry, aby otworzy¢ pasek i zdja¢ kask z glowy. Czyszczenie i dezynfekcja: Czysc
kask i okulary wodg z mydtem i migkkg $ciereczka. Nie uzywac detergentow, produktow na bazie rozpuszczalnikéw ani materiatow $ciernych. Wktadke pochtaniajaca pot (6)
mozna fatwo zdjgé i recznie wyprac w zimnej wodzie z tagodnym detergentem. Przechowywanie: Aby maksymalnie wydtuzy¢ zywotno$¢ tego produktu: - czy$¢ kask po kazdym
uzyciu - przechowywac go w zamknigtej szafce, aby zapobiec diugotrwatemu narazaniu sig na zimno, ciepto, wilgo¢, $wiatto, opary...

OSTRZEZENIE

Przed zatozeniem kasku nalezy przeprowadzi¢ szczegotows inspekcje i sprawdzic, czy wszystkie jego elementy sg na swoim miejscu i prawidtowo zamocowane. Podczas
inspekcji nalezy zwroc\c szczegolng uwage na wymienione pomzej elementy kluczowe dla bezpieczenstwa produktu i wymieni¢ produkt lub komponent, jesli pojawi sig
ktorykolwiek z warunkow: lie — przeciete lub peknigte szwy, otarcia na paskach, przebarwienia paskéw. Powtoka — sprawdzi¢ obecnosc¢ peknigc,
gtebokich rys, odksztaOcenla spowodowane uderzeniami mechanicznymi lub narazeniem na dziatanie c\ep#a

Opaska — sprawdz, czy nie jest peknigta lub uszkodzona, sprawdz, czy system regulacji dziata poprawnie Ochrona opasek na oczy — sprawdz, czy nie ma peknigc, zarysow,
pecherzykow, odksztatcenia, a jesli nie zostaje na miejscu

W przypadku widocznych uszkodzen (uszkodzone czesci, powazne zadrapania, zerwane paski lub wysciotki, brakujgce elementy itp.) wykrytych podczas regularnych kontroli,
kask powinien by¢ wymieniony. Hetm nie moze by¢ uzywany, jesli jest powaznie uszkodzony, jesli nie przeprowadzono odpowiedniego serwisu lub konserwacji lub jesli
oryginalne czesci zamienne COVERGUARD nie zostaly uzyte. Niewtasciwe uzycie, konserwacja lub serwisowanie moga wptyngé na dziatanie hetmu i powaznie zagrozi¢ zyciu
uzytkownika. Sprawnos¢ hetmu musi by¢ sprawdzana i weryfikowana przed kazdym uzyciem.

OKRES EKSPLOATACJI | LIKWIDACJA

Hetmy COVERGUARD sg bardzo odporne na starzenle s\e z oczekiwang zywotnoscig maksymalnie 10 lat, ale tylko pod warunkiem, ze sg uzywane, przechowywane,
konserwowane i serwisowane Ek y, silne uderzenia, produkly chemiczne lub agresywne srodowiska maja istotny wptyw na
Zzywotnos¢ produktu. Po kazdym uzyciu dokiadnle sprawdz i wyczyscé hetm oraz wymien uszkodzone czesci lub produkty. Aby zapewnic jak najdiuzszg zywotnos¢, prosimy o
stosowanie sig do instrukcji, informacii i zalecen zawanych W niniejszej instrukcji obstugi. Gdy hetm lub jego czescl stajq sig przestarzate lub nieodwracalnie uszkodzone, hetm i
jego czesci powinny by¢ traktowane jako zwykly, niegrozny odpad przemystowy zgodnie z lokalnymi przepisami.

GWARANCJA

Okres gwarancji na hetmy COVERGUARD oraz opcjonalne akcesoria do hetméw produkowanych przez COVERGUARD wynosi dwa (2) lata. COVERGUARD gwarantuje, ze
dostarczone produkty COVERGUARD bedg zgodne ze specyfikacjg techniczng i wolne od wad materiatowych i wykonania. Gwarancja ta nie dotyczy hetmow i akcesoriow
opcjonalnych, ktdre sg niewtasciwie uzywane, naduzywane lub uszkodzone w wyniku instalacji akcesoriéw nieprodukowanych przez COVERGUARD lub niestosowanych
zgodnie z instrukcjami obstugi.

Gwarancja produktu COVERGUARD nie obe]muJe i nie gwarantuje zadnej wady, awarii, niedociggnie¢ lub btedu, ktére zostaty: « nieterminowo zgloszone producentowi; lub * z
powodu -zastosowanla d; ; lub * z powodu zabrudzen lub narazenia na ekstremalne warunki; lub « z powodu dziatania, zaréwno celowego, jak i

T $ W sposéb $ A

Aby uzyskac wigcej |nformacji oraz otrzymac deklaracje zgodnosci, odwiedz nasza strong internetowa: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (niebieski) / 6PHP400NSI (biaty) / 6PHP160NSI (z6tty)

WIATR PHOENIX - 6PHW200NSI (niebieski) / 6PHWA400NSI (biaty) / 6PHW160NSI (zotty)

PT — CAPACETE DE SEGURANGCA INDUSTRIAL
Agradecemos a escolha de um produto COVERGUARD. O Phoenix foi concebido para uso em ambientes industriais e destina-se principalmente a proteger o utilizador contra
quedas de objetos e, consequentemente, prevenir lesdes na cabega. O Phoenix Pro e o seu Phoenix Wind com orificios de ventilagdo cumprem os requisitos basicos da norma
EN 397:2012+A1 (2012) e os seguintes requisitos opcionais da norma EN 397:2012+A1 (2012): protegéo contra impactos aps exposigao a temperaturas muito baixas (até -
30°C) e resisténcia a deformagao lateral. O Phoenix PRO sem orificios de ventilagdo cumpre também os requisitos opcionais da EN 397:2012+A1 (2012) para resisténcia a
salpicos de metal fundido, protegéo contra contacto a curto prazo com condutores elétricos vivos até 440 V a.c. e os requisitos da EN 50365:2002 para utilizagao em
instalagdes de baixa tens&o. A versao que inclui uma correia de queixo (acessorio opcional) cumpre também os requisitos de resisténcia a ancoragem da correia de queixo
segundo a EN 397:2012+A1 (2012). Os 6culos de seguranga como acessorios cumprem os requisitos das normas EN 166:2004 e EN 14458:2004.
AVISO
Leia cuidadosamente as instrugdes antes de usar o capacete. Para protegdo adequada, este capacete deve ajustar-se ou ajustar-se ao tamanho da cabega do utilizador. O
capacete ¢ feito para absorver a energia de um golpe por destruigao parcial ou dano na carapaga e no amés, e mesmo que tais danos possam nao ser facilmente visiveis,
qualquer capacete sujeito a impacto severo deve ser substituido. A atengao do utilizador € também chamada para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das partes
originais do te, exceto r pela COVERGUARD. Os capacetes nao devem ser adaptados para fixagdes de uma forma nao recomendada pela
COVERGUARD.
Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacete.
PROTEGAO CONTRA RISCOS ELETRICOS
Aversao do capacete PHOENIX PRO (sem orificios de ventilagao) € um capacete eletricamente isolado que cumpre os requisitos da norma EN 50365:2002 (classe 0). O
capacete protege quem o usa contra choques elétricos, impedindo a passagem de uma corrente elétrica perigosa pelo corpo através da cabega. O headset destina-se a ser
utilizado em ou perto de instalagoes elétricas que nao excedam 1000 VAC ou 1500 VDC.
O capacete eletricamente isolado ndo pode ser usado sozinho. O uso de outros equipamentos de protegao isolantes €, portanto, necessario dependendo dos riscos envolvidos
no trabalho.
NOMENCLATURA DAS PARTES (ver T1)
1. Carcaga 2. Oculos de seguranga (protetor ocular - certificados EN 166 e EN 14458) 3. Deslizante para 6culos 4. Faixa para a cabega com botéo de catraca para ajuste de
tamanho 5. Ranhuras europeias para fixagao de protegao auditiva/viseiras 6. Correia para o queixo* (*Acessorio opcional) 7. Fita para a cabega com almofada absorvente de
suor 8. Ranhuras para fixacéo da cinta do queixo

PHOENIX PRO | VENTO PHOENIX
E cover,
guard varca registada do fabricante
('/ Ano e quarto de fabrico
C€o0a97

Marcagéo de certificagéo e nimero do organismo notificado Marcagao de certificagdo
Nome do modelo - Phoenix PRO Nome do modelo - Phoenix WIND
EN 397 - Numero padréo europeu para capacetes de seguranca industrial
ABS - Material da carcaca
52 — 63cm Gama de tamanho (circunferéncia da cabega)

o
¥ Reciclavel
EN 50365 - Numero padrao europeu para capacetes eletricamente i
isolantes para uso em instalagdes de baixa tensao
-30°C - Propriedades de absorgao de choque preservadas também apés exposicao a baixas temperaturas até -30°C
LD - Resisténcia a deformagéo lateral

!

éSl’mbolo para EN 50365
440 V a.c. - Protegao contra contacto acidental de curto prazo com !
condutores elétricos vivos até 440 V a.c.
MM - Resisténcia a salpicos de metal fundido
Marcagées nas fitas de cabega PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Material
| 52 — 63 cm Intervalo de tamanho (circunferéncia da cabega
Protetor ocular
Item Descrigédo
Agéncia de certificagao CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italia, Orgao
Notificado n.°: 0497
Normas EN 166 "Protegao ocular pessoal"
EN 14458 "Equipamento ocular pessoal — Viseiras e viseiras para uso com
bombeiros e capacetes industriais de seguranga de alto desempenho usados
por bombeiros, ancias e servigos de é

Marcacées EN 14458

Marcacées EN 166

Marcagéo Significado Marcagéo Significado
-1,2 Numero da escala 18 Ano de fabrico
Classe optica = Protetor ocular
Resisténcia ao impacto de energia média © 18 umero de fabrica
Resisténcia a curto-circuito de arco elétrico 31,2 umero da escala
Resisténcia a metais fundidos e penetragéo de -20°C Extremos de temperatura a que o protetor ocular foi testado
solidos quentes
K Resisténcia a danos na superficie por particulas K Resisténcia a abrasao
finas
N Resisténcia a0 embagamento N Resisténcia a0 embagamento
Q Propriedades elétricas

i Ver informacéo do fabricante

NSTRUGOES DE UTILIZAGAO E CUIDADOS
Ajuste do capacete: Afrouxe a fita do capacete rodando o botao do catraca (4) no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio. Cologue o capacete na cabega e rode o botdo
da catraca (4) no sentido dos ponteiros do reldgio para ajustar o tamanho. A fita deve ficar apertada a volta do topo da cabega, mas ainda confortavel. Para remover o capacete
da cabega, afrouxe a fita e remova o capacete.
Acessoérios: O capacete esta equipado com éculos de seguranca (2) destinados a proteger os olhos do utilizador de particulas voadoras, pé e salpicos de liquidos. Quando nao
os oculos sdo guardados em posigao de espera sob a carcaga do capacete. Para mover os dculos para a posigao de uso, puxe as abas na parte inferior dos 6culos
e ajuste a sua posigdo. Para um melhor ajuste, os dculos podem ser ajustados numa posigao inferior puxando os deslizadores dos dculos (3) para baixo em ambos os lados.
Para voltar a colocar os 6culos na posigao de espera, primeiro empurra o deslizador dos 6culos (3) em ambos os lados da armagao e depois deslize os dculos por baixo da
carcaga do capacete. Use as ranhuras (5) em ambos os lados da carcaga para fixagao de acessorios (protetores auriculares, viseiras...) com adaptadores Euro Ranhurs. Note
que estes acessorios sao vendidos separadamente. Se a configuragdo do seu capacete incluir uma correia para o queixo (7) como acessario opcional, ligue primeiro a correia
ao queixo ao capacete usando uma das ranhuras nas laterais da carapaga (8), cologue o capacete na cabega, ajuste a fita e insira-a na ranhura do lado oposto do capacete.
Posicione a correia do queixo por baixo do queixo e puxe/solte a parte solta da correia para ajustar o comprimento. Fixe a parte solta da correia com o anel de plastico. A
correia para o queixo deve encaixar apertada mas confortavelmente. Pressione a aba da fivela para abrir a correia do queixo e retire o capacete da cabega. Limpeza e
desinfeg&o: Limpe o capacete e os dculos com agua e sabao e um pano macio. Nao use detergentes, produtos a base de solventes ou materiais abrasivos. O acolchoamento
que absorve o suor (6) pode ser facilmente removido e lavado & mao em agua fria com um detergente suave. Armazenamento: Para prolongar ao maximo a vida til deste
produto: - limpar o capacete apos cada utilizagao - armazena-lo num armario fechado para evitar exposigao prolongada ao frio, calor, humidade, luz, fumos...
AVISO
Antes de usar o capacete, deve realizar uma inspegao detalhada e verificar se todos os seus componentes estao no seu lugar e devidamente fixados. Durante a inspegao,
preste especial atengao aos componentes abaixo que s&o criticos para a seguranga do produto e substitua o produto ou o componente, caso alguma das condigoes descritas
seja evidente: Suspenséo - verifique cortes ou pontos partidos, abrasdes nas correias, descoloragéo. Carcaga - verifique se ha fissuras, riscos profundos, deformagées
causadas por impacto mecanico ou exposigao ao calor.
Fita para a cabega - verifica se esta rachada ou partida, verifica se o sistema de ajuste funciona corretamente Protetor ocular - verifica se ha fissuras, riscos, bolhas,
deformagbes e se nao se mantém no lugar
Em caso de danos evidentes (pegas partidas, riscos significativos, tiras ou em falta, etc.) identificados durante as verificagoes regulares, o
capacete deve ser substituido. O capacete ndo deve ser usado se estiver significativamente danificado, se néo tiver sido feita a devida manuteng@o ou manutengao, ou se as
pegas sobressalentes originais da COVERGUARD nao tiverem sido utilizadas. O uso, manutengao ou manutengao inadequados pode afetar o funcionamento do capacete e
por seriamente em risco a vida do utilizador. A operacionalidade do capacete deve ser verificada e verificada antes de cada utilizagao.
VIDA UTIL E DESCARTE
Os capacetes COVERGUARD sao muito reslslentes ao envelhecimento, com uma vida util esperada de no maximo 10 anos, mas apenas se forem utilizados, armazenados,
mantidos e mantidos A a tempi , impactos fortes, produtos quimicos ou ambientes agressivos tem um impacto significativo na vida util
do produto. Inspecione e limpe cuidadosamente o capacete apos cada ullllzagao e substitua quaisquer pegas ou produtos danificados. Para garantir uma vida ttil o mais longa
possivel, por favor siga as instrugdes, informagdes e recomendagdes apresentadas neste manual do utilizador. Quando o capacete ou as suas pegas se tornarem obsoletos ou
irremediavelmente danificados, o capacete e as suas partes devem ser tratados como residuos industriais comuns e néo perigosos, de acordo com as regulamentagdes locais.
GARANTIA
O periodo de garantia do produto para capacetes COVERGUARD e acessorios opcionais produzidos pela COVERGUARD ¢ de dois (2) anos. ACOVERGUARD garante que
os produtos COVERGUARD entregues cumprirao as suas especificagbes tecmcas e estardo livres de defeitos nos materiais e na mao de obra. Esta garantia ndo se aplica a

e acessorios i que sejam mal ou pela > de acessorios nao produzidos pela COVERGUARD, ou nao utilizados de
acordo com o manual do utilizador.
A garantia do produto COVERGUARD nao cobre, nem oferece qualquer garantia relativamente a qualquer defeito, falha, deficiéncia ou erro que seja: * ndo reportado
alempadamente ao produtor; ou + devido a ma aplicagao, modificagao; ou + devido a sujidade ou exposicéo a condigdes extremas; ou * devido & operagao, intencional ou néo,
de forma il |mpropr|a
Para mais para obter a 40 de cc visite 0 nosso site: www.coverguard-safety.com
PHOENIX PRO - BPHPZOONSI (Azul) / 6PHP400NSI (Branco) / 6PHP160NSI (Amarelo)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Azul) / 6PHW400NSI (Branco) / 6PHW160NSI (Amarelo)

— INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
Vi takker for valget af et COVERGUARD-produkt. Phoenix er designet til brug i industrielle miljger og er primaert designet til at give brugeren beskyttelse mod faldende
genstande og dermed forhindre hovedskader. Phoenix Pro og dens Phoenix Wind med ventilationshuller opfylder de grundlzeggende krav i EN 397:2012+A1 (2012) standarden
og felgende valgfrie krav i EN 397:2012+A1 (2012) standarden: beskyttelse mod sted efter eksponering for meget lave temperaturer (ned til -30°C) og modstand mod lateral
deformation. Phoenix PRO uden ventilationshuller opfylder ogsa valgfrie krav i EN 397:2012+A1 (2012) for ygtighed over for ltede metalsprajt, besk Ise mod
kortvarig og utilsigtet kontakt med stremferende ledere op til 440 V vekselstrem og kravene i EN 50365:2002 il brug pa lavspaendingsinstallationer. Versionen med hagerem
(valgfrit tilbeher) opfylder ogsa kravene til hageremsforankringsmodstand i henhold til EN 397:2012+A1 (2012). Sikkerhedsbrillerne som tilbeher opfylder kravene i EN 166:2004
og EN 14458:2004 standarderne.
ADVARSEL
Lees instruktionerne grundigt, far du bruger hjelmen. For tilstraekkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller justeres til brugerens hovedsterrelse. Hjelmen er lavet til at
absorbere energien fra et slag ved delvis gdelaeggelse eller skade pa skallen og selen, og selvom sadanne skader maske ikke er umiddelbart synlige, bar enhver hjelm, der
udsaettes for kraftige pavirkninger, udskiftes. Brugerens opmaerksomhed rettes ogsa mod faren ved at modificere eller fierne nogen af de originale komponenter i hjelmen,
medmindre det anbefales af COVERGUARD Hjelme ber ikke tilpasses til at montere tilbeher pa en made, der ikke anbefales af COVERGUARD.
Pafor ikke maling, oplasr eller eftiketter, deteri med instruktioner fra hjelmens producent.
BESKYTTELSE MOD ELEKTRISKE FARER
Versionen af PHOENIX PRO-hjelmen (uden ventilationshuller) er en elektrisk isoleret hjelm, der opfylder kravene i standard EN 50365:2002 (klasse 0). Hjelmen beskytter sin
baerer mod elektrisk stad ved at forhindre passage af en farlig elektrisk strem gennem kroppen via hovedet. Headsettet er beregnet til brug ved arbejde pa eller nzer elektriske
installationer, der ikke overstiger 1000 VAC eller 1500 VDC.
Den elektrisk isolerede hjelm kan ikke bruges alene. Brug af andet isolerende beskyttelsesudstyr er derfor ngdvendigt afhaengigt af de risici, der er forbundet med arbejdet.
NOMENKLATUR AF DELE (se T1)
1. Skal 2. Sikkerhedsbriller (zjenbeskytter - EN 166 og EN 14458 certificeret) 3. Briller 4. Hovedband med skraldeknap til sterrelsesjustering 5. Euro-spor til paszettelse af

preveern/visir 6. Hagerem* (*Valgfrit tilbeher) 7. Hovedband med svedabsorberende polstring 8. Hagestroppe-fastgerelsesspor
PHOENIX PRO F@NIXVIND

G covea
guard producentens varemaerke

g

~ Produktionsér og kvartal

C€oa97
Certificeringsmaerkning og notifikationsorgannummer Certificeringsmaerkning
Modelnavn - Phoenix PRO Modelnavn - Phoenix WIND

EN 397 - Europaeisk standardnummer for industrielle sikkerhedshjelme
ABS - Skalmateriale

52 — 63 cm Sterrelsesomrade (hovedomkreds)

v,

)
¥ Genanvendeligt
EN 50365 - Europaeisk standardnummer for elektrisk isolerende hjelme til !
brug pa lavspaendingsinstallationer

-30°C - Stedabsorberende egenskaber bevares ogsa efter eksponering for lave temperaturer ned til -30°C
LD - Modstand mod lateral deformation

%y

!
ﬁSymbo\ for EN 50365

440 V vekselstrom - Beskyttelse mod kortvarig utilsigtet kontakt med i
speendingsfarende elektriske ledere op til 440 V vekselstrem.
MM - Modstand mod smeltede metalsprajt /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND pandebandsmarkeringer
[ LDPE - Materiale

| 52 — 63 cm Sterrelsesomrade (hovedomkreds) |
Bjenbeskytter

Genstande Beskrivelse
Certificeringsbureau CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalien, Underrettet
Organ nr.: 0497
Standarder EN 166 "Personlig gjenbeskyttelse"
EN 14458 "Personligt gjenudstyr — Ansigtsskeerme og visirer til brug med
brandmaends og hgjtydende industrielle sikkerhedshjelme brugt af brandfolk,
ambulancer og beredskabstjenester"

Mzerkninger EN 14458

Mzerkninger EN 166

Markering Betydning Markering Betydning

3-1,2 Skalanummer 18 Produktionsar

1 Optisk klasse = Qjenbeskytter

B Modstand mod mellemenergipavirkning 018 Fabriksnummer

8 Modstand mod kortslutningselektrisk lysbue 31,2 Skalanummer

9 Modstand mod smeltede metaller og penetration -20°C Ekstreme temperaturer, som gjenbeskinneren er blevet testet op til

af varme faste stoffer
Modstand mod overfladeskader fra fine partikler
Modstandsdygtighed over for tage

Modstandsdygtighed over for abrasion
Modstandsdygtighed over for tage

Elektriske egenskaber
Se producentens oplysninger

z|x

[o|z|=

BRUGS- OG PLEJEVEJLEDNING
Justering af hjelmen: Lesne hjelmens hovedband ved at dreje skraldeknappen (4) mod uret. Placer hjelmen pa hovedet og drej skraldeknappen (4) med uret for at justere
starrelsen. Hovedbgjlen skal vaere stramt omkring kronen, men stadig behagelig. For at fierne hjelmen fra hovedet, Iasne pandebandet og fierne hjelmen.
Tilbeher: Hjelmen er udstyret med sikkerhedsbriller (2), der er beregnet til at beskytte brugerens gjne mod flyvende partikler, stav og vaeskespreijt. Nar brillerne ikke er
nedvendige, opbevares de i standby-position under hjelmens skal. For at flytte brillerne i brugsposition, traek tapperne pa den nederste del af brillerne og juster deres position.
For bedre pasform kan brillerne justeres i en lavere position ved at traekke brillernes glidere (3) ned pa begge sider. For at flytte brillerne tilbage i standby-position, skub ferst
brillernes skyder (3) op pa begge sider af rammen og skubbe derefter brillerne ind under hjelmen. Brug slidserne (5) pa begge sider af skallen til fastgerelse af tilbehar
(herevaern, visir...) med Euro-slot-adaptere. Bemaerk venligst, at disse tilbeher saelges separat. Hvis din hjelmkonfiguration inkluderer en hagerem (7) som et valgfrit tilbeher,
skal du ferst tilslutte hageremmen til hjelmen ved hjeelp af en af slidserne pa siderne af skallen (8), placere hjelmen pa hovedet, justere hovedbandet og indsaette hageremmen i
spraekken pa den modsatte side af hjelmen. Placer hageremmen under hagen og traek/friger den lese del af hageremmen for at justere lzengden. Fastger den lgse del af
hageremmen med plastikringen. Hagestroppen skal sidde stramt, men behageligt. Tryk pa spaendets tab for at &bne hageremmen og fierne hjelmen fra hovedet. Rengering og
desinfektion: Renger hjelmen og brillerne med saebevand og en bled klud. Brug ikke vaskemidler, oplasningsmiddelbaserede produkter eller slibematerialer. Den
svedabsorberende polstring (6) kan nemt fiernes og handvaskes i koldt vand med et mildt vaskemiddel. Opbevaring: For at forlaenge produktets levetid til det maksimale: -
renger hjelmen efter hver brug - opbevar den i et lukket skab for at forhindre lzengerevarende eksponering for kulde, varme, fugtighed, lys, dampe...
ADVARSEL
For du baerer hjelmen, ber du foretage en grundig inspektion af hjelmen og kontrollere, om alle dens komponenter sidder pa plads og er korrekt fastgjort. Under inspektionen
skal du vaere saerlig opmaerksom pa de komponenter, der er anfert nedenfor, som er afgerende for produktets sikkerhed, og udskift produktet eller komponenten, hvis nogen af
de beskrevne tilstande er tydelige: Suspension - tjek for afskarne eller knaekkede sting, eller afskrabninger pa remmen, misfarvning. Skal - tjek for revner, dybe ridser,
deformationer fra mekanisk pavirkning eller varme.
Hovedband - tiek om det er revnet eller adelagt, tjiek om justerir
pa plads
Ved synlige skader (mdelagte dele, betydelige ridser, revnede remme eller polstring, manglende komponenter osv.) identificeret under de regelmaessige kontroller, skal hjelmen
udskiftes. Hjelmen ma ikke bruges, hVIS hjelmen er vasenlllgl beskadiget, hvis korrekt service eller vedligeholdelse ikke er udfert, eller hvis COVERGUARD originale
reservedele ikke er blevet brugt. Uher bru eller service kan pavirke hjelmens funktion og alvorligt bringe brugerens liv i fare. Hjelmens
funktionsdygtighed skal kontrolleres og verificeres for hver brug.
TJENESTETID OG KASSERET
COVERGUARD-hjelme er meget modstandsdygtige over for aldring med en forventet levetid pa maksimalt 10 ar, men kun hvis de er brugt, opbevaret, vedligeholdt og
serviceret korrekt. Eksponering for ekstreme temperaturer, kraftige sted, kemiske produkter eller aggressive miljger har en betydelig indvirkning pa produktets levetid. Inspicer
og renger hjelmen grundigt efter hver brug og udskift eventuelle beskadigede dele eller produkter. For at sikre en sa lang levetid som muligt, bedes du falge instruktionerne,
informationen og anbefalingerne i denne brugermanual. Nar hjelmen eller dens dele bliver foreeldede eller uopretteligt beskadigede, skal hjelmen og dens dele behandles som
almindeligt ikke-farligt industrielt affald i henhold til lokale regler.

Tl

fungerer korrekt @jer - tjek for revner, ridser, bobler, deformationer og hvis det ikke forbliver

Produktgarantiperioden for COVERGUARD-hjelme og hjelmens valgfrie tilbehar producerel af COVERGUARD er to (2) ar. COVERGUARD garanterer, at de leverede
COVERGUARD-produkter overholder deres tekniske oner og er fri for fejl i og h: . Denne garanti geelder ikke for hjelme og valgfrit tilbeher, der
misbruges, misbruges eller beskadiges ved installation af tilbeher, der ikke er produceret af COVERGUARD, eller som ikke bruges i overensstemmelse med brugermanualen.
COVERGUARDs produktgaranti daekker ikke og giver ingen garanti for nogen fejl, fejl, mangel eller fejl som er: « ikke rettidigt rapporteret til producenlen eller « pa grund af
forkert anvendelse, aendring; eller » pa grund af snavs eller eksponering for ekstreme forhold; eller « pa grund af brug, enten forszetligt eller pa anden made, pa en
uhensigtsmaessig made.

For mere information og for at fa en klzering, besag vores hj ide : www.cq el fety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (Bl&) / 6PHP400NSI (Hvid) / 6PHP160NSI (Gul)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (Bla) / 6PHW400NSI (Hvid) / 6PHW160NSI (Gul)

EL — KPANOZ BIOMHXANIK'HZ AZQAAEIAL
Zag euxapioToUpe Trou emAégarTe éva Tpoiov COVERGUARD. To Phoenix éxel oxediaoTei yia xprion o€ Biopnxavikd mepiBGAAovVTa Kal TTpoopifeTal KUpiwg va TIapEXE! TTPooTasia
OTOV XPHOTN ATTO TITWOT AVTIKEIEVWY KOl KATA OUVETTEIN VO ATTOTPETTEI TPAUKATIOHOUS aTo ke@aAl. To Phoenix Pro kai To Phoenix Wind pe otrég egagpiopoU, TTAnpouv Tig
Baoikég amaitioelg Tou TpoTuTrou EN 397:2012+A1 (2012) Kai Tig akOAOUBEG TIPOAIPETIKEG ATTAITAOEIG Tou TrpoTUTTou EN 397:2012+A1 (2012): rpooTacia atmd KpoUoelg HETa
amo €kBean o€ TIOAU xapunAég Beppokpaacies (Ewg -30°C) kai avToxn o€ TIAEUpIKR TTapapopwan. To Phoenix PRO xwpig 0TTéG £§aepiopoy TTANPOI ETTIONG TIG TIPOAIPETIKEG
amaitiioelg Tou EN 397:2012+A1 (2012) yia avroxri o€ TToIAiEG Alwpévou PETAAAOU, TTPOOTaCI aTTd BPaxuTTpOBETHN, Tuxaia ETTaQr) HE NAEKTPOPOPOUG aywyous £wg 440 V a.c.
Kkal Tig amaiTioeig Tou EN 50365:2002 yia Xpnon o€ svkamcmcslg xaunAng Téong. H éxdoon Trou TrepiAapBaver ipavta m]vouvwou (TTPOQPETIKG agedoudp) aupuopwmvzml
ETMIONG HE TIG ATTAITACEIG YIa AVTOXr ayKUPWONG IHAVTa TrnyouvioU oUp@wva pe 1o EN 397:2012+A1 (2012). Ta TTpooTateuTika yuaAid wg ageooudp TTANPOUV TIG aTTaITOEIG TwV
TrpotUTIwV EN 166:2004 kai EN 14458:2004.
NPOEIAOMOIHEH
AIaBAOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG TIPIV XPNOILOTIOINCETE TO KPavog. Ma ETTAPKI TIPOCTAid, AUTO TO KPAvOG TIPETTE! Va TAIPIACE! 1} VA TIPOCUPHGZETAl OTO péyeBOG TOU KEQANOD
Tou XpAoT. To KPAVOG Eival KATOOKEUAOHEVO VI VO GTIOPPOQA TV EVEPYEIX EVG XTUTILATOG a6 LEPIKF KATAOTPOQI A ZHIG 0T KEAUQOG Kal T Zivn, Kal Tapdho Trou auth n
JnUIA PTTOpET Vo NV €ival GUECT epPavIG, KABE KPAvog TIou UTTOKEITaI OE GoBapn TIpGoKpouon Ba TETEl va avTikalioTaral. EQIoTaTar £TTiaNg n TIpooox1 Tou XpriaTn oTov
KivBUVO TPOTIOTIOINONG 1} AQAipETNG OTTOIOUSHTIOTE ATTO Tal APXIKA EEAPTAHATA TOU KPAVOUG, EKTOG OTTO QUTA TIoU ouVIoTWVTal atré To COVERGUARD. Ta kpavn Sev TrpéTel va
TTPOCAPUGIOVTal PE OKOTTO TNV TOTTOBETNOT EEAPTNUATWY UE TPOTTO TTou dev ouviaTaTal ammé To COVERGUARD.
Mnv e@appdlete xpwpara, SIAAUTEG, KOAEG 1] AUTOKOAANTEG ETIKETEG, EKTOG EGV OUPPWVA WE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUACTH) TOU KPAVOUS.
NPOXTAZIA ANO HAEKTPIKOYZ KINAYNOYZ
H éxSoon Tou kpavoug PHOENIX PRO (xwpig otrég e§agpiopou) eival éva NAEKTPIKG JOVWHUEVO KPAVOG TTou TTANPOI TIG aTraiThoelg Tou Trpotutrou EN 50365:2002 (kAdon 0). To
KPAvog TTPOCTaTEUE! TOV XPFOTN TOU aTT6 NAEKTPOTTANEia, aTToTpETTOVTaG Tr SIEAEUCT) ETTIKIVOUVOU NAEKTPIKOU PEUHATOG HECW TOU OWHATOG HEOW TOu KeQaAioU. To oeT
HIKPOQWVOU-OKOUCTIKOU TTPOOPIGETaI yia XPrOTN OTaV EpYAEOTE TIAVW 1) KOVTG O€ NAEKTPIKES EYKATAOTAOEIG TIou Sev utrepBaivouv Ta 1000 VAC i ta 1500 VDC.
To NAEKTPIKG HOVWHIEVO KPAVOG Bev UTTopET va XpnaipoTioingei ovo Tou. ETopévug, N Xprion GMou povwriko TipooTareutikol efomrAiopod eivar amrapaitnt avéhoya pe Toug
KIVBUVOUG TTOU EVEXEI N £pYQTia.
ONOMATOAOTIA MEPQN (BAéme M1)
1. Ké\ugog 2. MpooTateuTikd yuaNid (TTPOOTATEUTIKG HaTIWV - TioToTronpéva karda EN 166 kai EN 14458) 3. PuBpioTiké yuahiwv 4. ZTiplyua KEQAANG PE KOUNTT KAOTAvIAg yia
pUBuIoN peyéBoug 5. YTodoxég Euro yia ToTmoBETnon Péowy TIpooTaciag akorg/mpoowTTidwv 6. Aoupdki yia To Tnyouvi* (*MpoaipeTikd aieaoudp) 7. KepaAddeopog ue
£TTéVdUON) TTIOU ATIOPPOPA Tov 1I5pWa 8. YTToBoxEg OTEPEWTNG INGVTA TIyoUVIoy

®OINI= PRO | ANEMOZ ®O'INIKAT
E cover,
guard g ITTOPIKO OfHA TOU KATAOKEUAOTH
(I
- 'ETOG Kal TPiHNVO KATAOKEURG
C€oa97

Zrpavor) ToToToiNoNg Kai apiBpGg KOIVOTIOINEVOU Opyaviopoy Trpavon moToToinong
Movrélo- Phoenix PRO Movtého- Phoenix WIND

EN 397 - Eupwrdikdg apiBuég mpotdtrou yia Biopnxavika kpdvn ac@aleiag
ABS - YAIKG keAUQOU

52 — 63 cm EUpog peyeBuv (TepIpEPeIa KEQAAIOU)

v
"‘Avaxuk)m’)m 10
EN 50365 - EupwTaikog apiBp6g TpoTuTIou yia NAEKTPIKG HOVWTIKG Kpavn !
yia Xprion O€ EyKOTAGTAOEIS XaUNArG Téong
-30°C - O1 15161NTEG ATTOPPOPNONG KPASAOUWY SlaTnpolvTal Kal PeTd amo ékBean ot xaunAég Beppokpaoieg Ewg -30°C
LD - Avtoxr oTnv TrAUpIKr TTapapdpewaon

!
ﬁ S0pBoAo yia 1o EN 50365
440V a.c. - MpooTacia amé BpaxurpoBecun Tuxaia eTagn Je !
NAekTpo@dpouUg aywyous éwg 440 V a.c.
MM - Avroxrj oe miTaIAiEG Miwpévou peTdAhoy i
Zripavon kepaAoédeopou PHOENIX PRO / PHOENIX WIND

LDPE - YAKS |
| 52 — 63 cm EGpog peyeBuv (TTepipépeia KEQaAIon) |
MpOoCTaTEUTIKS PaATIOV
Eidog MNepr il
Opyaviopo6g TToTOTToINoNG CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (Ml), ItaAia,
Koivotroinuévog Opyaviopdg Ap.: 0497
Mpotuta EN 166 «[poowTTikr TTpooTacia HaTwv»
EN 14458 «ATOpIKOG EEOTTAIOPOG HATIWV — ACTTIOEG TIPOTWTIOU Kal
TTPOOWTTIBEG yia XPION HE KPAVN AOPAAEIag TTUPOOBETTWV Kal BIOUNXAVIKWY
Kpavwy ao@aAeiag UPnArg amddoaong TTou XpNOIHOTIoIoUVTal aTTé
TIUPOOBECTEG, A0BEVOPOPA KAl UTINPETiEg EKTAKTNG avAyKNG»
Znudvoeig EN 14458

Znudvoeig EN 166

| BaBuoAéynon Evvoia BaBpoAéynon Evvoia
-1,2 ApiBudg Quyapiag 18 "ETog KaTaokeurg
Omikr kAGon = MpOOTATEUTIKG PATIGV.
AvToxr) o€ KpoUaN pEONG EVEPYEIDG 018 ApiBudg epyoaTtagiou
Avrox1} o€ NAEKTPIKO TOE0 BPAXUKUKAWUATO 312 ApiBudg Quyapiag
AVTO)(I’] oe )\lmusva HETaAAa kai digioduon -20°C Axpaieg BepOKPATIE OTIG OTTOIEG £XEI SOKIPAOTE TO TTPOOTATEUTIKG
BEPUWV OTEPEWV. HaTIGV
K Avroxn o€ emipaveiakég BAABEG amo AeTrTa K Avroxn oty TpIB
owpatidia
N Avroxrj 010 BauTTwua N Avroxrj 010 BauTTwua
Q HAexTpIkég 1B16TNTEG
0) Acite TIg TANPOQOPIEG TOU KATAOKEUAOTH

OAHFIEZ XPHIHZ KAI ®PONTIAAZ

PUBuIon Tou kpdvoug: XaAapwaoTe To KEQAAGDETHO TOU KPAVOUG TIEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTT KAOTAVIAG (4) apioTepOaTPoPa. TOTTOBETAOTE TO KPAVOG OTO KEQAAI Kal TIEQIOTPEWTE
TO KOUUTTi KaoTaviag (4) Se§I00TPoPa yia va TIPOCAPHOCETE TO HEYEBOG. To KEPAAGSECHO TIPETTEI va gival OQIXTO yUpwW aTTd To OTEPHA Tou KeQaAioU, aAAd va e§akohouBei va gival
GveTo. T1a va apaipECETE TO KPAVOG aTT6 TO KEQAI, XAAAPWOTE TO KEQAAGSEGHO KaI AQAIPEDTE TO KPAVOS.

Ageaoudp: To kpavog eival eEOTTAICUEVO PE TIPOCTATEUTIKA YuaAid (2) TTou TTpoopifovTal va TIpooTATEUOUV Ta PATIA TOU XPIOTN aTro ITTAHEVA OwlaTidid, oK6vn Kai TToIAIEG
uypwv. Otav dev xpeiadovTal, Ta yuaAid ammobnkelovTal o€ B£0T avapovig KATw aTré To KEAUQOG Tou Kpavoug. Ma va PETAKIVAOETE Ta yuaAid ot Béan xpriong, TpaprgTe Tig
YAWTTIBEG OTO KATW PEPOG TWV YUAIV Kal TTpOoappéoTe T B€0rn Toug. Ma KaAUTEPN EQAppOyH, Ta yuahid JTTopoUV va puBUICTOUV O XaunAGTEPN Bé0N TPpaBWVTag TPog Ta
KaTWw Ta pUBIOTIKA YuaAIwV (3) kal aTig SU0 TTAEUPES. Ma va eTTavapépeTe Ta yuaAid oe BE0N avapovig, OTTPWETE TTPWTA TTPOG Ta TIAVW To PUBMIOTIKS yuaAiwy (3) kai oTIg SUo
TTAEUPEG TOU TTAQITIOU Kal, 0T OUVEXEID, CUPETE Ta YUaNId KATw atrd To KEAUQOG TOU KpAvoug. XpnaoIuoTIoINoTE Ti UTTOB0XES (5) kal aTig SU0 TTAEUPEG Tou KEAUPOUG YIa T
OTEPEWON AgECOUGP (WTOAOTIIOES, TIPOCWTTIOES...) PE TTPOTAPUOYEIG UTTodoXNG Euro. AdBeTe uTTOWN 6T QUTA Ta agegoudp TTwAouvTal XwpIoTd. Eav n dlapdpewaon Tou kpavoug
oag mepIAapBavel Aoupdki TyouvioU (7) wg TIPOAIPETIKG ageaoudp, CUVSEDTE TTPWTa To AUpi TOU TIyouVIoU GTo KPAvog XPNOIHOTIOIVTAG Hiat atrd TiG UTIOB0XEG oTa TIAdIva
Tou KEAUQOUG (8), TOTTOBETAOTE TO KPAVOG OTO KEPGAI, PUBIOTE TO KEQAAGBETHO Kal TOTTOBETAOTE TO AOUPI TOU TIMYOUVIOU OTNV UTTOS0XH OTNV avTiBeTn TTAEUPA TOU KPAvoug.
TotoBeTriOTE TO Aoupi Tou TTNyouvIoU KATw atrd To TyouvI kai TpaBhigTe/amreAeuBepwIOTE To XAAGPG PEPOG TOU INAVTA TOU TIYOUVIOU YIa Va pUBUICETE TO UIKOG. ZTEPEWATE TO
XaAapo PEPOG TOU INAVTA TOU TTyouvioU We Tov TTAAOTIKG SakTUAI0. To Aoupi Tou TrnyouvioU TTPETTEl VO EQApHOGEEl OQIXTA aAAG aveta. MiEOTe T YAWTTIdA TNG TTOPTING yia va
QvOIgETE TO AOUpi TOU TIMYOUVIOU Kal AQAIPETTE TO KPAVOG aTTd To KePAAI. KaBapiopog kai atroAUpavon:KabapioTe To Kpdvog Kail Ta yUaAid JE OaTTouVOVEPO Kal VA HAAAKG Travi.
Mn XPnOIOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA, TTPOidvTa pe Baon SiaAuTeg fi AglavTikG UAIKG. H eTTévduon TTou ammoppo@d Tov 15pwTa (6) PTTopei eUkoAa va agaipeBei kal va TTAUBE oTo Xép!
O€ KPUO VEPO WE £va TTIO ATTOPPUTIAVTIKG. ATToBrikeuon:Ma va TrapaTeiveTe T SIGPKEIR (WG aUTOU TOU TIPOIGVTOG OTO HEYIOTO: - KABAPIZETE TO KPAVOG PETA aTTO KABE Xpriom -
aTroBNKeUOTE TO OE KAEIOTO VIOUAGTTI yia Va ATTOQUYETE TNV TrapareTapévn EKBEan aTo Kpuo, Tn {EOTN, TNV Uypacia, To Quwg, TIG AVaBUIACEL...

NPOEIAOMOIHEH

MpIv QOPETETE TO KPAVOG, B TIPETTEI VA KAVETE Hial AETITOUEPT ETIBEWPNON TOU KPAVOUG Kai va eAEEETE £Gv GA Ta eEAPTAPATA Tou €ival 0Tn BEOT TOUG Kal CWOTA OTEPEWHEVA.
Kartd v emBewpnon SwoTe 13iaiTepn TTPOToX aTa sgapm'uam TIou uva(pépovml TIapaKATW Kail gival KPIoIHa yia TNV ao@AAEIa Tou TIPOIOVTOG Kal AVTIKATAOTACTE TO TIPOIGV 1} TO
£gaptnua, eav eival suwavng Karola armoé Tig OUEVEC ouvenkﬁg aptr 1on - s)\avite yia Koupava 1 OTIaoéVa PAUPATA, EKBOPEG OTOUG INAVTEG, ATTOXPWHATIONG.
KéAuQOG - eAEYETE yia TUXOV pwypEég i BabiEg meoouvlsg, TIAPAPOPPWOEIG ATIO PNXAVIKN kKpouon 1j €kBeon aTn BepuoTnTa.

KegpaAodeopog - s)\evﬁra €qv eival puvlouavo n onuausvo eAEyETe €av To oUOTNUA PUBKING AEITOUPYEI OWOTA MPOCTATEUTIKG HATILY - EAEYETE YIA TUXOV PWYHES, YPOATOOUVIEG,
PUOCNISEG, TTAPAPOPPWOEIG Kal €AV BeV TTapapével aTn B€0r Tou

Ze TePITITWON ePQavoUg nuIAg (CTTAoEVA PEPN, ONUAVTIKEG YPATOOUVIEG, OKICEVOI INAVTEG 1} ETTEVOUOEIG, EEAPTAHATA TTOU AEITTOUV K.ATT.) TIOU EVTOTTI{OVTAI KATA TOUG TAKTIKOUG
£AEYXOUG, TO KPAVOG TTPETTEN Vo avTikaBioTaral. To kpavog Sev TIPETTEN va XPNOILOTIOIEITAI EGV TO KPAVOG €XEI UTTOOTET anpavTik {npid, eav Sev £Xel TTpayparoTroinBei owaoTr
ouVTAPNON i ouvTApNON 1 GV Bev Exouv xpnoipotoinBei yviioia aviaAAaktikd COVERGUARD. H akardAAnAn xprion, ouvtripnon 1 o€pPIg HTTopEi va €T pedael Tn AeiToupyia
Tou KpAvoug Kai va Béael oe coBapo Kivduvo Tn dwr) Tou XproTn. H AeImoupyikotnTa Tou Kpavoug TIPETTEl va EAEYXETaI Kal va eTTaAnBeUETal TTPIV attd KABe xprion.

AIAPKEIA ZQ'HZ KAI AMTOPPIYH

Ta kpavn COVERGUARD eival TToAU avBekTIKG 0T yripavan, Pe avapevopevn diapkeia Jwiig To TToAU 10 xpovia, aAAd uévo eav utré Ty TIpolTIéBean 6T xpnolyoTTolouvTal,
amobnkeUovTal, CUVTNPOUVTaI Kal GUVTNPOUVTal owoTd. H ékBeon o€ akpaieg BepUOKPATIES, IOXUPEG KPOUTEIG, XNHIKA TIPOIGVTA ] ETTIBETIKA TIEPIBAAAOVTA £XOUV CNHAVTIKO
avTiKTUTIO 0T BidipKEIR {WrG Tou TPOiGVTOS. EMBEWPHOTE Kal KaBapioTe TIPOTEKTIKG TO KPAVOG HETA aTId KABE XPAON Kal QVTIKATACTAGTE TUXGV KaTEaTpappéva pépn  Tpoidvra.
MNa va e§ao@alioeTe 600 To Suvatdv peyaAUTepn didpkela wiig, aKOAOUBNOTE TIG 0BNYieg, TIG TTANPOYOPIEG KAl TIG CUGTACEIG TIOU avaPEPOVTAl GE AUTO TO EYXEIPIBIO XPriong.
‘Otav 10 KPAVOS 1} Ta EEAPTHHATA TOU KATAGTOUV ATTAPXAIWHEVA 1} £X0UV UTIOOTE] QveTTavopBuwTn {nuid, To KPAvog Kal Ta PEPN Tou Ba avTILETWTTIOVTal wg ouvNBIoHEVa un
£mKivBuva BIopnxavika amoBANTA CUPPWVA WE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

EFTYHIH
H Trepiodog eyyunong npolovrog yia Ta kpavn COVERGUARD kai Ta TIpOQIpeTIKa uiwouup KPAvoug Trou nupayovrm ano v COVERGUARD eivai 5Uo (2 )xpévla H
COVERGUARD eyyuarai 6t 1a rapadotéa mpoiovia COVERGUARD 8a cuppog HE TIG TEXVIKEG Toug Kai Ba eival aTraAaypéva aTé eAaTTWHATA OTa

UAIKG Kal TNV KATaoKEun. AUTA n £yyinon Sev 10X UE! Via KpAvI Kal TIPOTIPETIKG GEECOUAP TToU XPNOIHOTIOI00vTal KATaXPNON A KATAXPNON i €X0UV UTIOOTE! Zjic aTr6 TV
E£YKATAOTAOT ageooudp TTou dev TTapayovTal atré v COVERGUARD 1 dgv xpnoipoTToloUvTal SUNQWVA LE TO EYXEIPIDIO XPAONG.

H eyyunon tpoiéviog COVERGUARD &ev KaAUTITE! Kal SEV TIpEXE! Kapia eyyUnaon OXETIKA LE OTTOIOBNTIOTE EAATTWHA, aoToxia, AVETTAPKEIA 1) OQAALA TTOU: * SEV aVAPEPETA
£yKaipa oTOV TIapaywyo. 1 * Adyw AavBaopévng eQapuoyng, TpoTrotroinang. i * Adyw BpwHIdg r €&KBeong o€ akpaieg CUVBNKEG. 1) * Adyw AeIToupyiag, €iTe OKOTTIUA €iTe O, PE
akataAAnAo TpoTTo.

Ma TepIoodTEPEG TTANPOPOPIES Kal Yia va AGBETE SHAWON CUPHOPPWONG, ETTICKEPTEITE TOV IOTOTOTIO pag: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (M1rAe) / 6PHP400NSI (Aeuko) / 6PHP160NSI (Kitpivo)

PHOENIX WIND - 6PHW200NS| (MrAe) / 6PHW400NSI (Aeuko) / 6PHW160NSI (Kitpivo)

ET— TOOSTUSLIK OHUTUSKIIVER
Taname teid COVERGUARDI toote valimise eest. Phoenix on loodud t¢ nas kast ning on moeldud kandja kaitsmiseks kukkuvate esemete eest
ning seelabi peavigastuste ennetamiseks. Phoenix Pro ja selle Phoenix Wind ventilatsiooniavadega vastavad EN 397:2012+A1 (2012) standardi pohinduetele ning EN
397:2012+A1 (2012) standardi valikulistele nduetele: kaitse I66kide eest vaga madalate temperatuuride (kuni -30°C) ja kiilgsuunaliste deformatsioonide vastu. Phoenix PRO
ilma ventilatsiooniavadeta vastab ka valikulistele EN 397:2012+A1 (2012) nduetele sulametallipritsmete kindluse osas, kaitse liihiajalise juhusliku kokkupuute eest elavate
elektrijuhtmetega kuni 440 V a.c. ning EN 50365:2002 n6uetele madalpinge paigaldiste jaoks. Versioon, mis sisaldab I6uarihma (valikuline lisavarustus), vastab ka EN
397:2012+A1 (2012) nduetele. Turvaprillid lisavarustusena vastavad EN 166:2004 ja EN 14458:2004 standarditele.
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HOIATUS
Enne kiivri kasutamist loe juhised hoolikalt labi. Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver sobima v6i olema kohandatud kasutaja pea suurusele. Kiiver on loodud neelama 166gi
energiat osalise havitamise v6i mirske ja rakme kahjustuse kaudu ning kuigi selline kahjustus ei pruugi olla kohe nahtav, tuleks kdik tugeva i all olnud kiiver valja vahetada.
Kasutaja tahelepanu juhib ka oht kiivri algsete komponentide muutmisel v6i eemaldamisel, valja arvatud COVERGUARD:I soovitused. Kiivreid ei tohiks kohandada kinnituste
paigaldamiseks viisil, mida COVERGUARD ei soovita.
Ara kanna varvi, lahusteid, lime ega isekleepuvaid silte, vélja arvatud kiivri tootja juhiste kohaselt.
KAITSE ELEKTRIOHTUDE EEST
PHOENIX PRO kiivri versioon (ilma ventilatsiooniavadeta) on elektriliselt isoleeritud kiiver, mis vastab standardi EN 50365:2002 (klass 0) nouetele. Kiiver kaitseb kandjat
elektriloogi eest, takistades ohtliku elektrivoolu liikumist labi keha pea kaudu. Peakomplekt on moeldud kasutamiseks elektripaigaldiste juures voi nende laheduses, mis ei Uleta
1000 VAC vai 1500 VDC.
Elektriliselt isoleeritud Kiivrit ei saa kasutada tiksi. Seet6ttu on vajalik kasutada muid isoleerivaid kaitsevahendeid, soltuvalt tééga kaasnevatest riskidest.
OSADE NOMENKLATUUR (vt T1)
1. Kest 2. Turvaprillid (silmakaitse - sertifitseeritud EN 166 ja EN 14458) 3. Prillide liugur 4. Peapael hammasratta nupuga suuruse reguleerimiseks 5. Euro sooned

uuldekaitse/visiiride kinnitamiseks 6. Luarihm* (*Valikuline lisavarustus) 7. Peapael higi neelava polstriga 8. Luarihma kinnituspesad

PHOENIX PRO FOONIKSI TUUL

u cover,
guard Tootja kaubamark

(/ Tootmisaasta ja kvartal

C€o4a97
Sertifitseerimise mérgistus ja teavitatud asutuse number Sertifitseerimise mérgistamine
Mudeli nimi — Phoenix PRO Mudeli nimi - Phoenix WIND
EN 397 — Euroopa standardnumber t86stusliku ohutuskiivrite jacks
ABS - Kesta materjal
52-63cm Suurusvahemik (pea imberm66t)

o
%¥ Taaskasutatav
EN 50365 — Euroopa standardnumber elektriliselt isoleerivatele kiivritele !

madalpinge paigaldustes kasutamiseks
-30°C - Soki neeldumise omadused séilivad ka parast madalatel temperatuuridel kuni -30°C
LD - Vastupanu kiilgdeformatsioonile

1
ﬁEN 50365 siimbol

440 V a.c. - Kaitse lthiajalise juhusliku kokkupuute eest elavate i
elektrijuhtmetega kuni 440 V a.c.
MM - Vastupidavus sulametalli pritsmetele /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND peapaela margistused
[ LDPE — materjal

| 52-63 cm Suurusvahemik (pea mbermaot) |

Silmakaitse
Ese Kirjeldus
Sertifitseerimisagentuur CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltaalia, teavitatud
asutus nr: 0497
Standardid EN 166 "Isiklik silmakaitse"
EN 14458 "Isiklikud silmaseadmed — néokaitsed ja visiirid tuletorjujate jaoks
ning korge joudlusega toostuslikud turvakiivrid, mida kasutavad tuletérjujad,
kiirabi ja hadaabiteenistused"

Mérgised EN 14458

Mérgi; s(used EN 166

Tahendus Mérgistamine Tahendus
Skaala number 18 Tootmisaasta
Optiline klass = Silmakaitse
Vastupidavus i giaga 166gile 018 Tehase number
Takistus luhise elektrikaarele 31,2 Skaala number
Vastupidavus sulametallidele ja kuumade -20°C Temperatuuri aarmused, millele silmakaitset on testitud
tahkete ainete tungimine
K Vastupidavus peenosakeste pinnakahjustustele K Vastupidavus ho6rdumisele
N Udususe vastupanu N Udususe vastupanu
Q Elektrilised omadused

Vaata tootja infot

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

Kiivri reguleerimine: Lodvenda kiivri peapaela, keerates hammasratta nuppu (4) vastupaeva. Asela kiiver pea peale ja keera hammasratta nuppu (4) paripaeva, et suurust
reguleerida. Peapael peab olema tihedalt Gimber pea krooni, kuid siiski mugav. Kiivri la 16d i ja kiiver i

Tarvikud: Kiivril on kaitseprillid (2), mis on maeldud kandja silmade kaitsmiseks lendavate osakeste, tolmu ja vedeliku pritsmete eest. Kui neid pole vaja, hoitakse prille kiivri
kesta all ootepositsioonis. Prillide viimiseks kasutusasendisse tombamiseks tomba prillide alumise osa klambrid ja reguleeri nende asendit. Parema sobivuse tagamiseks saab
prille madalamale asendile reguleerida, tommates mélemalt poolt alla prillide liugurid (3). Prillide tagasi valmidusasendisse liigutamiseks suruge esmalt mélemal pool raami iiles
prillide liugurit (3) ja seejarel libistage prillid kiivri kesta alla. Kasuta kesta mélemal kiiljel olevaid pesasid (5) tarvikute (korvaklapid, visiirid jms) kinnitamiseks koos Euroopa pesa
adapteritega. Palun pange tahele, et neid tarvikuid midiakse eraldi. Kui teie kiivri konfiguratsioonis on valikuline lisavarustus I6uarihma (7), ihendage esmalt IGuarihm kiivriga
iihe kesta kiilgedel oleva avaga (8), asetage kiiver pahe, reguleerige peapael ja pange Iuarihm kiivri vastaskiiliele asuvasse avasse. Asetage I6uarihm I6ua alla ja
tommake/vabastage I6uarihma lahtine osa, et reguleerida pikkust. Kinnitage I6uarihma lahtine osa plastrongaga. Léuarihm peab sobima tihedalt, kuid mugavalt. Vajutage pandla
kinnitust, et I6uarihm avada, ja eemaldage kiiver peast. Puhastamine ja desinfitseerimis: Puhasta kiiver ja kaitseprillid seebiveega ja pehme lapiga. Ara kasuta pesuvahendeid,
lahustipohiseid tooteid ega abrasiivseid materjale. Higi imava polstri (6) on lintne eemaldada ja kasitsi pesta kiilmas vees 6rna pesuvahendiga. Séilitamine: Selle toote eluiga
maksimaalseks pikendamiseks: - puhasta kiiver parast iga kasutuskorda - hoia seda suletud kapis, et véltida pikaajalist kokkupuudet kiilmaga, kuumuse, niiskuse, valguse,
aurudega...

HOIATUS

Enne kiivri kandmist tuleks Iabi viia kiivri pohjalik kontroll ja kontrollida, kas koik selle komponendid on Gigesti paigas ja korrektselt kinnitatud. Kontrolli kaigus péora erilist
tahelepanu allpool loetletud komponennde\e mis on toote ohutuse seisukohalt kriitilise tahtsusega, ning vaheta toode v6i komponent, kui moni kirjeldatud llnglmuslesl on iimne:
Vedrustus — kontrolli I16ike- voi katkiseid mblusi, rihmade héordusi, varvimuutusi. Kest — kontrolli pragusid, stigavaid kriil defc er 166gist voi
kuumuse méjul.

Peapael kontrolli, kas see on pragunenud voi katki, kontrolli, kas reguleerimissiisteem to6tab korralikult Silmakaitse — kontrolli pragusid, kriimustusi, mullisid, deformatsioone
ja kas see ei pusi paigal

Kui tavaparaste kontrollide kaigus tuvastatakse nahtavad kahjustused (purunenud osad, tosised kriimustused, rebenenud rihmad v6i polstrid, puuduvad komponendid jne), tuleb
kiiver valja vahetada. Kiivrit ei tohi kasutada, kui kiiver on oluliselt kahjustatud, kui korralikku hooldust v6i hooldust pole tehtud v6i kui COVERGUARDI originaalvaruosi pole
kasutatud. Sobimatu kasutamine, hooldus v&i hooldus v6ib méjutada kiivri funktsiooni ja tésiselt ohustada kasutaja elu. Kiivri tookindlus tuleb enne iga kasutust kontrollida ja
kontrollida.

KASUTUSAEG JA ARAVISKAMINE

CO\/ERGUARD kiivrid on vaga vastupidavad vananemisele, eeldatava kasutusiga makslmaa\se\t 10 aastat, kuid ainult juhul, kui neid kasutatak i hoi

jat wuride, tugevate 160kide, toodete voi moju avaldab toote kasutusiga markimisvaarselt.
Konlrolhge ja puhastage kiivrit hoolikalt parast iga kasutuskorda nlng vahetage kahjustatud osad voi tooted vélja. Et tagada voimalikult plkk eluiga, jargige palun selles
kasutusjuhendis toodud juhiseid, teavet ja soovitusi. Kui kiiver v6i selle osad muutuvad vananenud voi 1lt kahjustatud, ka kiivrit ja selle osi kohalike
regulatsioonide kohaselt tavaliste mitteohtlike toostusjaatmetena.

GARANT!

COVERGUARDi kiivrite ja kiivri valikuliste lisatarvikute garantiiperiood on kaks (2) aastat. COVERGUARD garanteerib, et tarnitud COVERGUARD tooted vastavad tehnilistele
spetsifikatsioonidele ning on vabad materjahde jatoo defektldesl See garantii ei kehti kiivritele ja lisavarustusele, mida kasutatakse valesti, kuritarvitatakse voi kahjustatakse
COVERGUARD:I poolt id li isel voi kasutusjuhendi jargi.

COVERGUARD toote garanlu ei holma ega anna garantiid defektide, rikete, puudujaak\de Voi vigade puhul, mis on: - ei teatatud tootjale Gigeaegselt; voi + valesti rakendamise
voi modifitseerimise tottu; voi « mustuse v0| aarmushke tingimuste t6ttu; voi « lahlllkult VoI mitte, valesti kasutamisest.

Lisateabe ja vastavt oni killastage meie L WWW. fety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (sinine) / 6PHP400NSI (valge) / 6PHP160NSI (kollane)

PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (sinine) / 6PHW400NSI (valge) / 6PHW160NSI (kollane)

ET— TEOLLISUUDENTURVAKYPARA

Kiitamme COVERGUARD-tuotteen valitsemisesta. Phoenix on suunniteltu k ollisut 3, ja sen tarkoituksena on suojata kayttajaa
putoavilta esineiltd ja siten estaa paan vammoja. Phoenix Pro ja sen Phoenix Wind |Imanvamtoaukkomeen tayttavat EN 397:2012+A1 (2012) standardin perusvaatimukset seka
seuraavat EN 397:2012+A1 (2012) -standardin valinnaiset vaatimukset: suoja tdrmayksilta altistumisen jalkeen hyvin matalissa lampétiloissa (jopa -30°C) ja vastustus
sivuttaismuodonmuutokselle. Phoenix PRO ilman iimanvaihtoaukkoja tayttaa myos EN 397:2012+A1 (2012) -standardin valinnaiset vaatimukset sulametallin roiskeiden
kestavyydesta, lyhytaikaisesta vahingossa tapahtuneesta kosketuksesta jannitteisiin sahkgjohtimien kanssa aina 440 V AC asti seka EN 50365:2002 vaatimukset
matalajanniteasennuksissa. Versio, jossa on leukahihna (lisévarusteena), tayttaa myos leukahihnan kiinnitysvastuksen vaatimukset EN 397:2012+A1 (2012) -standardin
mukaisesti. Turvalasit lisavarusteina tayttavat EN 166:2004- ja EN 14458:2004-standardien vaatimukset.
VAROITUS
Lue ohjeet huolellisesti ennen kyparan kayttoa. Riittavan suojan takaamiseksi kyparan on sovitettava tai saadettava kayttajan paan kokoon. Kypéra on suunniteltu
absorboimaan iskun energiaa osittaisella tuhoutumisella tai vauriolla kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka vaurio ei olisi helposti havaittavissa, kaikki voimakkaan iskun kohteena olevat
kypérat tulisi vaihtaa. Kayttajan huomio kiinnittyy my6s vaaraan muuttaa tai poistaa kyparan alkuperaisia osia, paitsi COVERGUARDIN suositusten mukaan. Kypéria ei tule
muokata kiinnikkeiden asentamiseen tavalla, jota COVERGUARD ei suosittele.
Ala kayta maalia, liuottimia, limoja tai itsekiinnittyvia tarroja, paitsi kyparan valmistajan ohjeiden mukaisesti.
SUOJAUS SAHKOVAAROILTA
PHOENIX PRO -kypéaran verslo (|Iman |Imanva|hloaukko]a) on sahkolsesn eristetty kypara, joka tayttaa standardin EN 50365:2002 (luokka 0) vaatimukset. Kypara suojaa
jaansa sahkoiskuilta sahkovlrran kehon lapi paan kautta. Kuulokkeet on tarkoitettu kaytettavaksi enintaan 1000 VAC- tai 1500 VDC:n
sahkoasennusten parissa t:
Sahkoisesti eristettya kypal
OSIEN NIMISTO (ks. T1)
1. Kuori 2. Turvalasit (silmasuoja - EN 166 ja EN 14458 sertifioitu) 3. Suojalaslhukusaadm 4. Otsapanta, jossa on raikkanuppi koon saatoa varten 5. Euro-paikat

uulonsuojaimen/visiirien kiinnittmiseen 6. Leukahihna* (*Valinnainen lisévaruste) 7. Paépanta hikeé vaimentavalla pehmusteella 8. Leukahihnan kiinnityspaikat

PHOENIX PRO PHOENIX WIND

an. Muiden eristavien suojavarusteiden kaytto on siksi tarpeen tyon riskeista riippuen.

G covea
9guard vaimistajan tavaramerkki

( ~ Valmistusvuosi ja neljannes

C€o497

Sertifiointimerkinté ja ilmoitetun elimen numero
Mallin nimi - Phoenix PRO

Sertifiointimerkinnat
Mallinimi - Phoenix WIND

EN 397 — Euroopan standardinumero teollisuusturvakypérille
ABS - Kuorimateriaali

52-63cm Kokovali (paén ympérysmitta)

Kierrétettava
EN 50365 — Euroopan standardinumero séhkaisesti eristaville kyparille !
matalajénnitteisiin asennuksiin

-30°C - Iskunvaimennusominaisuudet séilyvat myés altistuttuaan matalille Iampétiloille jopa -30°C asti
LD - Vastustus sivuttaismuodonmuutokselle

!
ﬁ EN 50365:n symboli
440 V AC - Suojaus lyhytaikaiselta vahingossa tapahtuneelta kosketukselta 1
elavien sdhkojohtimien kanssa aina 440 V AC asti.
MM — Kestavyys sulalle metalliroiskeille /
PHOENIX PRO / PHOENIX WIND -j annan merkinnat
[ LDPE - Materiaali
| 52-63 cm Kokovali (paan ymparysmitta) |
Silmésuoja
Kohde Kuvaus
Sertifiointitoimisto CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), Italia, iimoitettu elin
nro: 0497
Standardit EN 166 "Henkilokohtainen silmien suojaus”
EN 14458 "Henkilokohtaiset silmélaitteet — Kasvosuojat ja visiirit palomiesten
seka korkean suorituskyvyn teollisuusturvakyparien kanssa, joita kayttavat
Merkinnét EN 14458
s Merkinté Merkitys
Asteikkoluku 18 Valmistusvuosi
Optinen luokka = Silmasuoja
Vastustus i iai 018 Tehtaan numero
Kestéavyys oikosulun sahkokaarelle 3-1,2 Asteikkoluku
Vastustus sulalle metallille ja kuumien kiinteiden -20°C Aarimmaiset lampdtilat, joihin silmésuoja on testattu
aineiden lapaisylle
K Pintavaurioiden kestavyys hienohiukkasista K Hankautumisen kestavyys
N Sumuutumisen kestavyys N Sumuutumisen kestavyys
Q Séhkdiset ominaisuudet
(i) Katso valmistajan tiedot

KAYTTO- JA HOITO-OHJEET
Kyparan saataminen: Loysaa kyparan otsanauhaa kiertamalla raikkanuppia (4) vastapaivaan. Aseta kypara paahan ja kierrata raikkanuppia (4) myotapaivaan koon
aatamiseksi. Otsanauhan tulee olla tiukka paalla, mutta silti mukava. Kyparan irrottamiseksi paasta [0ysaa olsapantaa ja poista kypara
Lisavarusteet: Kyparassa on turvalasit (2), jotka suojaavat kayttajan silmia lentavilta hi polylta ja . Kun niita ei tarvita, suojalasit sailytetaan
valmiusasennossa kyparan kuoren alla. Jotta suojalasit siirtyvat kayttdasentoon, veda alaosan lapét ja saada niiden asentoa. Paremman |sluvuuden vuoksi lasit voidaan saataa
alemmaksi vetamalla alas liukusaatimet (3) molemmilta puolilta. Jotta lasit palautetaan on, tydnna ensin suc ylos. puolilta runkoa
ja liu'uta sitten suojalasit kyparan kuoren alle. Kayta kuoren molemmilla puolilla olevia aukkoja (5) lisavarusteiden (kuulosuojaimet, visnntjne.) kunnma‘rmseen Euro-slot-
sovittimilla. Huomioithan, ettd nama lisavarusteet myydaéan erikseen. Jos kyparan kokoonpanossasi on leukahihna (7) lisdvarusteena, yhdista ensin leukahihna kyparaan
yhdella kuoren sivuilla olevista aukoista (8), aseta kypara paalle, saada hihna j ja tyonna leukahihna kyparan vastakkalselle puolelle olevaan kolaan. Aseta leukahihna
leukahihnan alle ja veda/vapauta leukahihnan irtonainen osa pituuden s2 Kiinnita 16ysa osa mt . Leukahihnan tulee istua tiukasti mutta
mukavasti. Paina soljen tappia avataksesi leukahihnan ja poista kypara paasta. Puhdistus ja desinfiointi: Puhdista kypéara ja suojalaslt saippuavedelld ja pehmedll4 liinalla. Ala
kayta pesuaineita, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia aineita. Hikea imeva pehmuste (6) voidaan helposti poistaa ja pesta kasin kylmassa vedessa mledolla pesualneel\a

Sailytys: Tuotteen kayttian pidentdmiseksi maksimaalisesti: - puhdista kypéara jokaisen kayttokerran jalkeen - sailyta suljetu: kaapissa va 1 altistumisen
kylmalle, lammolle, kosteudelle, valolle, hoyryille...

VAROITUS

Ennen kyp: kayttéa sinun tulisi tehda perusteellinen tarkastus kyparasta ja tarkistaa, ovatko kaikki osat paikoillaan ja asianmukaisesti kiinnitettyja. Tarkastuksen aikana

kiinnita erityistd huomiota alla lueteltuihin osiin, jotka ovat tuotteen turvallisuuden kannalta kriittisia ja vaihda tuote tai komponentti, jos jokin kuvatuista olosuhteista on
havaittavissa: Jousitus — tarkista leikatut ta\ katkenneet tikot, hihnojen hankaumat ja varimuutokset. Kuori — tarkista mahdolliset halkeamat, syvat naarmut, muodonmuutokset
mekaanisen iskun tai lammén vaikutukse:
Otsapanta — tarkista, onko se haljennut lal nkkl tarkista toimiiko saatojarjestelma oikein. Silmasuoja — tarkista halkeamat, naarmut, kuplat, muodonmuutokset ja jos se ei pysy
paikallaan
Jos saanndllisissa tarkastuksissa havaitaan selvia vaurioita (nkkma\sel osat, merkittavat naarmut, repeytyneet hihnat tai pehmusteet, puuttuvat osat jne.), kypara tulee vaihtaa.
Kyparaa ei saa kayttaa, jos kypara on merkittavasti vaurioitunut, jos asianmukaista huoltoa tai huoltoa ei ole tehty, tai jos COVERGUARDInN alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.
Vaara kaylto huolto tai huolto voi vaikuttaa kyparan toimintaan ja vakavasti vaarantaa kayttdjan hengen. Kyparan toiminta on tarkistettava ja varmistettava ennen jokaista
kayttoa.
PALVELUSAIKA JA HYLKAAMINEN
COVERGUARD-kyparat kestavat erittain ikaantymista, ja niiden odotellu kaylto\ka on emntaan 10 vuotta, mulla valn]os n' aytetaan, sailytetaan, huolletaan ja huo\lelaan
asianmukaisesti. Altistuminen aarimmaisille lampdtiloille, iskuille, tuotteille tai agg istoille vaikuttaa i tuotteen 1.
Tarkasta ja puhdista kypéara huolellisesti jokaisen kayton jalkeen ja vaihda vaurioituneet osat tai tuotteet. \/arrmstaakses\ mahdollisimman pitkan kayttéian, noudata taman
kaytlooh]een ohjeita, t\etoja ja suosltuks\a Kun kypara lal sen osat vanhenevat tai vaurioituvat korjaamattomasti, kyparé ja sen osat kasitellaan paikallisten maaraysten
tavallisena

ERGUARD-tuotteet tayttavat tekniset vaatimukset
rin tai vahingoittuvat lisavarusteiden asennuksesta,
joita COVERGUARD ei valmistanut tai joita ei kdyteta kayttéohjeen mukaisesti.

COVERGUARD-tuotteen takuu ei kata eika anna mitaan takuuta mlstaan viasta, vioista, puutlelsla tai vlrhelsta Jolka . el iimoiteta istajalle ajoissa; tai * 1 kayton
tai muutoksen vuoksi; tai « lian tai &arimmaisten olosuhte\den i vuoksi; tai * tar 1 tai 1 kéytdn vuoksi.
Lisatietoja ja yhdenmukaisuusil i vieraile verkkosivuil ‘www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (sininen) / 6PHP400NSI (valkoinen) / 6PHP160NSI (keltainen)
PHOENIX WIND - 6PHW200NSI (sininen) / 6PHWA400NSI (valkoinen) / 6PHW160NSI (keltainen)

HR — INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA
Zahvaljujemo vam $to ste odabrali COVERGUARD proizvod. Phoenix je dizajniran za upotrebu u industrijskim okruzenjlma i prvenstveno je namuenjen pruzanju zastite
korisniku od padajucih p te posljedicno sprjec ju ozljeda glave. Phoenix Pro i njegov Phoenix Wind s otvorima osnovne zahtjeve EN
397:2012+A1 (2012) standarda i sliedece opcionalne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012) standarda: zastita od udaraca nakon izlaganja vrlo niskim temperaturama (do-30°C) i
otpornost na bo¢ne deformacije. Phoenix PRO bez ventilacijskih otvora takoder zadovoljava opcionalne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012) za otpornost na prskanje rastaljenog
metala, zastitu od kratkotrajnog i slu¢ajnog kontakta s aktivnim elektricnim vodicima do 440 V AC te zahtjeve EN 50365:2002 za uporabu na instalacijama niskog napona.
Verzija koja ukljuCuje remen za bradu (opcionalni dodatak) takoder zadovoljava zahtjeve za otpornost na priévrséivanje trake za bradu prema EN 397:2012+A1 (2012).
Sigurnosne naocale kao dodaci zadovoljavaju zahtjeve EN 166:2004 i EN 14458:2004 standarda.
UPOZORENJE
Pazljivo procitajte upute prije koristenja kacige. Za odgovarajucu zastitu ova kaciga mora pristajati ili se prilagodavati velicini glave korisnika. Kaciga je izradena da apsorbira
energiju udarca djelomi¢nim unistenjem ili oStecenjem Skoljke i pojasa, i iako takva oStecenja mozda nisu odmah vidljiva, svaka kaciga izlozena jakom udarcu treba biti
zamuenjena Korlsmku se takoder skrece paznja na opasnosl od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih dijelova kacige, osim prema preporuci COVERGUARD-a. Kacige
se ne smiju pr i radi ugradnje r na nacin koji COVERGUARD ne preporucuje.
Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodaca kacige.
ZASTITA OD ELEKTRICNIH OPASNOST!
Verzija PHOENIX PRO kacige (bez ventilacijskih otvora) je elektricno izolirana kaciga koja zadovoljava zahtjeve standarda EN 50365:2002 (klasa 0). Kaciga $titi nositelja od
elektricnog udara sprjecavajuci prolazak opasne elektricne struje kroz tijelo preko glave. Slusalice su namijenjene za rad na ili u blizini elektriénih instalacija koje ne prelaze
1000 VAC ili 1500 VDC.
Elektricno izolirana kaciga ne moze se koristiti samostalno. Stoga je potrebna upotreba druge izolacijske zastitne opreme, ovisno o rizicima ukljuéenim u radove.
NOMENKLATURA DIJELOVA (vidi T1)
1. Kuciste 2. Zastitne naocale (zastita za oci - certificirani EN 166 i EN 14458) 3. Kliza¢ za naocale 4. Traka za g\avu s gumbom za podes; je veli¢ine 5. Euro utori za
ricvrScivanje zastite sluha/vizira 6. Traka za bradu* (*O i i ricvrScivanje remena za bradu

PHOENIX PRO VJETAR FENIKSA
u covea
9uard zastitni znak proizvodaca
(J Godina i kvartal proizvodnje
C€oa97

Certifikacijska oznaka i broj obavijestenog tijela Certifikacijska oznaka
Naziv modela - Phoenix PRO Naziv modela - Phoenix WIND
EN 397 - Europski standardni broj za industrijske zastitne kacige
ABS - Materijal Skoljke
52 — 63 cm Raspon veli¢ina (opseg glave)

o
% ¢ Reciklabilno

EN 50365 - Europski standardni broj za elektriéno izolacijske kacige za i
uporabu na niskonaponskim instalacijama

-30°C - Svojstva apsorpcije udara oéuvana su i nakon izlaganja niskim temperaturama do -30°C
LD - otpornost na boénu deformaciju

!
ﬁSimbol za EN 50365

440 V izmjenicne struje - Zastita od kratkotrajnog slucajnog kontakta s !
aktivnim elektricnim vodicima do 440 V izmjenicne struje.
MM - Otpornost na prskanje rastoplienog metala /

Oznake na trakama za glavu PHOENIX PRO / PHOENIX WIND
LDPE - Materijal |

| 52 — 63 cm Raspon veligina (opseg glave) |
Zastita za oéi

Predmet Opis
Agencija za certifikaciju CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalija, Obavijesteno
tijelo br.: 0497
Standardi EN 166 "Osobna zastita ociju"
EN 14458 "Osobna oprema za oci — viziri i viziri za upotrebu s vatrogascima i
visokoucinkovitim industrijskim zastitnim kacigama koje koriste vatrogasci, hitna
pomo¢ i hitne sluzbe”

Oznake EN 166 Oznake EN 14458
| Oznacavanje Znacenje Oznacavanje Znacenje
-1,2 Broj na ljestvici 18 Godina proizvodnje
Opticka klasa = Stitnik za o6i
Otpornost na udar srednje energije 018 Broj tvornice
Otpornost na kratki spoj elektriénog luka 312 Broj na ljestvici
Otpornost na rastopljene metale i prodiranje -20°C Ekstremne temperature na koje je $titnik za oci testiran

vrugih krutih tv:
Otpornost na oslecen'a povrsine od finih ¢estica
Otpornost na magljenje

Otpornost na abraziju
Otpornost na magljenje
Elektriéna svojstva
Pogledajte informacije proizvodaca

z(x

o) z|=

UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE

Podesavanje kacige: Olabavite traku za glavu rotiranjem zupcanika (4) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Stavite kacigu na glavu i rotirajte gumb za zupcanik (4) u

smjeru kazaljke na satu kako biste prilagodili veli¢inu. Traka za glavu treba biti évrsto oko tjemena, ali i dalje udobna. Za skidanje kacige s glave, olabavite traku i skinite kacigu.

Dodaci: Kaciga je opremljena zastitnim naocalama (2) koje $tite oci nositelja od letecih Cestica, prasine i prskanja tekucina. Kada nisu potrebne, naocale se pohranjuju u

pripravni polozaj ispod kucista kacige. Za premjestanje naocala u polozaj u upotrebi povucite jezicke na donjem dijelu naogala i prilagodite njihov polozaj. Za bolje pristajanje,

naocale se mogu podesiti u nizem polozaju povlacenjem kliznih kotacica (3) s obje strane. Za vracanje naocala u stanje pripravnosti, prvo podignite kliza¢ za naocale (3) s obje

strane okvira, a zatim ih provucite ispod kucista kacige. Koristite utore (5) s obje strane Skoljke za priévrscivanje dodataka (Stitnici za usi, viziri...) s Euro adapterima.

Napominjemo da se ovi dodaci prodaju zasebno. Ako vasa konfiguracija kacige ukljuéuje remen za bradu (7) kao opcionalni dodatak, prvo spojite remen za bradu s kacigom

koristeci jedan od utora sa strane skoljke (8), stavite kacigu na glavu, namjestite traku za glavu i umetnite remen za bradu u utor na suprotnoj strani kacige. Postavite remen za

bradu ispod brade i povuci/otpustite labavi dio remena za bradu kako biste prilagodili duljinu. Pricvrstite labavi dio remena za bradu plasti¢nim prstenom. Remen za bradu mora

&vrsto pristajati, ali udobno. Pritisnite jezicak kop&e da otvorite remen za bradu i skinete kacigu s glave. Cis¢enje i dezinfekcija: Ogistite kacigu i naocale sapunicom i mekanom

krpom Ne koristite deterdZente, proizvode na bazi otapala ili abrazivne materijale. Podloga koja upija znoj (6) lako se moze ukloniti i ruéno oprati u hladnoj vodi s blagim
iStenje: Kako biste i produZili vijek trajanja ovog proizvoda: - ocistite kacigu nakon svake upotrebe - Cuvajte je u zatvorenom ormaru kako biste

sprijecili dugolrajnu izlozenost hladnoci, toplini, vlazi, svjetlu, isparenjima...

UPOZORENJE

Prije noSenja kacige, trebali biste detaljno pregledati kacigu i provjeriti jesu li svi dijelovi na svom mjestu i pravilno priévrsceni. Tijekom pregleda obratite posebnu paznju na

komponente navedene u nastavku koje su kljucne za sigurnost proizvoda i zamijenite proizvod ili komponentu ako je vidljivo bilo koje od opisanih uvjeta: Suspenzija - provjerite

ima li posjecenih ili puknutih $avova, ogrebotina na remenima, promjene boje. Skoljka - provjerite ima li pukotina ili dubokih ogrebotina, deformacija uslijed mehanigkih udaraca

ili izlozenosti toplini.

Traka za glavu - provjerite je li napukla ili slomljena, provjerite radi li sustav za podesavanje ispravno Zastita za oci - provjerite ima li pukotina, ogrebotina, mjehurica,

deformacija i ako ne ostaje na mjestu

U slucaju ocitih ostecenja (polomljeni dijelovi, znacajne ogrebotine, poderane trake ili jastucici, nedostajuci dijelovi itd.) utvrdenih tijekom redovitih provjera, kaciga se mora

zamijeniti. Kaciga se ne smije koristiti ako je znacajno ostecena, ako nije provedeno pravilno odrzavanije ili odrzavanije, ili ako nisu koristeni originalni rezervni dijelovi

COVERGUARD-a. Nepravilna uporaba, odrzavanje ili servisiranje moze utjecati na funkciju kacige i ozbiljno ugroziti Zivot korisnika. Ispravnost kacige mora se provijeriti i

potvrditi prije svake upotrebe.

VIJEK TRAJANJA | OTPIS

COVERGUARD kacige su vrlo otporne na starenje, s ocekivanim vijekom trajanja od najvise 10 godina, ali samo ako se pravilno koriste, skladiste, odrzavaju i servisiraju.

IzloZenost ekstremnim temperaturama, jakim udarcima, kemijskim proizvodima ili agresivnim uvjetima znacajno utjece na vijek trajanja proizvoda. Pazljivo pregledaijte i oCistite

kacigu nakon svake upotrebe te zamijenite ostecene dijelove ili proizvode. Kako biste osigurali $to dulji vijek trajanja, molimo slijedite upute, informacije i preporuke navedene u

ovom korisnickom prirucniku. Kada kaciga ili njezini dijelovi postanu zastarjeli ili nepovratno osteceni, kaciga i njezini dijelovi tretiraju se kao obic¢an, neopasni industrijski otpad

prema lokalnim propisima.

JAMSTVO

Jamstveni rok za COVERGUARD kacige i dodatne dodatke kacige koje proizvodi COVERGUARD je dvije (2) godine. COVERGUARD jam¢i da ¢e isporuéeni COVERGUARD

proizvodi biti u skladu s tehnickim specifikacijama i bez nedostataka u materijalima i izradi. Ovo jamstvo ne vrijedi za kacige i dodatne dodatke koji se zloupotrebljavaju,

Zzloupotrebljavaju ili osteceni zbog ugradnje dodataka koje COVERGUARD nije proizveo ili se ne koriste u skladu s korisnickim priru¢nikom.

COVERGUARD jamstvo proizvoda ne pokriva, niti daje jamstvo u vezi s bilo kakvim nedostatkom, kvarom, nedostatkom ili pogreskom koji: * nisu pravovremeno prijavljeni

prolzvodacu ili « zbog nepravllne primjene, modifikacije; ili + zbog prijavstine ili izloZzenosti ekstremnim uvjetima; ili + zbog rada, bilo namjernog ili ne, na neprimjeren nacin.

Za vise informacija i za izjavu o uskladenosti posjetite nasu web stranicu: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (plava) / 6PHP400NSI (bijela) / 6PHP160NSI (Zuta)

PHOENIX VJETAR - 6PHW200NSI (plava) / 6PHWA400NSI (bijela) / 6PHW160NSI (Zuta)

LT — PRAMONINIS SAUGOS SALMAS
Dékojame, kad pasirinkote COVERGUARD produkta. Phoenix sukurtas naudoti pramoninéje aplinkoje ir pirmiausia skirtas apsaugoti dévétoja nuo krentanciy dalqu bei taip
uzkirsti kelig galvos traumoms. Phoenix Pro ir jo Phoenix Wind su ventiliacijos angomis atitinka pagrindinius EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus ir Siuos
pasirenkamus EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus: apsaugg nuo smugiy po poveikio labai zemai temperattrai (iki -30°C) ir atsparuma Soninei deformacijai. Phoenix
PRO be ventiliacijos angy taip pat atitinka pasirenkamus EN 397:2012+A1 (2012) reikalavimus atsparumui lydyto metalo purslams, apsauga nuo trumpalaikio atsitiktinio
kontakto su gyvais elektros laidininkais iki 440 V kintamosios srovés ir EN 50365:2002 reikalavimus naudoti Zemos jtampos jrenginiuose. Versija, kurioje yra smakro dirzelis
(pasirenkamas priedas), taip pat atitinka reikalavimus dél smakro dirzelio tvirtinimo atsparumo pagal EN 397:2012+A1 (2012). Apsauginiai akiniai kaip priedai atitinka EN
166:2004 ir EN 14458:2004 standartus.
|ISPEJIMAS
Prie$ devint $alma, atidZiai perskaitykite instrukcijas. Norint tinkamai apsisaugoti, $almas turi bati pritaikytas arba pritaikomas prie vartotojo galvos dydZio. Salmas sukurtas taip,
kad sugerty smagio energijg dalinai sunaikinant ar pazeidziant korpusa ir dirzg, ir net jei tokie pazeidimai néra akivaizdus, bet kuris Salmas, patyres stipry smagj, turi bati
pakeistas. Vartotojo démesys taip pat atkreipia démesj j pavojy modifikuoti ar pasalinti bet kurias originalias $almo dalis, i§skyrus tai, ka rekomenduoja COVERGUARD. Salmai
neturéty bati pritaikyti tvirtinimams taip, kaip COVERGUARD nerekomenduoja.
Netepkite dazy, tirpikliy, klijy ar lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai laikomasi $almo gamintojo nurodymy.
APSAUGA NUO ELEKTROS PAVOJY
PHOENIX PRO $almo versija (be ventiliacijos angy) yra elektriskai izoliuotas $almas, atitinkantis standartinio EN 50365:2002 (0 klasé) reikalavimus. Salmas apsaugo dévétoja
nuo elektros smigio, neleisdamas pavojingai elektros srovei praeiti per kiing per galva. Ausinés skirtos naudoti dirbant su arba 3alia elektros instaliacijy, kuriy jtampa nevirsija
1000 VAC arba 1500 VDC.
Elektriskai izoliuotas $almas negali bati naudojamas vienas. Todél batina naudoti kitg izoliacing apsauging jranga, priklausomai nuo darbo riziky.
DALIY NOMENKLATURA (zr. T1)
1. Apvalkalas 2. Apsauginiai akiniai (akiy apsauga — EN 166 ir EN 14458 sertifikuoti) 3. Akiniy slankiklis 4. Galvos juosta su krumpliaracio rankenéle dydzio reguliavimui 5. Euro
lizdai klausos apsaugai/skydeliams tvirtinti 6. Smakro dirzelis* (*Pasirenkamas priedas) 7. Galvos juosta su prakaitg sugerian¢iu paminkstinimu 8. Smakro dirzelio tvirtinimo
lizdai

PHOENIX PRO | FENIKSO VEJAS

E covea
guard Gamintojo prekiy Zenklas

( - Gamybos metai ir ketvirtis

C€o497

Sertifikavimo Zyméjimas ir notifikuotos institucijos numeris Sertifikavimo zymgjimas
Modelio pavadinimas — Phoenix PRO Modelio pavadinimas — Phoenix WIND
EN 397 — Europos standartinis numeris pramoniniams saugos $almams
ABS — Korpuso medZiaga
52 — 63 cm Dydzio diapazonas (galvos apimtis)

o
%W

Perdirbama
EN 50365 — Europos standartinis numeris elektriskai izoliuojantiems !
$almams naudoti Zemos jtampos jrenginiuose

-30°C — smigio absorbcijos savybés iSlieka ir po poveikio Zemai temperatrai iki -30°C

— atsparumas Soninei deformacijai

!
ﬁEN 50365 simbolis

440 V AC - apsauga nuo trumpalaikio atsitiktinio kontakto su gyvais i
elektros laidininkais iki 440 V AC.
MM — atsparumas lydyto metalo purslams /

PHOENIX PRO / PHOENIX WIND galvos juostos Zzyméjimai
[ LDPE — medziaga |
| 52 — 63 cm DydZio diapazonas (galvos apimtis |
Akiy apsauga

Daiktas Aprasymas
Sertifikavimo agenttra CSI SPA, Cascina Traversagna, 2003 m. Senago (MI), Italija, pranesimo
institucijos Nr.: 0497
Standartai EN 166 "Asmeniné akiy apsauga"
EN 14458 "Asmeniné akiy jranga — veido skydeliai ir skydeliai, skirti naudoti su
ugniagesiy ir aukstos kokybés pramoniniais saugos $almais, kuriuos naudoja
ugniagesiai, greitosios pagalbos automobiliai ir skubios pagalbos tarnybos"

ymé| EN 166 A
ym as ReikSmé
3-1,2 Skalés numeris Gamybos metai
1 Optiné klasé = Akiy apsauga
B Atsparumas vidutinés energijos smugi 018 Gamyklos numeris
8 Varza trumpam elektros lankui 3-1,2 Skalés numeris
9 Atsparumas lydytiems metalams ir karsty kietyjy -20°C Temperatros krastutinumai, iki kuriy buvo iSbandytas akiy apsaugos
daleliy prasiskverbimas aparatas
K Atsparumas smulkiy daleliy pavirSiaus K Atsparumas trinimui
pazeidimams
N Atsparumas rikui N Atsparumas rikui
Q Elektrines savybés
(i) Zr. gamintojo informacijg

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS
Salmo reguliavimas: Atlaisvinkite $almo galvos juostg sukdami krumpliaracio rankenele (4) pnes laikrodzio rodykle Uzdékite $almg ant galvos ir pasukite ratukg (4) pagal
laikrodzio rodykle, kad reguliuotuméte dydj. Galvos juosta turi bati tvirtai prigludusi prie galvos virSaus, bet vis tiek patogi. Norédami nuimti $almg nuo galvos, atlaisvinkite galvos
juostg ir nuimkite alma.

Priedai: Salmas aprapintas apsauginiais akiniais (2), kurie skirti apsaugoti dévétojo akis nuo skraidangiy daleliy, dulkiy ir skyséiy pursly. Kai jy nereikia, akiniai laikomi budéjimo
vietoje po $almo korpusu. Norint perkelti akinius j naudojimo padétj, patraukite apatiniy akiniy slankiklius ir sureguliuokite jy padétj. Norint geriau priglusti, akinius galima
reguliuoti Zemesnéje padétyje, nuleidziant akiniy slankiklius (3) abiejose pusése. Norint grazinti akinius j budéjimo rezima, pirmiausia pakelkite akiniy slankiklj (3) abiejose remo
puseése, o tada jkiskite akinius po $almo apvalkalu. Naudokite angas (5) abiejose korpuso pusése aksesuary (ausiniy, skydeliy...) tvirtinimui su Euro lizdo adapteriais. Atkreipkite
démesj, kad Sie priedai parduodami atskirai. Jei jasy $almo konfigaracijoje yra smakro dirzelis (7) kaip pasirenkamas priedas, pirmiausia pritvirtinkite smakro dirzelj prie $almo
naudodami vieng i$ Soniniy angy (8), uzdékite Salma ant galvos, sureguliuokite galvos juostg ir jstatykite smakro dirzelj j plysj prieSingoje $almo puséje. Padékite smakro dirzelj
po smakru ir patraukite/atleiskite laisva smakro dirzelio dalj, kad pakoreguotuméte ilgj. Atlaisvinta smakro dirzelio dalj pritvirtinkite plastikiniu Ziedu. Smakro dirzelis turi bati

tvirtas, bet patogus. Paspauskite sagties lieZuvj, kad atidarytuméte smakro dirZelj ir nuimkite $alma nuo galvos. Valymas ir dezinfekcija: Salma ir akinius valykite muiluotu
vandeniu ir minksta Sluoste. Nenaudokite plovikliy, tirpikliy ar abrazyviniy medziagy. Prakaitg sugeriantj paminkstinima (6) lengva nuimti ir rankomis skalbti Saltame vandenyje
su $velniu skalbikliu. Laikymas: Norint maksimaliai prailginti Sio produkto tarnavimo laika: - iSvalyti $almg po kiekvieno naudojimo - laikyti jj uzdaroje spinteléje, kad iSvengtuméte
ilgalaikio $alcio, karscio, drégmeés, Sviesos, gary poveikio...

ISPEJIMAS

Prie$ dévédami Salmg, turétuméte atlikti iSsamig $almo apzitirg ir sitikinti, ar visi komponentai yra savo vietose ir tinkamai pritvirtinti. ApZitros metu ypatingg démes;j atkreipkite j
Zemiau i$vardytus komponentus, kurie yra kritiSkai svarbts produkto saugumui, ir pakeiskite produktg ar komponenta, jei pastebimos aprasytos sglygos: pakaba — patikrinkite,
ar néra jpjauty ar sulauzyty sidliy, dirzy nubrozdinimy, spalvos pakitimy. Korpusas — patikrinkite, ar néra jtrakimy, giliy jbrézimy, deformacijy dél mechaninio smigio ar karscio
poveikio.

Galvos juosta — patikrinkite, ar ji jtrakusi ar sulGzusi, patikrinkite, ar reguliavimo sistema veikia tinkamai. Akiy apsauga — patikrinkite, ar néra jtrakimy, jbrézimy, burbuliuky,
deformacijy ir jei ji neissilaiko vietoje

Jei jprasty galiknnimu metu nustatoma akivaizdi zala (sultzusios dalys, reikémingi ibrézimai, suplésyti dirzai ar pam\nkétinimai trakstami komponenlai ir pan.), $almas turi bati
pakeistas. Salmas negall bati naudojamas jeijis yra relksmmgal pazeistas, jei nebuvo atliktas tinkamas aptarnavimas ar priezitra arba jei nebuvo panaudotos originalios
COVERGUARD dalys. priezitra ar
naudojimg batina patikrinti ir patikrinti Salmo veikimo galimybes.
TARNYBOS TRUKME IR ISMETIMAS

COVERGUARD $almai yra labai atspariis senejlmu\ Jq tarnavlmo Ialkas gali bati ne didesnis kaip 10 mety, taciau tik jei jie tinkamai naudojami, saugomi, prizidrimi ir prizidrimi.
Poveikis droms, stipriems produktams ar agresyvioms aplinkoms turi didele jtakg produkto tarnavimo laikui. Po kiekvieno
naudojimo kruops¢iai apzitrékite ir iSvalykite $alma bei pakelsklte pazelslas dalis ar gaminius. Kad $almas tarnauty kuo ilgiau, prasome vadovautis Siame vartotojo vadove
pateiktomis instrukcijomis, informacija ir rekomendacijomis. Kai $almas ar jo dalys tampa pasenusios arba negrjztamai pazeistos, $almas ir jo dalys turi bati laikomos jprastomis
nepavojingomis pramoninémis atliekomis pagal vietinius reglamentus.

GARANTIJA

COVERGUARD $almy ir jy pasirenkamy priedy produkto garantijos laikotarpis yra dveji (2) metal CO\/ERGUARD garantuoja, kad pristatyti COVERGUARD produktai atitiks
technines specifikacijas ir bus be medziagy ar gamybos defekty. Si garantija r Salm: aksesuarams, kurie yra netinkamai naudojami,
piktnaudziaujami ar pazeisti montuojant priedus, kuriy COVERGUARD negamina, arba kurie nenaudojarm pagal naudotojo vadova.

COVERGUARD produkto garantija neapima ir nesuteikia jokios garantijos dél jOk\Lj defekty, gedimy, trikumy ar klaidy, kurios: « nebuvo laiku pranesta gamintojui; arba « dél
netinkamo naudojimo, modifikacijy; arba « dél ne$ ar poveikio salygoms; arba + dél veikimo, tycinio ar ne, netinkamo pobiidzio.

Daugiau informacijos ir atitikties deklaracijg rasite masy svetaingje: www.coverguard-safety.com

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (mélyna) / 6PHP400NSI (balta) / 6PHP160NSI (geltona)

FENIKSO VEJAS - 6PHW200NSI (mélyna) / 6PHWA400NS! (balta) / 6PHW160NSI (geltona)

gali paveikti $almo funkcijg ir rimtai kelti pavojy vartotojo gyvybei. Prie$ kiekvieng

LV — RUPNIECISKA DROSIBAS KIVERE
Pateicamies par COVERGUARD produkta izvéli. Phoenix ir izstradats lietoSanai riipnieciskas vidés un galvenokart &ts, lai r $inatu valkataja ai;
kritosiem priekSmetiem un tadéjadi novérstu galvas traumas. Phoenix Pro un ta Phoenix Wind ar ventilacijas caurumiem atbilst EN 397:2012+A1 (2012) standarta
pamatprasibam un $adam papildu EN 397:2012+A1 (2012) standarta prasibam: aizsardziba pret triecieniem péc |oti zemas temperattras (lidz -30°C) un izturiba pret sanu
deformaciju. Phoenix PRO bez ventilacijas caurumiem atbilst arf EN 397:2012+A1 (2012) izvéles prasibam attieciba uz izturibu prel kauséta metala §lakatam, aizsardzibu pret
Tslaicigu, nejausu kontaktu ar dzivajiem elektriskajiem vaditajiem Ilidz 440 V mainstravai, ka arf EN 50365:2002 ba ima ir acijam. Versija, kas ietver zoda
siksnu (péc izvéles), atbilst arT prasibam attieciba uz zoda siksnas enkurosanas izturibu saskana ar EN 397:2012+A1 (2012). Aizsargbrilles ka aksesuari atbilst EN 166:2004 un
EN 14458:2004 standartiem.
BRIDINAJUMS
Pirms kiveres lietoSanas ripigi izlasiet instrukcijas. Lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu, $ai kiverei jabut pielagotai vai pielagotai lietotaja galvas izméram. Kivere ir
izgatavota ta, lai absorbétu trieciena energiju, da]e]l iznicinot vai bojajot ¢aulu un jostu, un, lai gan bojajumi var nebit uzreiz pamanami, jebkura kivere, kas paklauta smagam
triecienam, jaaizstaj. Lietotaja uzmaniba tiek pievérsta arf riskam modificét vai nonemt jebkuru no sakotné&jam kiveres sastavdalam, iznemot to, ko iesaka COVERGUARD.
Klveres nevajadzelu pielagot sllpnnajumu uzsla Sanai tada veida, ka to nelesaka COVERGUARD
AIZSARDZIBA PRET ELEKTRISKAJIEM DRAUDIEM
PHOENIX PRO kiveres versija (bez ventilacijas caurumiem) ir elektriski izoléta kivere, kas atbilst standarta EN 50365:2002 (0. klase) prasibam. Kivere aizsarga valkataju no
elektriska trieciena, novérsot bistamas elektriskas stravas plismu caur kermeni caur galvu. Austinas paredzétas darbam uz vai netalu no elektriskam iekartam, kas neparsniedz
1000 VAC vai 1500 VDC.
Elektriski izoléto kiveri nevar izmantot vienatné. Tapéc atkariba no darba riskiem ir nepieciesams izmantot citus izolgjosus aizsarglidzek|us.
DETALU NOMENKLATURA (skat. T1
1. Apvalks 2. Aizsargbrilles (acu aizsargs - EN 166 un EN 14458 sertificéti) 3. Brilles slidnis 4. Galvas lente ar spriidrata pogu izméra regulésanai 5. Euro sloti dzirdes

aizsardzibas/vizieru piestiprina$anai 6. Zoda siksna* (*péc izvéles aksesuars) 7. Galvas lente ar sviedru absorb&josu polstergjumu 8. Zoda siksnas stiprinajuma sloti
PHOENIX PRO | FENIKSA VEJ!
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Sertifikcijas markéjums un pazinotas iestades numurs Sertifikacijas markgjums
Modela nosaukums — Phoenix PRO Modela nosaukums - Phoenix WIND
EN 397 - Eiropas standarta numurs ripnieciskajam drosibas kiverém

ABS - Caulas materials

52 — 63 cm Izméru diapazons (galvas apkartmérs)

o
K

Parstradajams
EN 50365 — Eiropas standarta numurs elektriski izol&josam kiverem !
zemsprieguma uzstadisanai
-30°C - Triecienu absorbcijas Tpasibas, kas saglabajas ari péc paklauSanas zemam temperattram Iidz -30°C

LD - Pretestiba sanu deformacijai

!
ﬁ EN 50365 simbols
440 V mainstrava - Aizsardziba pret Tslaicigu nejausu kontaktu ar dziviem i
elektriskajiem vaditajiem lidz 440 V mainstravai.
- |zturiba pret kauséta metala Sjakatam /
PHOENIX PRO / PHOENIX WIND galvas lentes marké&jumi
[ LDPE - Materials
| 52 — 63 cm Izméru diapazons (galvas apkartmé |
Acu aizsargs
Vieniba Apraksts

Sertifikacijas agenttra CSI SPA, Cascina Traversagna, 21, 20030 Senago (MI), ltalija, pazinota
iestade Nr.: 0497

Standarti EN 166 "Personiga acu aizsardziba"

EN 14458 "Personigais acu aprikojums — sejas vairogi un vizieri ugunsdzésg&ju
un augstas veiktspéjas rupmec\skas dros\bas Klverem ko izmanto

ugunsdzéséji, atras unr dienesti"
Markéjums EN 166 Markéjums EN 14458
MarkéSana Nozime Nozime
3-1,2 Skalas numurs RaZo$anas gads
1 Optiska klase = Acu aizsargs
B Izturiba pret vidéjas energijas triecienu 018 Ripnicas numurs
8 Pretestiba issavienojuma elektriskajam lokam 31,2 Skalas numurs
9 Izturiba pret kausétiem metaliem un karstu -20°C Temperattras ekstrémi, pie kuriem acu aizsargs ir testéts
cietvielu iek|aSanu
K Izturiba pret virsmas bojajumiem no smalkam K Izturiba pret nodilumu
dalinam
N Izturiba pret miglo$anos N Izturiba pret miglo$anos
Q Elektriskas ipaSibas
(i) Skatit razotaja informaciju
LIETOSANAS UN KOPSANAS INSTRUKCIJAS

Kiveres regulésana: Atbrivojiet kiveres galvas stipu, pagrieZot zobrata pogu (4) pretéji pulkstenraditaja virzienam. Uzlieciet kiveri uz galvas un pagrieziet zobratrata pogu (4)
pulkstenraditaja virziena, lai pielagotu izméru. Galvas lente jabat ciesi piegulosai galvas virsotné, bet joprojam érta. Lai nonemtu kiveri no galvas, atslabiniet galvas lentu un
nonemiet kiveri.
Piederumi: Kivere ir aprikota ar aizsargbrillem (2), kas paredzétas, lai aizsargatu valkataja acis no lidojosiem dalinam, putekliem un skidrumu $jakatam. Kad tas nav
nepiecieSamas, brilles tiek glabatas gaidiSanas pozicija zem kiveres korpusa. Lai parvietotu brilles lietoSanas pozicija, pavelciet apakséjas dalas cilnes un pielagojiet to poziciju.
Lai labak pielagotos, brilles var regulét zemaka pozicija, nolaizot brilles slidnus (3) abas pusés. Lai atgrieztu brilles gaidisanas rezima, vispirms pacellel brilles slidni (3) abas
ramja pusés un péc tam ievietojiet brilles zem kiveres apvalka. Izmantojiet spraugas (5) abas caulas pusés, lai piestiprinatu aksesuarus (austinas, vizieri...) ar Euro slotu
adapteriem. Lidzu, nemiet véra, ka Sie aksesuari tiek pardoti atseviski. Ja jusu kiveres konfiguracija ir zoda siksna (7) ka izvéles aksesuars, vispirms pieslédziet zoda siksnu pie
kiveres, izmantojot vienu no spraugam caulas sanos (8), uzlieciet kiveri uz galvas, pielagojiet galvas lentu un ievietojiet zoda siksnu slota pretéja kiveres pusé. Novietojiet zoda
siksnu zem zoda un velciet/atlaidiet valigo zoda siksnas dalu, lai pielagotu garumu. Piestiprinat valigo zoda siksnas dalu ar plastmasas gredzenu. Zoda siksnai jabt ciesi, bet
érti. Nospledlet spradzes cilpu, lai atvértu zoda slksnu un nonemtu Klven no galvas 'ﬁrlsana un deszekcua 'I‘lnel klven un aizsargbrilles ar ziepjadeni un mikstu dranu.
"""" b Sviedru absorbégj jumu (6) var viegli nonemt un mazgat ar rokam auksta
adenT ar maigu mazgasanas Ildzekll Uzglabasana: Lai maksimali pagannatu 87 produkta kalpo$anas laiku: - pec katras lieto$anas iztiriet Kiveri - glabajiet to slégta skapi, lai
noverstu ilgstosu aukstumu, karstumu, mitrumu, gaismu un izgarojumus...
BRIDINAJUMS
Pirms kiveres valkasanas javeic izéta kiveres pa un vai visi tas komponenti ir savas vietas un pareizi nostiprinati. Parbaudes laika pasi pievérsiet
uzmanibu zemak uzskalmajam detalam kas ir kritiskas produkta dro$ibai, un nomainiet produktu vai komponenlu ja ir redzams kads no aprakstitajiem apstakliem: Piekare —
parbaudiet, vai nav griezumu vai saplisusu darienu, siksnu nobrazumi, krasas izmainas. Apvalks — parbaudiet, vai nav plaisu, dzilu skrap&jumu, deformaciju no mehaniskiem
triecieniem vai karstuma iedarbibas.

Galvas lente — pa iit, vai ta ir isajusi vai salauzta, pa iit, vai s sistéma darbojas pareizi Acu aizsargs — parbaudit plaisas, skrap&jumus, burbulus,
deformacijas un vai ta nepaliek vieta
Ja regularajas parbaudés konstatéti acimredzami bojajumi (salauztas detalas, batiski skrap&jumi. & siksnas vai po &jumi, trikstosas detalas utt.), kivere jaaizstaj.

Kivere nedrikst tikt lietota, ja ta ir batiski bojata, ja nav veikta pienaciga apkope vai apkope, vai ja COVERGUARD originalas rezerves dalas nav izmantotas. Nepareiza
lieto$ana, apkope vai apkope var ietekmét kiveres darbibu un nopietni apdraudét lietotaja dzivibu. Pirms katras lietoSanas ir japarbauda un jaapstiprina kiveres lietojamiba.
KALPOSANAS LAIKS UN IZMESANA

COVERGUARD kiveres |rlol| |ztur|gas pret novecosanos .ar paredzamo ka\posanas laiku hdz 10 gadlem tacu tikai tad, ja tas tiek pareizi lietotas, glabatas, uzturétas un
apkalpotas. Saskare ar M vai agresivu vidi batiski ietekmé produkta kalpos$anas laiku. P&c katras
lietoSanas rapigi parbaudiet un tiriet kiveri, ka arf nomainiet bojatas detalas vai produktus. Lai nodrosinatu tas kalpoSanas ilgumu péc iespéjas ilgak, ladzu, ievérojiet Saja
lietotaja rokasgramata noradltas |nstrukc|]as |nf0rmacuu un ieteikumus. Kad kivere vai tas detalas k|ist novecojusas vai neatgriezeniski bojatas, kivere un tas detalas tiek

r rapr atkritumiem saskana ar vieté&jiem noteikumiem.
GARANTIJA
Produkta garantijas periods COVERGUARD kiverém un to papildu aksesuariem, ko razo COVERGUARD ir divi (2) gadi. COVERGUARD garanté, ka piegadatie
COVERGUARD produktl atbildTs tehniskajam specmkacl m un bis brivi no materialu un i T garantija uz kiverém un papildu aksesuariem,

kas tiek nepareizi izmantoti, Jaunpratigi izmantoti vai bojati, uzstadot aksesuarus, kas nav razoti COVERGUARD, vai netiek izmantoti saskana ar lietotaja rokasgramatu.
COVERGUARD produkta garantua neaptver un nesniedz nekadu garantiju attieciba uz jebkuru defektu, klami, defektu vai k|tdu, kas: * nav savlaicigi zinots razotajam; vai «
nep: lietosanas, r ikacijas; vai * nefirumu vai ekstremu apslak[u |edarb|bas del vai * darbibas dé|, apzlnatas vai neapzlnatas nepareizas darbibas.

Lai iegUtu vairak il un sanemtu WWW.C

PHOENIX PRO - 6PHP200NSI (zils) / 6PHP400NSI (balts) / 6PHP160NSI (dze\lens)

FENIKSA VEJS - 6BPHW200NSI (zils) / 6PHW400NSI (balts) / 6PHW160NSI (dzeltens)
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